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VORWORT. 



In der vorliegenden arbeit soll der versneh gemacht werden, 
anf grand der irergleiehnng der glossen zu zehn Psalmen und 
einem Hymnns das mutmaßliehe gegenseitige Verhältnis der elf 
nns bekannten altenglisehen interlinearversionen des Psalters 
zu beleuchten. Ich bin mir des hypothetischen Charakters 
meiner ergebnisse völlig bewußt, hoffe aber, daß auch fttr die- 
jenigen fachgenossen, welche mit denselben nicht einverstanden 
sind, das hier mitgeteilte material aus mehreren bisher nicht 
gedruckten handschriften dennoch nicht ohne Interesse sein 
wird. Auf eine kurze erörterung der spräche der verschiedenen 
glossen, welche ich ursprünglich geplant hatte, habe ich aus 
mangel an räum verzichten mttssen. 

Herr professor H. Logeman in Gent, der sich mit den alt- 
englischen Psalterglossen beschäftigt hat, aber infolge ver- 
schiedener umstände auf unabsehbare zeit an eine Veröffent- 
lichung auf diesem gebiete nicht denken konnte, hatte die 
freundlichkeit, das von ihm gesammelte material, das z. t. mit 
dem meinigen zusammenfällt, mir zur Verfügung anzubieten. 
Ich habe es indessen vorgezogen, auch für das material die 
Verantwortung allein zu tragen, umsomehr als meine auszüge 
ohnehin ziemlich viel räum in anspruch nehmen. — In diesem 
zusammenhange sei erwähnt, daß Dr. F. Reeder mit einer aus- 
gäbe der hs. Boyal 2 B. 5 nebst Varianten aus einigen anderen 
hss. beschäftigt ist. 

Den Bibliothekverwaltungen des Britischen Museums, der 
Bodleiana, der Lambeth Palace Library, der Universitätsbiblio- 
thek zu Cambridge, sowie dem Bibliothekar der Kathedrale 
zu Salisbury, Rev. S. Lakin, bin ich zu dem verbindlichsten 
danke verpflichtet. 

Helsingfors, November 1903. 

Uno Lindelöf. 
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Altenglische interlinearglossen zum Psalter kommen, soweit 
bekannt, in folgenden handsehriften vor: 

1. Ms. Cotton Vespasian A. 1 des Brit. Mus.; 

2. Ms. Junius 27 der Bibl. Bodleiana; 

3. Ms. Ff. 1. 23 der tJniversity Library zu Cambridge ; ^ 

4. Ms. Royal 2. B. 5 des Brit. Mus.; ÄiaamP - ^ W^'' 

5. Ms. Trinity College, Cambridge; ö 

6. Ms. Stowe 2 des Brit. Mus.; 

7. Ms. Cotton Vitellius E. 18 des Brit. Mus.; 

8. Ms. Cotton Tiberius C. 6 des Brit. Mus.; 

9. Ms. Lambeth 427 (früher 188); 

10. Ms. Arundel 60 des Brit. Mus.; 

11. Ms. 150 der Salisbury Cathedral Library. 

Von diesen handsehriften ist der Vespasianisehe Psalter 
von J. Stevenson (1843) und später von Henry Sweet in den 
Oldest English Texts (1885), s. 183 ff., herausgegeben worden. — 
Über die Psalterversion der hs. Junius 27 habe ich in meiner 
abhandlung „Die Handschrift Junius 27 der Bibliotheea Bod- 
leiana" (M6moires de la Soci^t^ N^o-philologique ä Helsingfors, 
in, 1 ff., 1901) ausführlich gehandelt und dabei zahlreiche aus- 
züge aus der glosse sowie eine durchgehende vergleichung mit 
dem Vesp. Ps. mitgeteilt. — Der Psalter der hs. des Trinity 
College, Cambridge, ist von F.Harsley herausgegeben worden 
unter dem titel „Eadwine's Canterbury Psalter" (E. E. T. S., 
Orig. Ser. 92, 1889). Ich verzichte hier auf eine beschreibung 
dieser drei handsehriften, indem ich auf die erwähnten arbeiten 
verweise. Zu den übrigen acht handsehriften (3. 4. 6. 7. 8. 9. 
10. 11.) seien dagegen einige auszttge aus Wanley's Catalogus 
sowie z. t. aus anderen beschreibungen hier mitgeteilt. 

Bonner Beitrftge z. Anglistik« Heft 18. 1 
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Ms. Ff. 1. 23 der University Library zu Cambridge. 

In dem „Catalogue of the Manuseripts preserved in the 
Library of the University of Cambridge" (1857), vol. II, s. 312, 
wird diese handschrift folgendermaßen charakterisiert: 

Ff. 1.23. A small folio, on parehment, 552 pages (ex- 
cluding prefatory matter), 32 lines in each, well written by 
an Anglo-Saxon seribe early in the XI *^ Century. Beqneathed 
by Archbishop Parker to Sir Nicholas Bacon, and by him 
presented to the University Library in 1574 

1. A copy of the Psalter in the Version of St. Jerome 
with an Anglo-Saxon translation interlined in red. After a 
page of „Orationes et Preces ante Psalterium" it begins in an 
illustrated frontispiece p. 1 and ends p. 490. The A. S. Version 
is sabstantially the same as that contained in the Lindisfarne 
Psalter*) (printed for the Surtees Society, 1843), the dialectie 
variations indicating a southern (Saxon) origin. 

2. Several Canticles and Prayers in Latin, most of which, 
as far as p. 537, are accompanied by an Anglo-Saxon inter- 
linear Version. They comprise the Hymn of Isaiah, the Prayer 
of Hezekiah, „Canticum Anne", „Canticum Moysi Prophete", 
„Canticum Abbacuc", „Canticum Moysi ad filiis (sie!) Israhel"; 
the Benedicite, the Magnificat, the Benedictus, the Te Deum 
(entitled „Hymnum Optimum"), „Hymnum Simeonis" (the Nunc 
dimittis), „Ymnum Angelorum" (the Gloria in Excelsis), Oratio 
Dominica, Symbolum Apostolorum [the translation wanting 
from the Te Deum to this point]; the Athanasian Creed 
(without title). 

At p. 537 commences a Latin Litany, dating as far back 

as the year 900 . The rest of the volume (pp. 541 — 552) 

is occupied with prayers in Latin. It may perhaps be inferred 
from a clause in the Litany that the MS. originally belonged 
to an archiepiscopal diocese. Wanley (Cat. p. 152) refers it 
on this ground ,,ad Ecclesiam Christi Salvatoris Cantuarise". 

Besides the frontispiece, pp. 167, 330 contain illuminated 
drawings. 

Nach Wanley (Cat, s. 152) ist die hs. „paulo ante victoriam 
Normannicam, ut videtur, exaratus". 

Das format der hs. ist 27 x 15,5 cm. 

^) d. h. Yesp. Psalter. 
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y 
Ms. Royal 2. B. 5 des Brit. Mus. 

Auszüge ans Wanley, Catalogus, s. 182: 

Codex membr. in Qnarto circa tempora iEthelstani Regis 
elegantissime scriptns, in qno, prseter alia nonnnlla Latine 
scripta, habentnr 

I. Psalterium D. Hieronymi Romanum, cum interlineari 
versione Saxonica, et notis marginalibus Latinis eadem mann 
exaratis. 

n. Seqnnntnr Ganticnm Esaia), EzechisB, Annse, Moysis, 
Abbacnc, (Moysis)ex Denteronomio, Trium pnerornm, Zaehariae, 
MarisB, Symeonis, Hymnus Athanasii, Oratio pura, L e, Gloria 
in Excelsis. Omnia cnm interlineari versione Saxonica. 

Es folgen sodann noch einige gebete u. s. w. Vor dem 
Psalter enthält die hs., ausser einem gebete, auch „proverbia 
nonnnlla Latine et Saxonice'^ 

„Hie codex olim peculium fuit ThomsB Cranmeri Cantua- 
riensis Arehiepiscopi." 

Die handschrift enthält 197 blätter. Format 26 x 20 cm. 

Ms. Stowe 2 des Brit. Mus. 

Der Catalogue of the Stowe Manuseripts (1895) giebt von 
dieser handschrift folgende beschreibnng: 

Psalter, in Latin of the Vulgate Version, with interlined 
Saxon glosses. At the end of each psalm a prayer is added, 
identical with those in the similar and contemporary Cotton 
MS. Tiberius C. VL The Psalms are foUowed by the Canticles 
(fol. 168 b), which are incomplete, two leaves having been cut 
out at the end, The glosses appear to be contemporary with 
the Latin text. 

Vellum; flF. 180, XP^ cent. English half-uncials; the titles 
of the Psalms in red rustic capitals. One large ornamental 
initial letter, at the beginning of Psalm 1, closely resembling 
the corresponding letter in Tib. C. VI; elsewhere piain coloured 
Initials. In the margins ritual directions and antiphons have 
occasionally been added in a 15*^ cent. band. On fol. 9 is 
written the name of „Kateryn Rudston", in a 16*^ cent. band. 
The MS. belonged to Sir Henry Spelman, whose autograph is 
on ß. 1 and 180 b, and the text of it was published by bis 
son, Sir John Spelman (Psalterium Davidis Latino-Saxonicum 

1* 



4 Lindelöf, Psalterglossen, 

vetns, a Johanne Spelmanno D. Hen. fil. editum, e vetustigsimo 
exemplari MS. in bibliotheca ipsius Henrici, et cum tribus aliis 

non minus vetustis eollatum;i) Londini 1640). Snbseqnently 

the MS. belonged to T. Astle, who erroneously assigns 

it to about the year 880. Bonnd in leather (17*^ eent), with 
tooled borders. Small Folio. 

Das format ist 28 x 18 em. — Zwischen den blättern 122 
and 123 fehlen oflFenbar zwei blätter (von Ps. 106, 17 bis 
107, 8). — Die Spelmansehe edition, die ich nicht gesehen 
habe, gilt für „extremely incorrect" und die koUation mit den 
anderen handschriften für sehr nachlässig; vgl. Cook, Bibl. 
quotations in OE. prose writers, s. XXVII f. 

Ms. Cotton Vitellius E. 18 des Brit. Mus. 

Ans Wanley, Catalogns, s. 222 f. : 

Vitellius E. 18. Cod. membr. in Qnarto; anno (ut videtur) 
MXXXI mann scriptns, in quo continetur 
(I — V. Kalender etc.) 

VI. Psalterinm Gallicnm D. Hieronymi cum interlineata 
versione Saxonica, brevicula declaratione Sax. singulorum Psal- 
morum, usque ad Psal. 51. 

VII. Habetur Psalmus extra numerum, sive 151, Latine 
tantum, cum Oratione ad Deum, in aliis etiam Psalteriis in- 
yenienda. 

Vin. Incipiunt Cantici, viz.^) Esaiae Prophetae; Ezechiae 
Regis ludae; Annae; Moysis; Abbacuc Prophetae; Moysi ad filios 
Israhel; Hymnus quem S. Ambrosius et S. Augustinus invicem 
condiderunt; Trium puerorum; Canticum Zachariae — — ; 

S. Mariae ; Simeonis ; Oratio Dominica ; 

Symbolum Apostolornm; Hymnus ad Missam (sc. Gloria in 

Excelsis); Fides catholica Athanasii . Omnia cum inter- 

lineari versione Saxonica. 

(IX— XII. Gebete u. s. w.) 

Der Catalogue of the Manuscripts in the Cottonian Library 
(London 1802) bezeichnet diese hs. als „Codex membran. in 



^) Mit unseren hss. 3, 5 und 10, mit der letzten freilich nur v. Ps. 72 
an bis zum Schluß. 

') Ich folge hier nicht der sonderbaren und regellosen Orthographie 
der hs. 
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4^ igne adeo corruptus ut pene inutilis hodie evadat". Die 
hs. ist in der tat dnrch den brand v. 1731 sehr beschädigt. 
Manche Wörter sind durchaus unleserlich geworden ; doch lassen 
sich die meisten glossen noch einigermaßen sicher feststellen. 
Die handschrift enthält 146 blätter, die jetzt sehr geschickt 
in größere papierblätter eingerahmt sind. Das format der an 
den rändern stark zusammengeschrumpften pergamentblätter 
läßt sich nicht bestimmen. 

Ms. Cotton Tiberlus C. 6 des Brit. Mus. 

Aus Wanley, Catalogus, s. 224 : 

Tiberius C. 6. Cod. membr. in fol. min. paulo ante Con- 
quisitam Angliam (et, ut videtur, in usum nobilis cujusdam 
viri aut fceminae) egregie scriptus; in quo habentur 

(I — XVI. Tafeln, gebete u. s. w.) 

XVII. Incipit Liber Psalmorum secundum traditionem 
S. Hieronimi, Ä. e. Psalterium ejusdem Gallicum, cum versione 
interlineari Saxonica, et orationibus Lat. singulis Fsalmis prse- 
misis. Definit autem codex mutilatus Psalmo GXII, omnibus 
reliquis, cum Canticis Sacris, desideratis. 

Der Gatalogue of the Cotton Mss. besehreibt diese hs. als 
„codex yalde incendii calamitate corrugatus^. Die hs. ist in- 
dessen recht gut erhalten und leserlich. Die zahl der erhaltenen 
blätter ist 129. Das format der pergamentblätter, die jetzt in 
papierblätter eingerahmt sind, ist 24 x 15 cm. 

Ms. Lambeth 427 (früher 188). 

Wanley, Catalogus, s. 268 f.: 

Codex membranaceus, Eadgari Begis Anglo-Saxonum tem- 
poribus, aut paulo ante,*) ut videtur, exaratus, in quo continentur 

[I — IV. Pars posterior Prsefationis S. Hieronymi in Psal- 
terium suum, quod vulgo dicitur, Gallicum; u. s. w.] 

V. Psalterium D. Hieronymi Gallicum, Asteriscis et Obelis, 
punctisque Musicis subjectis notatum, una cum interlineata 

Versione Saxonica. — Psalmus 151 in hoc prseclaro 

Codice nudus cernitur, sine Versione et notis Musicalibus. 

1) In dem Catalogue of the Archiepiscopal Manuscripts in the Library 
of Lambeth Palace (London 1812) wird als entstehungszeit dieser hs. das 
9. jahrh. angegeben, 
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VI. Psalmnm 108 sequitur Oratio Latina , magna 

ex parte Saxoniee interlineata eadem mann. Qninetiam, post 
Librnm Psalmorum, eadem manu habentur 

Vn. Confessio pro peeeatis , Latine et Saxoniee . 

YIII. Oratio Saxoniee tantnm ealee mntila et aliena mann 
seripta . 

IX — XXIII. Die „Oantieles" n. b. w. „eadem mann antiqna" 
in der reihenfolge: ^) Esaiae; Ezeehiae; Annae; Moysi; Abbaene; 
Moysi ad filios Israhel; Hymnum etc. (sc. Te Deum); Trium 
pnerorum; Zaehariae; Mariae; Simeonis; Oratio Dominica; Sym- 
bolom ApoBtolornm; Oantns Angelicns (se. Gloria in Excelsis); 
Fides catholiea S. Athanasii. — Omnia interlineata versione 
insignita. 

XXrV. Litania recentiori mann. 

XXV. — — fragmentnm quoddam Saxonienm duobus 
tantnm foiiis constans, ac S. Eadwardo Gonfessore regnante, 
nt videtnr, exaratnm, in quo tractatnr de SS. Fceminis Ead- 
bnrga, Seaxbnrga, ^theldrytha , Wihtbnrga, Eormenhilda, 
Wserbnrga etc., lecta non indignum. 

Die hs. hat 211 blätter. Format 21x16 cm. 

Ms. Arundel 60 des Brit. Mus. 

Wanley, Catalogns, s. 291: 

Codex membr. in fol. min., regnante (nt videtnr) Eadwardo 
Anglorum Rege et Gonfessore, eleganter exaratns, in quo con- 
tinetnr 

I. Galendarinm etc. 

II. Psalterinm D. Hieronymi Gallicnm, cum interlineata 
versione Saxoniea . 

IIL Psalterinm (cui adjnngitur Fsalmns „Pnsillus 

eram") sequnntnr Gantica Sacra :^) Esaiae; Ezeehiae; 

Annae; Moysi; Abbacnc; Moysi in Denteronomio ad filios Israhel; 
Trinm pnerorum; Mariae; Zaehariae; Hymnus etc. (sc. Te Deum); 
Simeonis; Hymnus Angelorum; Oratio Dominica; Symbolum 
Apostolorum; Fides catholiea Athanasii. — Hsec omnia cum 
interlineata versione Anglo-Saxonica. 

IV. Litania, . 

V. Orationes . 



Vgl. s. 4, fuBnote 2. 



Einleitendes. 7 

VI. In Psalterio etiam, post Psalrnnm XLIX, extat Oratio, 
qudß 8ic incipit: Miserere mei etc. 

YIL De sex sßtatibus seculi. Saxoniee (aliena et panllo 

reeentiori manu). Don is seo sixte yld frä Cristes 

akennednesse agan. 08 nu. to middanwintre kimt3. p is 8on 
an l?usend geara. 7 IX. 7 hundnigantig geara (i. e, A. D. 1099). 

Die hs. hat 149 blätter. Format 30 x 19 cm. 

Ms. 150 der Salisbury Cathedral Library. 

Auszüge aus dem Catalogue of the Library of the Cathedral 
Church of Salisbury (London 1880) : 

Psalter, of the Gallican version, preeeded by a calendar 
and tables of epaets, festivals etc., and foUowed by the Psalm 
„Pusillus eram", the Canticles, Te Deum, Gloria in excelsis, 
Lord's Prayer, Apostles' Creed, „Hymnus Athanasii de fide 
Trinitatis", and Litany. Some alterations are made in the 
Athanasian Creed in a band of the XII cent. The Litany is 
a later addition of the XII cent., to replace the original one 

which is lost. At the end are added some passages 

from the book of Job, XII and XIII centt. An interlinear 
gloBS in English is added by the first band to the Athanasian 
Creed, and by a band of the early part of the XI cent. to 
the Psalter etc. The first leaf of the Psalms is wanting, and 
leaves have also been cut out after ff. 54, 95, 107, 125, doubtless 
for the sake of the ornamental designs. Some of the initial 

letters are also cut out. The table of indictions etc. 

(fol. l,b) is arranged for the years 969—1006. The MS. may 
therefore be assigned to the beginning of this period. 

Die hs. hat 161 blätter. Format 29 x 19 cm. — Die reihen- 
folge der „Canticles" ist dieselbe wie in der nächstvorher- 
gehenden hs. 



II. Auszüge aus den handschriften. 



In diesem abschnitt sollen aus sämtlichen hss. die Psalmen 
3, 7, 9, 31, 41, 51, 69, 89, 99 und 136 (Zählung von Ps. und 
von verseu ist die von Sweet in der ausgäbe des Vesp. Ps. 
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befolgte) sowie der hymnus „Magnificat" mitgeteilt werden. 
Ps. 51 und die zweite hälfte des Ps. 99 fehlen in der Salis- 
bury-hs., während der Psalm 136 in der schon früher ab- 
brechenden hs. Cotton Tib. C. 6 nicht vorhanden ist. Das 
Magnificat fehlt in Junius 27 und Cotton Tib. C. 6. — Die 
hss. benennen wir, im anschluß an Cook (Bibl. qnotations in 
OE. prose writers, London 1898, s. XXVII flF.), folgendermaßen: 
Vespas. A. 1 = A; Junius 27 = B; Ff. 1.23 Univ. Lib. Cam- 
bridge = C; Royal 2. B. 5 = D; Trin. Coli. Cambridge (Ead- 
wine) = E; Stowe 2 = F; Vitellius E. 18 = G; Tiberius C. 6 
= H; Lambeth 427 =1; Arundel 60 = J; Salisbury 150 = K. 

Was den latein. text betrifft, vertreten die hss. A, B, C, 
D, E den typus des sog. Psalterium Romanum, die hss. F, G, 
H, I, J, E den typus des Psalterium Gallicanum. Doch kommen 
auch innerhalb jeder gruppe kleinere abweichungen vor. Wir 
werden im folgenden in den hauptsachen einen orthographisch 
normalisierten text des Psalterium Romanum geben und alle 
nicht bloß graphischen Varianten in fußnoten anfahren. Die 
meisten abweichungen sind den hss. FGHIJK, d. h. der ganzen 
„gallikanischen" gruppe, gemeinsam, welche gruppe der kürze 
halber mit F — K bezeichnet werden soll. 

In bezug auf die glossen folgen wir für den Vesp. Ps. (= A) 
der ausgäbe von Sweet und für den Trin. Coli. Ps. (= E) der 
ausgäbe von Harsley. Die übrigen auszüge beruhen auf eigenen 
abschriften. Da es sich hier nicht um eine vollständige text- 
ausgabe handelt, sondern nur um das mitteilen von Probestücken, 
welche eine möglichst genaue Vorstellung von dem Charakter 
jeder hs. geben sollen, werden wir in den folgenden auszügen 
die handschriftlichen glossen einfach abdrucken, i) ohne offenbar 
fehlerhafte formen als solche zu bezeichnen. Wo eine glosse 
unleserlich ist, was besonders in der stark beschädigten hs. G 

oft der fall ist, werden wir ihren platz durch ausfüllen. 

Über den allgemeinen Charakter der glossierung in den einzelnen 
hss. soll im folgenden abschnitt gehandelt werden. 



^) Nur in bezug auf trennung oder zusammenschreiben von yorsilben 
bin ich nicht immer der hs. gefolgt. Die hss. verfahren dabei ganz regellos. 
Sehr oft hängt das verfahren des glossators offenbar nur von der gestalt 
der unter der glosse stehenden lateinischen buchstaben ab, indem ein über 
die zeile emporragender buchstabe häufig ein wort der glosse in zwei teile 
schneidet 



Psalm 3. 



Psalm 3. 



diyhten 

eala drihtj/n 
p. pater] ») 
drihten 
F. eala 6h drihten 



A. 
B. 
C. 
D. 

£. 



G. 
H. 

I. 

J. 
K. 



drihten 
p. pater] ») 



hwet 

hwsBt 

h^aet # 
to hwy 
to hwi 
to hwy 
to hwon 
to hwi 



gemonigfaldade 

gemonigfealdade 

gemonigfealdode 

gemsenigfylde 

gemanifalde 

gemsenigfylde 

gemonigfealdode 

gemsBnigfylde 

gemaenigfylde 



sindnn 5a Öe 
sindon ÖaOe 



to hwi 

la drihten to hwon gemonige 1. hwset gemonigfilde 

to hwi gemanifealde 



syndon 

synd 

synt 

synd 

syndon 

sind 

synt 

sindon 

synd 



pape 

}>aOe 

pQ, pe 

paöe 

}7a]7e 

p9J6e 

pBfe 

pape 

pa 



2. Bomine 



A. 
B. 
C. 
D. 



swencaö 
8wencea5 
swencaO 
swencaö 



quid 

mec 

me 

me 



multiplicati sunt gut 



E. tregiaö oÖ0e swencaö me 

F. drefaö me 

G. swenceaö me 
H. swsencaö me 

I. swencap 1. gedrefap 

J. swsencap me 

E. swencaö me 



tribula/nt 



me 



monge 

monige 

monige 

msenige 

manie 

manige 

monige 

msBnige 

manege 

monige 

manige 

multi 



arisaö 
arisaö 
arisaö 
onarisaö 
on ariseö 
onansap 
onarisaö 
onarisaö 



wiö 

wij? 

wiö 
angean 
angean 
togeanes 
togeanes 
ongean 



onarisaö 1. wiöstandap ongean 
onarisap togeanes 

arisaö ongean 



insfurgwnt 



adversum 



A. me 

B. me 

C. me 
D. 

E. me 

F. me 

G. me 
H. me 

I. 

J. me 
E. me 



monge 

monige 

monige 

manie 

manige 

monige 



monige 
manige 



cweoöaö salwle minre 

cweoöaö sawle minre 

cweöaö sawle minre 

cwepaö 1. secgaö sanle minre 

cweÖSBt l.seggeö sanle minre 

cweöap sawle minre 

cwsedon sanle mire 

cwepaö 1. secaö sawle minre 

secgaö sawle minre 

secaö sawle minre 

cwepap sawle minre 



nis haeln 
nis hselo 

ne ys hsel 
haelo 

nis nan haele 
nys haelo 



ne IS 

nis na 

na is 

na is 



hsele 
haelo 
haelo 
haelo 
hael 



hire 

hire 

him 

hire 

hire 

hyre 

hire 

him 
hire 
him 



me 3. multi dicu/nt omimae m^ae non est salus illi'^) 



Die in D (nnd einigemal in anderen hss.) hisweilen vorkommenden 
lateinischen glossen (im texte) gehe ich anfangs hier in parenthesen. Die 
zahlreichen lateinischen randglossen der hs. D werden dagegen selhst- 
yerständlich nicht angeführt. 

>) ipsij F— K; das wort ist in D radiert (scheint idi gewesen zu sein). 
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Lindeis f, Psalterglossen, 



A. 


in deo 


hire 


8a 


soölice diyhten 


ondfenge 


min 


B. 


in gode 


hire 


pu 


soölice dryhten 


ondfenge 


min 


C. 


on gode 


hys 


pu 


soölice drihtyn 


andfangc 


min 


D. 


on gode 


hifl 1. hire 






anfoend 




E. 


on gode 


hire 


pu 


soölice dryhten 


min 


onfeng 


F. 


on gode 


hiR 


öa 


so]7lice <mhten 


underfang 


min 


G. 


on gode 


hire 


J7U 


cuölice drihten 


andfengend 


min 


H. 


on gode 


hiA 1. hyre 






onfoend 




L 


on gode 


hire 


J7U 


soölice anfengc 1. underfond 


min 


J. 


on gode 


his 


pu 


soölice drihta» 


andfengend 


min 


K. 


on gode 


his 


n 


witodlice 


anfeng 


min 




m deo 


^us 4. 


tu 


autem domine 


susceptor 


mem 



A. 


earö 


wuldur 


min 


7 


nphehhende 


heafnd 


min 


mid stefne 


B. 


eart 


wuldor 


min 


7 


uphehhende 


heafod 


min 


mid stefne 


C. 


eart 


wuldor 


min 


7 


ahehhynde 


heafud 


min 


stefne 


D. 




wuldnr 






uphehhende 


heafod 




stefne 


E. 


aert 7 


mine 


wuldor 


7 


mines hefdes 1 


uphehhende 


> 


Mine 


F. 


ön eart 


wulder 


min 


7 


uphehhende 


heafod 


min 


stefne 


G. 


7 pu eart wuldor 


min 


7 


uppahehhende 


heafod 


min 


stefne 


H. 




wuldor 


min 


7 


uphehhende 


heafod 




stflßfne 


I. 


eart 


wuldor 


min 


7 


upahehhende 


heafod 


min 


mid minre 


J. 


eart 


wuldor 


min 


7 


upahehhende 


heafod 


min 


stsefne 


K. 


eart 


wuldor 


min 


7 


uphehhend 


hsefod 


min 


stefn 



es gloria mea et exaltcms ca^t meum 5. voce 



A. 


minre 


to 


dryhtw6 


ic cleopede 


7 


geherde 


mec 


of 


B. 


minre 


to 


dryhtne 


ic cleopode 


7 


gehierde 


me 


of 


C. 


minre 


to 


drihtne 


ic cleopige 


7 


he gehyrde 


me 


of 


D. 


minre 






ic cleopode 




he gehyrde 


me 


of 


E. 


stefae 


to 


drihten 


ic cige 1. cleopede 


7 


he me gehirde 




of 


F. 


mine 


to 


drihtne 


ic clypude 


7 


he gehyrde 


me 


of 


G. 


minre 


to 


drihtne 


ic clypode 


7 


he gehyrde 


me 


of 


H. 


minre 






ic cleopode 


7 


he gehyrde 


me 


of 


I. 


stefne 


to 


drihtne 


ic clypode 


7 


he gehyrde 




of 


J. 


mine 


to 


drihtne 


ic clipode 


7 


he gehyrde 


me 


of 


K. 


min 


to 


drihtene 


ic clypode 


7 


he gehyrde 


me 


of 



mea ad domimim clamavi 



et e^audivit me de 



Psalm 3. 
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A. mnnte 

B. munte 

C. mnnte 

D. his 
£. Ms 

F. mnnte 

G. mnnte 
H. his 

I. his 
J. mnnte 
K. mnnte 



Qsem 
58em 
]7am 
pean 
]>8ere 



]7am 



halgan 

halgan 

halgan 

halgan 

halgeen 

halgan 

haligan 

halgan 

halgan 

halgnm 

halian 



his 
his 
his 
mnnte 



ic hneappade 
ic hnappade 
ic slep 
slep 



dnne 1. mnnte ic slep 



hys 
his 

mnnte 

dnne 
his 
his 



ic hnseppode 
ic slepte 
ic slep 
ic slep 
ic slsBpte 
ic slep 



7 slepan ongon 

7 slapan ongon 

7 hnappnnge ic onfeng 
1) 

7 swefne ic onfeng 
7 ic swodrode 
7 sisep ic ongan 

7 ic eom geswefod 
7 slsBpingan ic eom 
7 swefnode 



monte sancto suo 6. ego dormivi et sonmum coepi'^) 



A. 7 

B. 7 

C. 7 
D. 

E. 7 

F. 7 

G. 7 
H. 

I. 7 

J. 7 

K. 7 



ic eft aras 
ic eft aras 
ic aras 
ic aras 
ic aras 
ic aras 
ic eft aras 

ic np aras 

ic eft aras 

ic aras 



forOon 

forfon 

forpon 

foröon 

forOsBn pe 

for}>on pe 

for]7on 

for}7an 
forpon 
for]7am 



dryhten onfeng mec 

dryhten onfeng mec 

drihten onfeng me 

anfeng 
drihten me onfeng 

drihten onfeng me 

drihten onfeng me 

onfeng me 
drihten ]7e nnderfengc 

drihten onfenc me 

drihten anfeng me 



ne ondredn ic 
ne ondrodo ic 
ne ondrsddeic 
ic ne ondrsBde 
Ne ondrede ic me 
ne ic ondrsede 
ne ondrsede ic me 
ic ne ondrsede 
ic ne ondrsede 
ne ondraede ic me 
na ic adrsede 



et remrreod^) ^[uoniam^) dommus suscepit me 7. non Umebo 



A. Önsend 

B. pnsend 

C. fnsynd 

D. pnsendn 
£. ]7nsend 

F. Önsenda 

G. linsend 
H. l^nsendn 

I. })nsenda 
J. }'n8end 

E. ]7nsenda 



folces 

folces 

folcys 

folces*) 

folces 

folces 

folces 

folces 

folces 

folces 

folces 



ymsellendes me aris 

ymhsellendes me aris 

ymbsyllyndys me aris 

ymbsellende 1. ymbtrymmende aris 

me ymbsellendrse ac aris 

ymbsyllende me aris 

ymbsyllende aris 

ymbsellende 1. ymbtrymmende arise 

ymbtrymmendes aris 

ymbsillende me aris 

ymbesyllende me aris 



dryhten 
dryhten 
drihtyn 
[1. pater] 
min drihten 
drihten 
drihten 
[1. pater] 

drihten 



miUa popuU 



circumdanUs 



me exsurge domine 



^) Die Worte aomnum coepi nebst glosse sind in D radiert. 
*) (Für: somnurn coepi) soporati/a sum, F— K. 
') exswrrexi, F— K. *) quia, F— K; qff^ radiert in D, 

») p. indeomm]. 
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Lindelöf, Psalterglossen, 



A. halne 

B. halne 

C. halne 

D. halne 

E. gedo 

F. gehsei 

G. halne 
H. halne 

L gehsei 

J. halne 

E. halne 



me doa god min 
me dö god min 
me gedo god min 
me do [1. pater mi] 
me halne god min 
me god min 

me do god m... 
me do [1. pater mi] 
me god min 

me do god min 
me do god min 



forSon 

forOon 

forpon 

forOon 

ForOsen 

forpon 

toTpam pe 

foTpon 

forOan ]>e 

forj'on pe 

forpan 



6n sloge alle 

pxi sloge ealle 

pXL sloge ealle 
oMoge [1. in indicio] ealle 

pu ofsloge 1. smite ealle 

}7n ofsloge ealle 

}7n ofsloge ealle 

pVL ofsloge ealle 

pu ofsloge ealle 

]7a ofsloge ealle 

]7a oMoge ealle 



salvum me fac deus meus 8. quoniam tu percussisU omnes 



A. 
B. 
C. 
D. 
E. 



wiöerhrocan me bntan 

wi})erbrecan me bntan 

wiöyrhrocan me bntan 
wipergende 

wi5ergiende me bntan 

F. Öa wiöriende me bnton 

G. ]7a wiCerweardan . . . bntan 
H. wi]>ergende me 

I. p2k wiOrigendan me bntan 

J. pa wi5erweardan me bnton 

K. wiperwyrde me bntan 



intingan toeC synfolra 5n 

intingan toeö synfolra pu 

intingan teö synfalra pu 

intingan te]7 synfalra pu 

intyngan 7 ]78era synfulra t^Ö pn 

intingan te]? synfalra 6a 

intingan toöes synfallra pxa 

intingan tep synfnlfra pn 

intingan te]? synfalra pxk 

intingan toj'as 1. te}? synfnlra pvi 

intinga teÖ synfnlra ]>u 



adverscmtes mihi sine causa dentes peccatorum conte- 



A. foröraestes dryhtnes 

B. for]7r8estes dryhtnes 

C. forprsBStyst drihtyn 

D. forbryttest dryhtnes 

E. abrntedest Drihtnes 

F. tobryttest drihtne 

G. ge]7readest drihtnes 

H. forbryttest drihtnes 

I. forgnide drihtnes 
l.J?n tobryttest '') 

J. gepreadest drihtnes 
1. tobrittest») 



is haeln 7 ofer folc 

is hseln 7 ofer folc 

is hseln 7 ofyr folc 

is hselo 7 ofer folc^) 

is h^lo 7 ofer }>in 

is hsel 7 ofer folce 

is hselo 7 ofer folc 

is is haelo 7 ofer folc 

is hsel 7 ofer folc 



Öin bledsnng 6in 
pin bledsnng Öin 
]>in bletsnng ]>in 
bledsnng ]7in 
folc ]7in bletsnng 
Öine bletsnng Öin 
]7in bletsnng }7in 
}>in bletsnng pin 
pin 7 si pin bletsnng 



is hselo 7 ofer folc pin bletsnng J'in 



K. forbrytest drihten is hsel 7 ofer fol p^ bletsnng J'in 

ruisU^) 9. domini est sali^ et super populum tmim benedictio tua. 



^) [1. super fideles]. 

^ Nnr ans typographischen rücksichten unter der zeile. 
bisweilen im folgenden. 
») contrivistif EF— K. 



So auch 



PBalm 7. 
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Psalm 7. 



A. 
B. 
C. 
D. 

E. 



dryhten god 

god 

driht^n god 



mm m 
min in 
min on 
on 
Min drihten god on 



F. drihten god min on 

G. drihfen god min on 
H. on 

I. eala drihten min god on 

J. drihten god min on 

E. god min on 

2. Domine deus meus in 



de ic gehyhte gefrea me 

8e ic gehyhte gefreo me 

pe ic gehihte alys me 

8e ic gehyhte alys me 

pe ic gehopede &;e£riolsa me 7 genere me 

1. alys 

gehsei me 

halne me do 



pe ic hopie 

8e ic gehihte 

pe ic gehihte 

pe ic gehihte 
1. ic hopode 

pe ic hihte 
pe ic hihte 

te speravi 



gehsei 

halne 
hal 

libera 



me 
me 



me 

do 
do 



A. from allnm 

B. from eallnm 



D. 



oehtendnm me 7 

ehtendnm me 7 

G. from eallnm iehtyndnm me 7 

7 

me 7 

me 7 

me 7 



allnm ehtendnm 

E. from esellnm ehtendnm 

F. of eallnm ehtendnm 

G. from eallnm 



H. 
L 



of 



ehtend . . . 
ehtendnm 
eallnm sehtendum 



J. fram 1. of eallnm ehtendnm 
E. of eallan ehtende 



7 
me 7 

me 7 



genere mec 
genere me 
genere me 
genere 
genere me 
alis me 
genere me 

alys p hene 
ales me 



me^) 

Öyles sefre 
I^ylses sefre 
pelsda sefre 
pylsßs hwonne 
pyles hwonne 
Öilses ahwsenne 
pylses hwonne 
5ilses hwonne 
ahwanne gel^cce 
pilses hwonne 
}'al8es 



äb^) onmilmspersequenUhusmeet er^e^) me 3. ne qucmdo 



A. 
B. 
C. 
D. 
E. 
F. 
G. 
H. 



geslsecce 
gereafige 
reafige 
gegripe 1. reafie 
gegripseö 
gegripe 
gerefhe 
gegripe 1. reafie 
I. 1. pe Ises )>e he gripe 
J. gereafige 

E. gegripe 

raipiat 



swe swe 

swaswa 

swaswa 

swaswa 

swse se 

swaswa 

swaswa 

swaswa 

swaswa 

swaswa 

swa 



ea sawle 

eo sawle 

eo sawle 

eo^) sanle 

eo mine 

eo sawle 

eo sanle 

eo sanle 

eo mine 

eo sawle 

eo sawle 



mine 5onne nis se 5e 

mine }7onne nis seOe 

mine ponne nys se]>e 

mine Y>onne nis 

sanle ]7anne nis se pt 

mine Öonne nis sepe 

mine J'onne ne is se5e ne 

mine pormQ nis 

sawle ]7onne nis. sepe 

mine ]7onne ne \Äp sepe 

mine }>onne na is }7a 



ut leo animam meam dmn non est qui 



*) (Für: libera me) aalvum me fac, F — E. 

«) ex, F— E. ») mera, F— E. 

«) p. diabolns]. 
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LindelSf, Psalterglossen, 



A. alese 


ne 


se 8e hie hale gedoe 


dryhtcn 


god 


min gif ic dyde 


B. aliese 


ne 


sepe hie hale gedo 


diyhten 


god 


min gif ic dyde 


C. alyse 


ny 


se pe hi hale gedo 


driht^n 


god 


min gef ic dyde 


D. alyse 


7 na 


pe halne do 






gif ic dyde 


E. alifle 


ne 


pe hflßlne gedo 


IVTin drihten 


god gif ic p'iB 


F. alysep 


ne ne 


seöe gehaine gedo 


drihten 


god 


min gyf ic dide 


G. aliese 


ne 


se se hie halne gede5 


änhten 


god 


min gif ic paa 


H. alyse 


7 na 


pe halne do 






gyf ic dyde 


I. generie 


1 ne 


sepe gehsßle 




min 


god gif ic dyde 


J. alise 


ne 


}7e})e hi hale gedep 


drihten 


god 


min gif ic paa 


K. alyse 


7 na 


pBL hal do 


hiaford 


god 


min gif ic dyde 



redimat neque qui salvum faciat 4. domine deus meus si feci 



A. eis 

B. pis 

C. J?is 

D. öis 

E. dyde 

F. J7ys 

G. dyde 
H. })iB 

I. pis 
J. dyde 
K. pia 



gif is 

gif is 
gef ys 
gif is 

7 gif iß 
gyf is 
g^ is 

gif is 
gif is 

gif is 

gif is 



nnrehtwisnis 

nnryhtwisnes 

unrihtwisnys 

nnryhtwisnes 

nnryhtwisnesse 

unrihtwisnys 

nnrihtwisnes 

unrihtwisnes 

nnrihtwisnes 

unrihtwisnes 

unrihtwisnes 



in hondum 

in handutn 

on handum 

on handum 

on handen 

on handum 

on hondum 

on handum 

on handum 

on handum 

on handan 



minum 

minum 

minum 

minum 

mine 

minum 

min... 

minum 

minum 

minum 

minan 



gif ic 

gif ic 

gef ic 

gif ic 

Gif ic 

gyf ic 

gif ic 

gyf ic 

gif ic 

gif ic 

gif ic 



agald 

ageald 

ageald 

ageald 

ageald 

ageald 

ageald 

ageald 

forgeald 

ageald 

agylde 



istud si est iniquitas in mcmtbus meis 5. si reddidi 



A. Öaem geldendum me yfel 

B. J>8Bm geldendum me yfel 

C. }>am gyldendum me yfyl 

D. gyldendum me yfelu 

E. geldendum me yfela 

F. gyldendum me yfelu 

G. pBm seftergyldendum me yfelu 

me yfelu 

me yfelu 

me yfele 

me yfel 



H. gildendum 

I. forgyldendum 

J. pam seftergildendum 

E. gyldendum 



ic gefallu 

ic gefalle 

ic gefealle 

ic ahreose 

ic ahreose 

ic areose 

ic gefealle 

ic areose 
fealla ic 

ic gefealle 



retribuentitms mihi mala decidam 



bi gewyrhtum 
he gewyrhtum 
hy geryhtum 
be gewyrhtum 
be gewyrhtum 
be gewyrhtum 
be gewyrhtum 
be gewyrhtum 
be geeamunge 
be geamunga 
be gewyrhtan 

merito 



from 
from 
from 
fram 
fram 
fram 
fram 
fram 
fram 
fram 
fram 

ah 



PBalm 7. 
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A. 


feondnm 


minnm 


idelhende 


oehte5 


se feond 


sawle 


mine 


B. 


feondnm 


minnm 


idelhende 


oehte5 


se feond 


sawle 


mine 


C. 


feonduf» 


minnm 


idylhende 


& iehtyö 


se feond 


sawle 


mine 


D. 


feondnm 


minnm 


idel 


ehte 


feond*) 


sanle 


mine 


E. 


fiondnm 


minnm 


on idel 


Fnlfylgset 


fynd 


minre 


sanle 


F. 


feondnm 


minnm 


on idel 


ehteö 


feond 


sawle 


mine 


G. 


freondnm 


minnm 


in idlnm 


ehteö 


feond 


sanle 


mine 


H. 


feondnm 


minnm 


idel 


ehte 


feond 


sanle 


mine 


L 


feondnm 


minnm 


on idlnm sy 


' ehtende 1. ehte feond 


mine 


sawle 


J. 


feondnm 


minnm 


on idelnesse 


ehtep 


feond 


sawle 


mine 


K. 


feondon 


minan 


on idel 


ehte 


feond 


sawle 


mine 




inimiois 


meis 


inanis 6. 


persetmatu 


r immicus 


animam 


mecm 



A. 7 


ge^rripeö 


hie 


7 


forlrideö 


in 


eoröan 


lif min 


B. 7 


gegripeö 


hie 


7 


forirideS 


in 


eoröan 


lif min 


C. 7 


gegripyö 


hie 


7 


fortredyö 


on 


eorOan 


lif min 


D. 7 


gegripe 


hy 


7 


fortrede]' 


on 


eorOan 


lif 


E. 7 


gegrip« 


hie 


7 


fortredese}? 


min 


lif on 


eoröffin 


F. 7 


gegripep 




7 


fortredeö 


on 


eoröan 


lif min 


Q. 7 


gegripeö 




7 


fortredaö 


on 


eorSan 


lif min 


H. 7 


gripe 




7 


fortredeö 


on 


eoröan 


lif min 


1.7 


gehseftnige hi 1. 


gegripe 


hi 7 


he fortrede 


on 


eoröan 


min lif 


J. 7 


gegripaö 




. 7 


fortredaj? 


on 


eor]7an 


lif min 


K. 7 


gegripe 




7 


fortredde 


on 


eoröan 


lif min 



et comprehendat eam^) et conculcet in terra^) vitam meam 



A. 7 

B. 7 

C. 7 
D. 

E. 7 

F. 7 

G. 7 
H. 7 

1.7 
J'7 
K. 7 



wnldnr 
wnldor 
wnldnr 
wnldor 

min 
wnldor 
wnldor 
wnldor 

min 
wnldor 
wnldor 



nun in 

min in 

min on 

min on 

wnldor on 

min on 

min on 

min on 

wnldor on 

min on 

min on 



dnst 

dnst 

dnst 

dnst«) 

dnste 

dnst 

myll 

dnst 

dnste 



gelaedeö 
gelffideö 
gelffidyö 
gelede he 
gelede he 
gelsede}? 
gelsedeö 
gelsede he 
gelsede 



mill 1. on dnst gelsede]? 
dnste IffideÖ 



ans 

aris 

aris 

aris 

Aris 

aris 

aris ])n 

aris 

aris 

aris 

aris 



dryhten 
dryhten 
drihtyn 

drihten 
drthten 
drihten 



drihten 
hlaford 



et gloriam meam in pulverem deducat 7. exsurge domine 



^) [1. diabolns]. 
^ terram, F. 



•) eam fehlt F— K. 
*) [1. in perditionem]. 



le 



LindelSf, Psatterglouen, 



A. in eorre 


5innm 


7 


hefe np 


in 


endnm 




feonda 


B. in eorre 


Oinni» 


7 


hefe np 


in 


endnm 




feonda 


C. on yrre 


pimim 




npp ahefe 


on 


endni» 




feonda 


D. on eorre 


piDXun 




npahefe 


in 


endnm 




feonda^) 


E. on erra 


}>innm 


7 


npahene 


on 


ende 




fyonde 


F. on graman pinum 




npaheie 


on 


endnm 




feonda 


G. on f ynuw 


yrre 


7 


npahefe 6n 


in 


gem... 




feonda 


H. on eorre 


fimun 




npahefe 


on 


endnm 




feonda 


I. on l'inam 


graman si 


i Ön npahafen on 


gemsBmm ] 


minra 8cea}>ana 1. 


J. on irre 


pirmm 


7 


npahefe J?n 


on 


gemsem 


feonda 


K. on yrre 


pinre 




npahefe 


on 


ende 




feonda 


in ira 


tua 


et^) 


exaltare 


in 


fintbus 


inimicorum 


A. Öinra 




aris 


dryhtcn 


god 


min 


in 


bebode 


öset 


B. ]nnra 




äris 


dryhten 


god 


min 


in 


bebode 


pBdt 


C. pinra 




aris 


drihtyn 


god 


min 


on 


bebode 


pset 


D. ]>inra 












on 


bebode 


fe 


E. pinre 




Aris 


drihten 


god 


min 


on 


bebode 


pet 


F. minra 


7 


aris 


drihten 


god 


min 


on 


bebode 


pe 


G. minra 


7 


aris 


drihten 


god 


min 


in 


bebod 


]>cet 


H. 












on 


bebode 


pe 


I. feonda 


7 up aris 






on 


beboda 


pastfe 


J. iiiinre 




aris 


drihten 


god 


min 


on 


bebode 


poet 


K. minra 




aris 




god- 


min 


on 


bebode 


pa 



tuorum^) et^) exsurge domine dem meus in praecepto quod 



A. 6n bibnde 


7 


gesomnunge 


folca ymbseleö 


B. pn Wbttd^ ;. 


7 


: gesonmung 


folca ymbseleö 


C. J?u bebude 


7 


gesomnunge 


folca ymbsylyö 


D. ön bebnde 




gesomnung 


folca*) ymbselleO 


E. J?n bebnde 


7 gesomnunge 1. motstowe })inra folcsB ymbselleö 


F. pxjL bebude 


7 


gesomnunga 


folca ymbtrymdon 


G. pn bebnde 


7 


sio gesomnung 


folca utan ymbseteö 


H. pu bebude 


7 


gesomnunge 


folca ymbsyllefi 


I. })u bebude 


7 


gesamnunga 


folca ymbtrymö 1. ymbhwyrfej? 


J. J?n bebude 


7 


seo gesomnung 


folca uton ymbsette]> 


£. pVL bebude 


7 


somnung 


folca ymbesealde 


mcmdasti 8. 


. et 
Qum 


synagoga 
meorum]. *) 


ipopulorvm circumddbit 


•) [1. crimi 


et fehlt F K. 


") meortimf 


F- 


■K. *) 


et steht nur in FGI. 



") [1. malorum morum dimicat]. 
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A. öe 7 fore Öissmn 

B. 7 fore pissnm 

C. J7e 7 for pyssum 

D. pe fore pas 

E. ]>e 7 for pas 

F. Öe 7 for Öisum 

G. pe 7 for öyssum 
H. I?e 7 fore pas 

I. pe 7 for pissere intingan 

J. pe 7 for J?isum 

K. J?e 7 for pas 



in heanisse 
in heanesse 
on heanysse 
on heannesse 
on heachnesse 
on heannyssum 
on heanesse 
on heahnesse 
on heahnesse 
on heannessnm 
on heahnesse 



gaa eft 

gä eft 

gaa 

gehwyrf 

agen gechere 

gehwyrfdum 

gang Öu 

gehwyrf]? 

gehwyrf 

gang pu 

gehwyrf 



dryhtßw doem 
dryhten doem 
drihten dem 
dem 
drichten dem 
drihten dem Öu 
drihten dem Öu 
drihfen dem 
drihten demö 
drihten dem pvL 
drihten dem 



te et prqpter hcmc in altum regredere 9. domine ^) judica'^) 



rehtwisnisse minre 7 efter 

ryhtwisnesse minre 7 sefter 

rihtwisnysse minre 7 seftyr 
ryhtwisnesse 

minre soöfestnesse 7 efter 

rihtwisnysse minre 7 sefter 

rihtwisnesse minre 7 sefter 
rihtwisnesse 

minre rihtwisnesse 7 sefter 

rihtwisnesse minre 7 aeftcr 

rihtwisnesse minre 7 sefter 

pqpuhs judica me domine secundum justitiam meam et seamdum 



A. 


folc 


doem 


mec 


dryhten 


efter 


B. 


folc 


doem 


me 


dryhten 


sefter 


C. 


folce 


dem 


me 


drihtyu 


seftyr 


D. 


folc 


dem 


me 




sefter 


E. 


folcse 


dem 


me 


drihten 


Efter 


F. 


folce 


dem 


me 


drihten 


sefter 


G. 


folc 


dem Öu 


me 


drihten 


sefter 


H. 


folce 


dem 


me 




sefter 


I. 


folctruman dem 






sefter 


J. 


folce 


dem 


me 


drihten 


sefter 


K. 


folc 


dem 


me 




neah 



A. nnsceöfnlnisse 

B. nnsceöfnlnesse 

C. unsceöfulnysse 

D. nnscyldignesse 

E. minrse unscyldinesse 

F. unscyldignysse 

G. nnsceaöfalnesse 
H. nnscyldignesse 

I. minre nnscildignesse 
J. unscse]>falnesse 
K. unscyldinesse 



honda minra 


ofer 


me 


sie fomnmen 


handa minra 


ofer 


me 


sie fomumen 


handa minra 


ofyr 


me 


sy fomumen 


handa minra 






sie geendud 


handum minum 


ofer 


me 


bio geendod 


minre 


ofer 


me 


sy fomumen 


minre 


ofer 


me 


sie fomumen 
si geseudad 



1. unscseÖÖinesse ofor 
minre ofer 

minre ofer 



me si fomumen 1. si geendod 
me si fornumen 

me si geendod 



innocentiam ma/nm/m, mearum^) super me 10. consi(metur ^) 



^) dominus^ F— K. *) judicatj F- 

•) [Für manuum mearum nur] meam, F — K. 
*) consummetur, CDEJ. 

Bonner Beitr&ge z. Anglistik. Heft 13. 



K. 
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Lindelqf, Psalterglossen, 



A. 


niö 


öeara synfnlra 


B. 


ntö 


para synfulra 


C. 


niö 


synfnlra 


D. 


niö 


synfulra 



E. J?8B hetenij?8es pgerse fyranfulrse 

F. man 1. niÖ synfulra 

G. niö synfnlra 
H. niö synfulra 

I. man 1. niöscipe synfulra 
J. nyö synfulra 



K. 



nij? 



7 gerece Öone rehtwisan 

7 gerece Öone ryhtwisan 

7 gerece rihtwisne 

gerece rihtwisne 

7 gereche pane rihtwisen 

7 gerece J?u rihtwisne 7 

7 gerece}? rihtwisne 

7 gerece riht 

7 gewissa ]>ane rihtwisan 

7 eerece pu rihtwisne 
1. rihtlsece 



smegende 

smeagende 

smeagynde 

scrudniende 

smsegende 

smeagende 

smeagend 

scrudniende 

smeagende 

smeagende 



synfulra 



7 gerece rihtwise scrudnigende 



nequitia jpeccatorwn et dinge ^) justum'^) scrutans 



A. heortan et 

B. heortan 7 

C. heortan 7 

D. heortan 7 

E. heortan 7 

F. heortan 7 

G. heortan 7 
H. heortan 7 

I. heortan 7 
J. heortan 7 
K. heortan 7 



god 
god 
god 



eöre 
sedre 
seddran 
edran 

lendan 1. lundlagan god 
Isendenu god 

lendena god 

eeddran 
1. sedran laendenu god 
Isendena god 

aedran god 



syna 



rehtwisne 

ryhtwisne 

rihtwis 

ryht 

rihtwis 

rihtwisne 

rihtwisne 

riht 

rihtwis 

rihtwisne 

riht 



fultum 
fultum 
fultum 
fultum 
fultum 
fultum 
fultum 
fultuw 
fultum 
fultum 
fultum 



minne from 
minne from 
min from 
min 

min fram 
minne fram 
min from 

min fram 
minne fram 
min fram 



corda et 



renes 



deus justum 11. a^utorium meum a 



A. dryhtne se 

B. dryhtwe se 

C. drihtny se 

D. se 

E. drihtne se 

F. drihtne sefe 

G. drihtne sepe 
H. se 

L drihtne sepe 
J. drihtne sepe 
K. pa 



hale gedoeö 
hale gedoeö 
hale gedeö 
hale dej? 
hale dep 
gehsele gedeÖ 
haiige deö 
hale dej? 

gehaelö 
halne gedej? 
hale daep 



Öa rehtan on heortan 
Öa rehtan on heortan 
pa rihtan heortan 
ryhtwise on heorte 
rihtwise heorten 
rihte heortan 

pa rihtwisan heortan 
rihtwise on heorte 
pa rihtgepancodon 
rihtwise heortan 
rihte heortan 



god doema 
god doema 
god dema 

deme 
god deme 
god dema 
god dema 

dema 
—3) dema 
god dema 
god dema 



rehtwis 

ryhtwis 

rihtwis 

lyhtwis 

rihtwis 

rihtwis 7 

rihtwis 7 

rihtwis 

rihtwis 7 

rihtwis 

rihtwis 



domino qui salvos facit rectos carde 12, deus judex Justins et^) 



^) diriges, FGJ. ') Nach justum steht et in F. 

') Nach deus hat I est, gloss. is. 
*) et nur in FGI. 



Psalm 7. 
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A. Btrong 7 

B. strong 7 

C. strong 7 

D. Strang 

E. Strang 7 

F. Strang 7 

G. strong 7 
H. Strang 7 

I. Strang 7 

J. Strang 7 

K. Strang 7 



longmod 

langmod 

longmod 

langmod 

langmodi 

gepyldig 

langmod 

gepyldig 
gepyldig 
gepyldi 



ah 

ah 

ah 1. hnne 

cwisthu 

cwistpu 

cwystula 

ac-ne 

cwyst J?u 

cweöspula 

cwystjmla 

cwyöst pu 



eorsaö - 

eorsa5 

yrsap 

eorsaö 

eorseö 

yrsaö 

..orsaO he 

eorseS 

yrsaö he 

irsa}7 he 

yrsap 



Öorh 

purh 

purh 

J?urh 

pnrh 

geond 

purh 

J7urh 

iand 

purh 

purh 



syndrie 

syndrige 

syndrige 

syndrige 

sendrie 

senlipie 

syndrige 

sindrige 

senlipie 

sindrige 

syndrige 



dsegas 
dagas 
dagas 
dagas 
dages 
dagas 
dagas 
dagas 
dagas 
dagas 
dagas 



forUs et longanimis^) nmnquid irascitur'^) per singulos dies 



A. 


nemne 


B. 


nemne 


C. 


nymöe 


D. 


nymöe 


E. 


hüte 


F. 


buton 


G. 




H. 


nimpe 


I. 


nymöe 


J. 


buta 


K. 


bntan 



13. nisi 



ge sien gecerde 
ge sien gecerde 
ge syn gecyrrede 
ge gccyrren 
ge gecherren 
ge gecyrrede beoö 
ge sien gecyrde 

gecyrrede ge wesan 1. butan ge gecyrran 
gecirrede sind 
gecyrande beon 

convertamini ^) 



sweord 

sweord 

swnrd 

sweord 

sweord 

sweord 

sweord 

sweord 

his 
sweord 
swurd 



his 
his 
his 
his 
his 
his 
his 
his 

swurd 
his 
his 



gladium suum 



A. cweceö hogan his 

B. cweceö bogan his 
(J. cwecyö l.brogdetteö l.bliccetteö bogan his 



D. 

E. 

F. 

G. 

H. 
L 
J. 

K. 



ascQc}' 

ascsecö 1. cwahte 

ascsecö 



ascsßcö 
he acwecö 1. asceacö 
secep 
ascsBhÖ 

mbrabit *) 



bogan his 

bogen his 

bogan his 

bogan his 

bogan his 

his bogan 

bogan his 

bogan his 



ÖeneO 7 

peneö 7 

apenyö 7 

he a]7enede 

he afenede 7 

he a]7enede 7 

apeneö 7 

he aj^enede 7 

he apenede 7 

apenep 7 

he ]7enan 7 



gearwaö 

gearwaO 

gegearwaö 

gyrede 

g^ede 

gegyrede 

gegearwaö 

gyrede 

he gearcode 
gegearwap 

he gearcap 



arcwm suwm tetendit et paravit 



1) patiens, F— K ») irascetur, EFGJ. 

■) convertiminif B; conversi fueritiSf F— K. 
*) vibravit, BJ. 



2^ 
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Lindelöf, Psalterglossen, 



A. öone 


7 


in 


him 


gearwaö 


featu 


deaöes 


strelas 


his 


B. pone 


7 


in 


him 


gearwaö 


fatu 


deaOes 


strselas 


his 


C. pone 


7 


on 


him 


gcgearwaö 


fatn 


deaöys 


flana 


hys 


D. hine 




on 


him 




fatu 


deapes 


flana 


his 


E. hine 


7 


on 


him 


gerede 


fatn 


dea]7es 


flana 


his 


F. hine 


7 


on 


him 


gearcode 


fset 


dea5es 


flana 


his 


G. hine 


7 


on 


Ö8Bm 


gegearwaö 


faet 


deaöes 


straelas 


his 


H. hine 










fatu 


deaöes 


flana 


his 


I. hine 


7 


on 


him 


he gegyrede 


fatu 


})eades 


strselas 


his 


J. hine 


7 


on 


]7am 


gegearwa]? 


fata 


deapes 


strselas 


his 


K. hine 


7 


on 


him 


gerwap 


fata 


dea]7es 


flana 


his 



illitm 14. et in ipso^) paravit vasa mortis sagittas suas 



A. heomedum 

B. hirnendum 

C. hernynde 

D. hyrnendum 

E. hyrnendum 
P. hyrnendum 
G. hyrnendum 
H. hyrnendum 

I. hymen he 
J. hyrnendum 
K. hymende 



gefremede 

gefremede 

gefremyde 

gefremede 

gefremede 

gefremede 

gefremeö 

gefremede 

gefremode 

gefremep 

gefremde 



sehöe 

sehöe 

efhenu 
on gesihöe 
esellengse 

efne 

efne 
on gesyhpe 

efiienu 

efne 

efne 



cenneö 

cenneö 

cennyö on 
he geeacnaö 
he gesecnaö 
he geeacnaö 

gehyreö on 
he geeacnaö 

geeacnode 

csenne}) on 
he geeacna}? 



unrehtwisnisse 

unryhtwisnesse 

unrihtwisnysse 

unryhtwisnesse 

unryhtwisnesse 

unrihtwisnysse 7 

rihtwisnesse 7 

unrihtwisnesse 

unrihtwisnesse 

unrihtwisnesse 

unrihtwisnesse 7 



ardentihus ^) effecit 15. ecce parturit injmtitiam et^) 



A. geecnaö 

B. geeacnaö 

C. geiecnaö 

D. he onfeng 

E. he onfeng 

F. he onfeng 

G. geeacnaö 
H. he onfeng 

I. gecende 
J. geeacnaj? 
E. he feng 



sar 7 cenneö 

sär 7 cenneö 

sar 7 cennyö 

sar he cende 

sar 7 he cende 

sär 7 he cende 

sar 7 gecenö 

sar 7 he cende 

sarnessa 7 gehrifede 1. acende 

sar 7 gecaenj? 

sar 7 cende 



concepit dolorem et 



peperit 



unrehtwisnisse seaö 

unryhtwisnesse seaÖ 

unrihtwisnysse seaÖ 

unryhtwisnesse seaÖ 

unrihcwisnesse SeaÖ 

unrihtwisnysse seaÖ 

unriht hiö 

unrihtwisnesse seap 

unrihtwisnesse seaÖ 

unrihtwisnesse seap 

unrihtwisnesse seap 

iniquitatem 16. Idcum 



eo, F— K. 

») et steht nur in FJK. 



*) ardenteSf J. 
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A. 


ontynde 7 


dalf 


Öone 


ingefeol 


in 


sea5 


Öone Öe 


B. 


ontynde 7 


dealf 


hine 7 


gefeoll 


in 


sea5 


pone pe 


C. 


ontynde 7 


dealf 


pone 7 


gef eoll 


on 


seaö 


pone J?e 


D. 


openude 7 


adealf 


bine 


breas 


on 


seaö 


J?one 


E. 


openede 7 


adealf 


bine 7 


onbreas 


on 


seaö 


J?one 


F. 


be openode 7 


adealf 


bine 7 


be breas 


on i 


seaö 1. on pit 


pone 


G. 


gecyrred 7 


adylfö 


bine 7 


gefealleö 


on 


seaö 


pone 


H. 


openude 7 


adealf 


bine 7 


breas 


on 


seaö 


J?one 


I. 


be geopnode 7 


le underdealf t^sene 7 


he onbefeol 


on 


}>am seat'e 


]>e 


J. 


be geopede 7 


adilf 


bine 7 


gefeallej? 


on 


sea}? 


pe 


K. 


be openode 7 


le dealf 


hine 7 


he feol 


on 


pytt 


pa 



aperuit et effodit eum et^) incidit in foveam quam 



A. bedyde 


sie gecerred sar 


bis 


in beafde 


bis 


7 in 


bnolle 


B. be dyde 


sie gecirred sar 


bis 


in beafde 


bis 


7 in 


hnoUe 


C. be worbte 


sy gecyrred sar 


bis 


on beafud 


bis 


7 on 


bnolle 


D. be worbte 


biö gecyrred sar 


bis 


on beafde 


bis 


on 


hnol 


E. be wrobte 


biö gecyrred sar 


bis 


on beauode 


his 


7 on 


bnolle 


F. be worbte 


biö gecyrred sar 


bis 


on heafod 


bis 


7 on 


hnol 


G. be gewyrceö 


i biö gecyrred sar 


bis 


on heafod 


his 


7 on 1 


[inifel 1. hnoll 


H. he worbte 


byp gecyrred sar 


bis 


on beafde 


bis 


7 on 


hnol 


I. be geworbte 


' sy gecyrred bis 


sar 


on bis beafde 


7 on 


his 


J. be geworbte bip gecirred sar 


bis 


on heafod 


bis 


7 on 


hnol 


E. be macode 


bij? gecyrred sar 


bis 


on heafod 


bis 


7 on 


hnol 



fedt 17. convertetur dolor ^us in cqpite 2) ^us et in verticem ^) 



A. |bis nnrehtwisnis bis 

B. bis unryhtwisnes his 

C. bis unrihtwisnysse bis 

D. unryhtwisnes 

E. his unrihtwisnesse bis 

F. bis unrihtwisnysse his 

G. bis unriht bis 
H. unribtwisnes 

I. bnolle bis unribtwisnes 

J. bis unriht his 

K. his unribtwisnes his 



astigeö 

astigeö 
nyöer afylö 

astab 

astab 

astab 
ofdune astigeö 

astab 

becume 
ofdune ästige}? 

astab 



ic ondettu 
ic ondetto 
ic andette 
ic ondette 
ic andette 
ic andette 
ic andette 
ic andette 
ic andette 
ic andette 
ic andette 



drybtne 

drybtne 

drihtne 

drybtne 

drihtene 

drihtne 

drihtne 

drihtene 

drihtne 

drihtne 

dribten 



efter 
sefter 
SBfter 

efter 
sefter 
sefter 

sefter 
sefter 
sefter 



^ws*) iniquitas ejus descendit^) 18, confitehor domino secimdum 



et fehlt AB. 
*) vertice, AB. 
*) descendet, C, F- 



8) Caput, 0, F— K. 
*) ipsiuSf F — K. 
K; di8cendit, A. 
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Lindelöf, Psalterglossen, 



A. 


rehtwisnisse 


hiR 


7 


ic singu 


noman 


dryhtnes 


Öses 


hestan 


B. 


ryhtwisnesse 


his 


7 


ic singe 


noman 


dryhtnes 


}>8em 


heahstan 


C. 


rihtwisnysse 


his 


7 


ic singe 


naman 


drihtnys 


)?8es 


heahstan 


D. 


ryhtwisnesse 


his 


7 


ic synge 


noman 




Öses 


hyhstan 


E. 


his rihtwisnesse 


7 


ic singe 


drihtnes 


namen 


pses 


hihstsen 


F. 


rihtwisnysse 


his 


7 


ic Hinge 


naman 


drihtnes 


pam 


hehstan 


G. 


rihtwisnesse 


his 


7 


singe 


naman 


dritnes 


pa.m 


heahstan 


H. 


rihtwisnesse 


his 


7 


ic singe 


naman 




pses 


hihstan 


I. 


rihtwisnesse 


his 


7 


ic singe 


naman 


drihtnes 


pses 


heahstan 


J. 


rihtwisnesse 


his 


7 


singe 


naman 


drihtnes 


]73es 


hihstan 


K. 


rihtwisnesse 


his 


7 


ic singe 


naman 




p2ß8 


hyhstan 




justitiam 


ejus 


e« 


psallam 


nomini 


domini 


alUssimL 



Psalm 9. 



A. ic 

B. ic 

C. ic 

D. ic 

E. Ic 

F. ic 

G. ic 
H. ic 

I. ic 

J. ic 

K. ic 



ondetto 
ondette 
andette 
ondette 
ondette 
andette 
andette 
andette 
andette 
andette 
andette 



9e dryhten 

J?e dryhten 

J?e drihtyn 
pe 

J?e drihten 

öe drihtew 

pe drihten 

pe drihtew 

pe drihten 

pe drihien 
pe 



in alre 
in ealre 
on ealre 
on ealre 
on esellre 
on ealre 
on ealre 
on ealre 
on ealre 
on ealre 
on ealre 



heortan 

heortan 

heortan 

heortan 

minre 

heortan 

heortan 

heortan 

minre 

eortan 

heortan 



minre 

minre 

minre 

minre 

heortsen 

minre 

minre 

minre 

heortan 

minre 

minre 



2. Confitebor tibi domine in toto cor de meo 



IC secgo 

ic secge 

ic secge 

ic cype 
ic cype 1. secge 

ic recce 

ic secge 
ic secge 1. rece 
ic recce 1. ic gecype 
ic secge 1. ic recce 

ic cype 

narräbo 



A. all 

B. ealle 

C. ealle 

D. ealle 

E. esBlle 

F. ealle 

G. ealle 
H. ealle 

I. ealle 

J. ealle 

K. ealle 



wundur Öin ic biom geblissad 

wundru J?ine ic blissige 

wundru pine ic heo geblissod 

wnndru fine ic blissige 

wundre pine Ic blissige 

wundra Öine ic blissie 

wuldra pine ic blissige 

wuldor J?ine ic blissige 

fine wundra ic geblissige 

wundra pine ic blissie 

wundra pine ic blissige 



7 ic gefie 
7 ic gefeo 
7 ic gefeo 
7 ic gefsBgnie 
7 ic gefagenie 
7 ic upahebbe 
7 ic wynsumige 
7 ic wunsumige 
7 ic gefsegnige 
7 ic winsumige 
7 fsegnige 



in Öe 7 

in Öe 7 

on J?e 7 

on pe 7 
on Öe 

on Öe 7 

on ]?e 7 
on pe 

on pe 7 
on pe 



omnia miräbilia tua 3. laetäbor et exuUaho in te et^) 



1) et fehlt F— K. 



Psalm 9. 



23 



A. singen 

B. ic singe 

C. ic singe 

D. singe 

E. singe 

F. ic singe 

G. ic singe 
H. singe 

I. ic singe 

J. singe 

E. singe 



noman Öinum öu hehsta 
noman ]7innm t'n hehsta 
naman }>inum ]7a heahsta 

noman ]7inum eala 8u hehsta 

]>innm I^sem hihstsen namsen 

naman Öinum pam hehstan 

naman pinne p&m heahstan 

naman ]7inne ]>a,m hihstan 
]7inum naman eala pn se hexta 

naman ]>inne l'am hihstan 

naman pinne Öone hyhstan 



in forcerringe 
in forcirringe 
in forcyrringe 
on gecyrringc 
on gecyrringe 
ic gecyrre 
in togecyrrenne 
in togecyrrenne 
on gecynincge 
in togecirrende 
on gecyrringe 



fienda 

feond 

feond 

feond 

mine 

feond 

feond 

feondum 

feond 

feondnm 

feonda 



psallam nomini tuo altissime 4« in convertmdo inimicum 



A. min 

B. minne 

C. minne 

D. minne 

E. fiend 

F. minne 

G. mine 
H. minnm 

I. minne 

J. minnm 

E. minan 

metim 



on hec 

on hsßc 

on hsßc 

on hinder 
on h^cliucg 1. hinder 

under hsec 

on hsßc 

on bsec 

on bsecling 

on bsecc 

on bsec 

retrorsum 



hioö genntmmad 7 

beo5 geuntrnmade 7 

beoö genntrnmide 7 

hy geuntrumiaö 7 

hy geuntrnmiaö 7 

hi genntrumial? 7 

beoö geuntrnmod 7 

beoö geuntrumod 7 

syn hi genntrumode 7 

beop geuntromod 7 

hi geontrnmian 7 



forweordaö 
forweoröaö 
forwnröaö 
forweoröa}? 
forweorpeö 
losiaö 
forweoröaö 
forweoröaö 
forwnröon 
forweorpaj? 
forwyröan 



infirmäbtmtur et perient >) 



A. from 

B. from 

C. fram 

D. fram 

E. from 

F. fraw 

G. on 
H. on 

I. fram 

J. on 

E. of 



onsiene 
onsine 
ansyne 
gesihöe *) 
]nnre onsine 
ansyne 
ansyne 
Öynre 
J?inre 
ansine 
ansyne 



Öinre 
pinre 
J?inre 

1. sihthe 

Öinre 

pynre 
ansyne 
ansyne 

pinre 

J?inre 



foröon 
foröon 
forpon 

ForÖsen ]>e 

foröan pe 

foröon 

foröon 

forpon 

forpon 



Ön dydest dom 

Ön dydes döm 

J?u dydyst dom 

Öa worhtes dom 

pu geworhtes minne 

pvi worhtest dom 

Ön gedydest dom 

pu gedydest dom 

]7U didest minne 

pvL gedidest dom 

pu worhttest dom 



minne 7 

minne 7 

minne 7 
minne 

dom 7 

minne 7 

minne 7 
minne 

dom 7 

minne 7 

mine 7 



a fade tua 5. guoniam fedsU Judicium meum et 



peribunt, F— E. 



*) [1. in iudido tuo domtne]. 
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Lindeldf, Psalterglossen, 



A. intingan 

B. intingon 

C. intingan 

D. intingan 

E. minne 

F. intingan 

G. intingan 
H. intingan 

I. minne 



J. intingan minne 
E. intinge 



minne Öu sites ofer 

minne J?u sites ofer 

minne pu sityst ofer 

IpM sitst 

intingsen pu sits oner 

du sitst ofer 

Öu siest ofer 

pu siest ofer 
intingan )?u sset (?) ofer 

J?u sittest ofer 

8n sitst ofer 



mmne 
minne 
mine 



Örymseld 
prymseld 
prymsetl 
pryywsetl 
hesehs^tle 1. priwisetle 
Örymsetl 
prymsetl 
frymstel 
Örymsetl 
primsetl 
Jjrymsetl 



ön 
pu 

Öu pe 
pu pe 
Öu Öe 
}7u pe 
pVL pe 
pvL.pe 
pu pe 
pe 



doemes 

doemes 

demst 

demst 

demest 

demst 

demest 

demest 

demst 

demast 

demes 



causam meam sedes^) stiper thronum 



qui judicas 



A. 
B. 
C. 
D. 



efennisse 
efnesse 
efennysse 
efennisse 



E. euennesse 1. enlicnesse 



F. 
G. 
H. 
I. 
J. 
K. 



rihtwisnysse 
rihtwisnesse 
rihtwisnesse 
rihtwisnesse 
rihtwisnesse 
rihtwisnesse 



Öu Öreades 
Öu preades 
J7U Öreadyst 
pu Öreadest 
pM Öreadest 1. ciddest 
Öu }?readest 
J?u Öreadest 
pu freadest 
J?u Öreadest 
J?u )?readest 
pu prsßdest 



Öeode 7 

peoda 7 

peoda 7 

peoda 7 

fiode 7 

Öeoda 7 

Öeoda 7 

J?eoda 7 

peoda 7 

J?eoda 7 

J?eoda 7 



forweoröed 

forweoröeö 

forwuröyö 

forwearö 

forwarö 

forweoröaö 

forweoröaö 

forweoröaö 

forwearö 

forweorpeö 

forwurdan 



aequitatem'^) 6. increpasti gentes et periet^) 



A. se 

B. se 

C. se 

D. se 

E. se 

F. se 

G. pa 
H. pa 

I. se 

J. p9, 
K. 



arleasa 

arleasa 

arleasa 

arleasa 

arlease 

arleasa 

arleasan 

arleasan 

arleasa 

arleasan 

arlease 

impius 



noman 
noman 
. . man 
noman 
7 hiorae 
nama 
naman 
nama 
naman 
naman 
naman 



heara 

hira 

hyra 

heora 

nomaen 

heora 

heora 

heora 

heora 

heora 

heora 



nomen eorum 



^) sedis, ABG; sedistif FJ. 
8) penit, DEF— K. 



Öu adilgades in ecnisse in 

Öu adiligades on ecnesse 7 in 

pM adilgodyst on ecnysse 7 in 

Öu dilgodest on ecnesse 7 on 

pu adilgodes on ecnesse 7 on 

Öu dylegodest on ecnysse 7 on 

Öu adylgadest on ecnesse 7 on 

pn adilegadest on ecnesse 7 on 

pu adilgodest on ecnysse 7 on 

pVL adilegadest on ecnesse 7 on 

adylegudest on ecnesse 7 on 

delesti in aetemvm et in 



') justitiamf F— K. 



Psalm 9. 



25 



A. 


weoruld 


weorulde 


feond 


asprungun 


mid sweorde 


in 


ende 


B. 


weorold 


weorolde 


fiend 


asprungon 


mid sweorde 


in 


ende 


C. 


woruld 


worulde 


fynd 


asprungun 


mid swurde 


on 


ende 


D. 


woruld 


worulde 


fynd 


geteorodon 


of sweorde 


..n 


ende 


E. 


worold 


worulde 


fiend 


getyorodon 


of sweorde 


on 


ende 


F. 


weomlde weorulde 


fynd 


geteorodon 


of sweorde 


on 


ende 


G. 


woruld 


woruld 


fynd 


geteorodon 


cocor 


on 


ende 


H. 


worlda 


World 


fynd 


geteorodon 


cocor 


on 


sende 


I. 


worlde 


Word fynd 1. sceapan 


ateorodun 


fram sweordtige 


1 on 


ende 


J. 


worlda 


World 


fynd 


geteoroden 


cocor 


on 


ende 


K. 


worolde 


worold 


fyud 


ateorodan 


of swyrde 


on 


ende 



saecuhm saeculi 7. inimid defecenmt framea ^) in fmem 



A. 7 cestre heara 8u towurpe 

B. 7 ceastru hira pu towurpe 

C. 7 cestra heora pu towurpe 

D. ceastra heora pu tobrsece 

E. 7 hirse cesestrse pu towurpe 1. brsece 

F. 7 ceaster heora Öu tobrsece 1. towurpe 

G. 7 ceastera hyora Öu towurpe 



H. 7 ceaster 
I. ceastra 
J. 7 ceastre heora 
K. 7 ceastra heora 



pu towurpe 
pu tobrsece 
pu towurpe 
pu tobrsece 



forwearö 
forwearö 
forwearö 
forwearö 

hierse 

losaö 

forweoröeö 
forweoröeö 
forwearö 
forweorpeö 
forwearj? 



gemynd heara mid 

gemynd hira mid 

gemynd heora mid 

gemynd heora mid 
gemind forweorj? mid 

gemynd heora mid 

gemynd hyora mid 

gemynd heora mid 

gemynd heora mid 

gemindig heora mid 

gemynd heora mid 



et cmtates eorum^ destruxisti periit memoria eomm cum 



A. swoege 

B. swege 

C. swege 

D. hlynne 

E. hlydne 

F. swege 

G. swege 
H. swege 

I. swege 
J. swege 
K. hlyde 



7 dryhtew 
7 dryhtcn 
7 drihtyn 
7 drihten 
7 drihten 
7 drihten 
7 drihtc« 
7 drihtew 
drihten 
7 drihten 
7 drihten 



m ecnesse 
on ecnesse 
on ecnysse 
on ecnisse 
on secnesse 
on ecnysse 
on ecnesse 
on ecnesse 
on ecnesse 
on ecnesse 
on ecnesse 



ÖorhwunaÖ 

purhwunaö 

purhwunaö 

purhwunaö he 

purhwuneö he 

ÖurhwunaÖ he 

purhwunaö 

purhwunaö 

purhwunaö he 

purhwunap 

ÖurhwunaÖ 



gearwade 

gearwade 

gearwude 

gearwade 

geserwsede 

gegearwode 

gegearwaö 

gegearwod 

gegearwode 

gegearwod 

gearwode 



in dome 

in dome 

on dome 

on dome 
on psßm dome 

on dome 

on dome 

on dome 

on dome 

on dome 

on dome 



soniiu 8. et dominus in aetemmn perma/net paravit in judicio 



1) frameae, FGHIK. 

*) eorum fehlt Ij in H von einer späteren band hinzugefügt. 
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Lindelöf, Psalterglossen, 



A. 


seid 


his 


7 


he 


doemeö ymbhwyrft earöan in efennisse 


B. 


seid 


his 


7 


he 


demeö ymbhwyrft eorÖan in efnesse 


C. 


setl 


his 


7 


he 


demö ymbhwyrft eorÖan on efynnysse 


ü. 


setl 


his 


7 


he 


demep ymbhwyrft eorÖan on efennisse 


E. 


his 


setle 


7 


he 


demeö eoröaen ymbhwyrft on efennysse 


F. 


Örymsetl 


his 


7 


he 


demö ymbhwyrft eorÖan on emnysse 


G. 


setl 


his 


7I 


he sylf he demö ymbhwyrht eoröan on efnesse 


H. 


stel 


his 


7 


sylf 


demö ymbhwyrft eorÖan on emnesse 


I. 


his 


ÖryiTiaetl 7 


he 


demö ymbhwyrft eorÖan on efnesse 


J. 


setl 


heora 


7 


he sili 


: demp ymbhwirft eorpan on emnesse 


K. 


setl 


his 


7 


he 


demde ymbehwyrf eor]7an on nnrihtwisnesse 



sedem suam^) 9. et ipse judicäbit orbem terrae in aeguitate 



A. 


doemeö folc 


mid 


rehtwisnisse 


7 geworden 


is 


dryhtcn 


B. 


demeö 


folc 


mid 


ryhtwisnesse 


7 geworden 


is 


dryhten 


C. 


demyö 


folc 


mid 


rihtwisnysse 


7 geworden 


ys 


drihtyn 


D. 


he demeö 


iolc 


mid 


ryhtwisnesse 


geworden 






E. 


he demeö 


folc 


mid 


ryhtwisnesse 


7 geworöen 


is 


drihten 


E. 


he demd 


folce 


on 


rihtwisnysse 


7 geworden 


is 


drihten 


G. 


he demö 


folciim 


mid 


rihtwisnesse 


7 geworden 


is 


(\rihten 


H. 


he demö 


folcum 


mid 1. Ol 


i rihtwysnesse 


7 geworden 


is 


drihten 


I. 


he demp 


folctruman on 


rihtwisnesse 


7 geworden 


is 




J. 


he dem]7 


folcum 


on 


rihtwisnesse 


7 geworden 


is 


drihten 


K. 


demeö 


folc 


on 


rihtwisnesse 


7 gedon 


is 


drihten 



judicäbit populos ctim^) justitia 10. et f actus est dominus 



A. 


geberg Öearfena 


fultum in 


gelimplicnissum 


B. 


gebeorg fearfena 


foltum in 


gelimplicnessum 


C. 


gebeorh pearfyna 


fultum on 


gelimplicnyssum 


D. 


rotsung 1. frofr J?earfana») gefylsta on 


gerecum 


E. 


scyld 1. rotsung 1. frofer pearfana fiiltumend on 


gehypelicnessum 








1. on gerecvm 


F. 


gener Öearfena 


to fultume on 


gerecum (?) 


G. 


gebeorh pearfan 


...tumiend on 


gehyöelicnesse 


H. 


gebeorh }?earfan 


gefultumend" on gehiölicnesse 1. }7seslicnesse 


I. 


ner 1. rotnes pam J?earfan 


fiil tumiend on 


geöafenlicnessum 


J. 


gebeorh pearfan 


gefultumiend on gehi]7licnesse l.pseslicnesse 


K. 


frofer }?8erfan 


fylstend 






refugium pawperum^) 


adßutor in 
«) in, F K. 


qpporhmitatibus 




^) thronum suum^ F— K. 






») [1. liberator]. 


*) pauperi, F- 


-K. 
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A. 


in 


geswencedniRse 


7 


gehtaö 


in 


öe 


alle 


8a 


B. 


in 


geswencednesse 


7 


gehyhtaö 


on 


8e 


ealle 


fa 


C. 


on 


geswencednysse 


7 


gehihtaö 


on 


pe 


ealle 


pape 


D. 


on* 


geswince ^) 


7 


hyhten 






ealle 




E. 


7 on 


esBrfoÖnesse 1. swince 


7 


wenen 1. hyhten 


on 


pe 


ealle 


psipe 


F. 


on 


gedrefednysse 


7 


opiaö 


on 


öe 




Öaöe 


G. 


on 


geswi — 


7 


gehihtende 


on 


8e 


ealle 


paöe 


H. 


on 


geswince 


7 


hihten 


on 


pe 






I. 


on 


gedrefednysse 


7 


hopiaj? 


on 


pe 




peipe 


J. 


on 


geswince 


7 


gehihtende 


on 


pe 


paöe 


ealle 


K. 


on 


geswince 


7 


hihtan 


on 


pe 




pa 



in tnbulatione 11. et sperent in te omnes^) qui 



A. ciinnnn 

B. cunnun 

C. cunnun 

D. cupon 1. wiston 

E. cuöen l.cniewen 

F. cuöon 1. wiston 

G. witon 
H. cuJ?on 

I. cupon 

J. witon 1. cunnon 

K. wistan 



noman Sinne foröon 
noman pinne foröon 
naman pumt ioxpon 

pinne nomsen Forösen 
naman Öinne foröan Öe 
naman )?inne foröon 

]?inne naman forj'an pQ 
naman pinne forÖon ]7e 
naman pinne foröam 



8u ne forletes 

pu ne forlaetes 

pM ne forlsetst 

J'u na forlsetst 

ne forletst pM 
pw. ne forlsetst 
J?u Öe ne forlsetest 

pM na forlsest 

pu ne forlete 

pM no forlsetest 

na pVL forlete 



Öa soecendan 
Öa soecendan 
pdk secendan 
secende 
secende 
Öa secendan 
secende 
secende 
}>a secenden 
secende 
secende 



noverunt nomen tuum quoniam non derelinques^) quaerentes 



A. Öe drjhten 

B. Öe dryhten 

C. pe drihti/w 
D. 

E. pe drihten 

F. Öe drihten 

G. te drihten 
H. pe drihten 

I. pe 

J. pu drihten 

K. pe 



singaö 

singaö 

singaö 

singaö 

singsep 

syngaö 

singaö ge 
singap 
singap 

singan ge 
singsip 



dryhtnc se 
dryhtne se 
drihtne se 
öe 
drihtne Öe 
drihtne sepe 
drihtne se 
drihtne pe 
drihtne seöe 
drihtne se 
drihtene pa. 



eardaö in Sion * 

eardaö in sion ' 

eardaö on sion * 

eardaj? on besceawodnisse 
eserdsej? on syon 1. on besceawodnesse 
eardaö on sion 1. on besceawodnysse 



eardaö 
eardaf 
wunaj? 
eardap 
eardaö 



on 
on 
on 
on 
on 



te domine 12, psallite domino qui habitat in 



öe 
besceawodnisse 
I?8e'm munte 
sion 



Sion 



*) [1. in timore iudicii]. Von dieser stelle an lasse ich die lat. glossen weg. 
») omnes fehlt F— K. ») dereliquisti, F— K. 
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Lindelöf, Psalterglossen, 



A. 


secgaö betwih 


L Öeode 


wundur 




his 




B. 


secgeaö betweoh ]?eoda 


wundru 




his 




C. 


secaö betwil 


i peode 


wundru 




his 




D. 


bodiaö betweox J?eoda 


wiindru 








E. 


secgsej? 1. bodieö betweoxe fyode 


wundora 




his 




F. 


bodiaö betweox Öeodum 


bigenga 




his 




G. 


bodigeaö ge betweon feoda 


wundru 




his 




H. 


bodiaö betweox feoda 










I. 


cypaö 1. bodiaö betwux peodum hij 


) gecneordnyssa 1. 


his ymbhoga 


J. 


bodiap betweonuw ]?eodnm 


wundra 




his 




K. 


bodiaj? betwyuan peodan 






his 






admmtiate inter gentes 


miräbilia ^) 




e^m 




A. 


foröon soecende 


blöd heara 


gemynd 


is 


7 


nifl 


B. 


forpon soecende 


blöd hira 


gemynd 


is 


7 


nis 


C. 


forpon secynde 


blöd hyra 


gemyndig he 


j ys 7 na 


ys 


D. 


secende 


blöd heora 


he gemiinde 




7 he 


na 


E. 


forösen secende 


hierae blöd 


he is gemyndi 


7 


nis 


F. 


foröan öe secende 


blöd heora 


gemindig 


is 


he 


ne 


G. 


foröon J?e he seceö 


blöd hiora 


he gemyndig 


is 


ne 


is 


H. 


secende 


blöd heora 






he 


na 


I. 


forpan fe secende 


blöd heora 


gemynde he is 


1 he 


nis 


J. 


foröon pe he secende 


blöd heora 


he gemindig 


is 


na 


is 


K. 


secende 


blöd heora 


he munde 




na 


is 



13. quoniam requirens sanguinem eonim memoratus'^) est et^) non est 



A. 


ofergeotol 


gebed 


Öearfena 


mildsa 


me 


dryhten 


B. 


ofergeotol 


gebed 


pearfena 


mildsa 


me 


dryhtew 


C. 


ofergyttul 


gebed 


J?earfyna 


gemyltsa 


me 


drihti/» 


D. 


ofergeat 


gebedu 


fearfena 


gemiltsa 


me 




E. 


ofergitende 


feserfne 


gebede 


geMiltse 


me 


drihten 


F. 


forgeat 


clypunge 


Öearfena 


gemiltsa 


min 


drihtcn 


G. 


ofergytol 


gebedo 


pearfena 


gemiltsa Öu 


me 


drihten 


H. 


ofergeat 




]7earfena 


mildsa 


me 




I. 


forgytol 


clypunge 


}>earfena 


gemiltsa 


min 


eala pu drihten 


J. 


ofergitol 


clypunga 


pearfena 


miltsa 


me 


drihten 


K. 


forgyten 


clypunga 


pearfan 


mildsa 


me 






ohlitus c 


wationem ^) 
F K. 


pauperum 


14:,.miserere 
recordatuSf F- 


mihi 
-K. 


5) domine 




1) stvdia, 






s) et fehlt F K. 





orationeSf CD 


; clamorem, F— K. 




«) mei, F- 


-K. 
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A. 7 

B. 7 

C. 7 
D. 

E. 7 
F. 

G. 7 
H. 
I. 

J. 7 
K. 



geseh 

geseoh 

geseoh 

geseoh 

gesioh 

geseoh 

geseoh 

geseoh 

geseoh 

geseoh 

geseoh 



ea0modnisse 

eaömodnesse 

eadmodnysse 

ea}7modne8se 

eaedmodnesse 

eadmodnysse 

eadmodnesse 

eaömodnesse 

eadmodnesse 

eadmodnesse 

eadmodnesse 



mine of 

mine of 

mine of 
mine 

mine fram 

mine of 

mine of 
mine 

mine be 

mine of 
mine 



fiendum 

feondom 

feondnm 

feondnm 

fyondum 

feondnm 

minum 
feondnm 

minnm 
feondnm 
feondnm 



mmnm 

minnm 

minnm 

minnm 

minum 

minnm 

feondnm 

minnm 

feondnm 

minum 

minum 



5u 

J7U 

pu 
puöe 
pu pe 
ßu pe 
pVL pe 
pVL pe 
pu J?e 
\>VL pe 
pupe 



uphest 

uphefest 

upphefst 

ahefst 

ahefst 

ahefst 

upahefest 

ahefst 

upahefst 

upahefest 

ahefst 



et^) vide humilitatem meam de inrnids meis 15. qui exaltas 



A. mec 

B. me 

C. me 

D. me 

E. me 

F. me 

G. me 
H. me 

I. me 

J. me 
K. me 



of geatum deaöes 

of geatum deaÖes 

of geatum deaCys 

of gatum deofles 
of gatum deofles 1. deoSes 

of gatum deaöes 

8Bt deaöes geate 

of gum deofleos 

of geatum peapes 



of geate 
of gatan 



deapes 
deaöes 



Ö8ßt ic secge 

p8ßt ic secge 

pcet ic secge 

"pcBt ic bodige 

poet ic bodige 

paet ic bodige 

pcet ic bodige 

pcet ic bodige 

Vcet ic bodige 
1. paet ic kype 

pcet ic bodige 
paet ic bodege 



all 


lofü 


Öin 


ealle 


lofu 


pin 


ealle 


lofu 


pine 


ealle 


lofu 


pina 


seile 


lofe 


J?ine 


ealle 


herunga 


Öine 


ealle 


lufu 


pin 


ealle 


lofu 


pina 


ealle 


herunga 


J)ine 




1. lofnnga 


ealle 


lofu 


pines 


ealle 


lofa 


pine 



me de portis mortis ut cmnimtiem omnes laudes^) tuas 



A. in geatnm 


doehter 


Sine 


ic gefio 


in 


haelu 


B. in geatum 


dohtor 


sione 


ic gefeo 


in 


haelo 


C. on geatum 


dohtra 


syonys 


ic gefeo 


on 


hselo 


D. on gatum 


dohtor 




ic blissige 


on 


hselo 


E. on gatum 


dohter 


syon Ic blissige 1. winsumie 


on 


pinre 


F. on gatum 


dohtra 


siones 


ic blissie 


on 


halo 


G. on geatum 


dohtra 


sione 


ic wynsumige 


on 


hselo 


H. on gatum 


dohtur 




ic blissige 


on 


hselo 


I. on geatum dehter 1. dohtra 


pses muntes ic blissige 


on 


halwendum 


J. on geatum 


dohtra 


sione 


ic winsumige 


on 


hsele 


K. on gatan 


dohtra 




ic blissige 


on 


hsele 


in portis 


filiae 
-K. 


Sion 


16. exultäbo in 
laudationes, EF— K. 


salutari 


1) et fehlt F 
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Lindelöf, Psalterglossen, 



A. Öinre 

B. finre 

C. pinre 

D. J?inre 

E. helo 

F. Öinre 

G. pinre 
H. pinre 

I. pine 
J. pinre 
K. pinre 



gefestnade 
gefsestnade 

ongefsestnode 
gefsestnode 

onfestnode 
gefsestnode 
gefaestnode 
gefestnode 

onafsBstnode 

ongefsestnod 
gefsestnode 



sindon 

sindon 

synt 

synt 

sint 

synd 

syndon 

synd 

synd 

synd 

synd 



Öeode in 
Öeoda in 
peode on 
peoda on 
p^iodse on 
5eoda on 
]>.... on 
]7eoda on 
peoda on 
]7eoda on 
peoda on 



forwyrd 

forwyrd 

forwyrd 

forwyrde 

forwyrde 

forwyrde 

forwyrde 

forwyrde 

forwyrde 

forwyrde 

forwyrd 



Öa dydnn 

öa dydon dydon 
f a dydon 

pe hy worhton 

pae hie geworhten 

ÖaÖe hl worhton 
paöe geworhton 

pe hi worhton 

]>cBtp& hi geworhtun 
p&pe geworhton 

pa hi worhton 



tuo infixae simt gentes in interitu^) qiwn fecerunt 



A. 


in 


grin 


Öissum 


Sa 


gedegladon 


gegrlpen 


is 


B. 


in 


grine 


]7issum 


pa 


gedegledon 


gegripen 


is 


C. 


on 


gryne 


pisse 


pa 


gediglydon me 


gegripun 


ys 


D. 


on 


gryne 


}7issum 


pe 


hy digledon 


gegripen 


is 


E. 


on 


gegrinum 


pissum 


p8B 


hie digledon 


gegripen 


is 


F. 


on 


grine 


Öyssum 


ÖaSe hi 


bediglodon 1. behiddon 


gegripen 


is 


G. 


on 


J?is gegrine pyson 


ÖaÖe 


hi ser digle dydon 


gegripen 


biö 


H, 


on 


grine 


pyssnm 


pe 


hi digledon 


gegripen 


is 


L 


on 


grine 


]7issnm 


pe hig bedygledon 1. hehyddnn gehseft 1. gelseht 


J. 


on 


fisum 


grine 


pape 


hi ser digle dydon 


gegripen 


bip 


K. 


on 


grine 


l?yssan 


pa 


hi dilogodon 


gegripen 


is 




in 


laqueo 


isto 


quem 


occultavenmt'^) cm 


mprehensus 


est 



A. fot heara oncnaweö 

B. fot hira oncnaweö 

C. fet hyra oncnawyö 

D. fot heora biÖ oncnawen 

E. hierse fot drihtnes domes 

F. fot heora biÖ oncnawen 

G. fot heora ...cnawen 



dryhten dryhtdomas donde 
dryhten domas donde 
drihtyn dorn donde 

domas fremmende 
biö oncne8e\¥en 
drihtcw domas wyrcende 
drihten domas donde 

domas fremmende 



H. fot heora byö oncnawen 

I. heora fot bip oncnawon 1. ongiton domas wyrcende 

J. fot heora oncnawan drihten domas donde 

K. fot heora biÖ oncnawen drihten domas donde 



m wercum 
in weorcum 
on weorcum 
on weorcum 
on worcum 
on weorcum 
on weorcum 
on weorcum 
on weorcum 
on weorcum 
on weorcum 



pes eorum 17. cognoscitur^) dominus judicia faciens in qperibus 



') interitumj AB. 

*) cognoscetwTf C, F — K. 



') absconderuntf F— K. 
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A. 


honda 


his 


bifongen 


biö 


se synfalla 


bio5 gecerde 


B. 


honda 


hira 


befongen 


biö 


se synfalla 


beoö gecerde 


C. 


handa 


heora 


befongyu 


byö 


se synfulla 


beoö gecyrryde 


D. 


handa 


his 


gegripen 


is 


se synfulla 


syn gccyrred 


E. 


hiere 


hsendse 


gegripen 


is 


se synfnllsB gewirfede 1. gecherred 


F. 


handa 


heora 


gegripen 


is 


synfnlra 


syn gecirred 


G. 


handa 


hieora 


gegripen 


biö 


gesyngad 


beoö gecyrrede 


H. 


handa 


his 


gegripen 


is 


se synfalla 


sin gecyrred 


I. 


his 


handa 


is gehseft 


se synfalla 


syn gecyrrede 


J. 


handa 


his 


gegripen 


is 


gesingod 


beoj? gecirrede 


K. 


handa 


his 


gripen 


is 


synfal 


sin gecyrred 



mamm/im suarum cowprehensus est peccator 18. convertantur 



A. 


öa synfallan 


in 


helle 


alle 


Öeode Öa Öe 


ofergeoteliaö 


B. 


pa synfallan 


in 


helle 


ealle 


J>eoda paöe 


ofergeteliaö 


C. 


pa synfallan 


on 


helle 


eallum 


. ]?eoda pdLpQ 


ofergytoliaö 


D. 


Öa synfallan 


on 


helle 


ealle 


peoda pe 


ofergytaö 


£. 


bioö pBd senftdlan 


into 


heUe 


esBlle 


Öioda pse 


biop ofergitende 


F. 


Öa synfallan 


on 


helle 


ealle 


Öeoda p>aÖe 


ofergitaö 


G. 


pdk synfallan 


on 


helle 




peoda fape 


ofergytaö 


H. 


]7a synfallan 


on 


heUe 


ealle 


peoda pe 


ofergytaö 


I. 


]?a synfallan 


to 


helle 


ealle 


peoda pdipe 


forgitap 


J. 


pB, synfallan 


inon 


helle 


ealle 


peoda }7aÖe 


ofergitap 


K. 


synfuUe 


on 


heUe 


ealle 


peoda }>a 


forgytaö 



peccatores in infemum omnes gentes quae obliviscuntur 



A. dryhten 

B. dryhten 

C. drihtyn 
D. 

E. drihten 

F. god 

G. god 
H. 

1. god 

J. god 

E. drihten 



foröon 
foröon 
forpon 

Forösen 
foröan öe 
forpam 

forpan pe 
forpon 



nales in 
nales in 

na on 
on 

na on 

na on 

nalaes on 

on 

ne on 
nalses on 

na on 



ende ofergeotulnis biÖ 
ende ofergetelnes biÖ 
ende ofyrgytolnys biÖ 
ende ofergittolnis 
ende ofergetelnis 
ende ofergitol ne biÖ 
ende ne biö ofergyttoU 
ende ofergitulnis 
ende forgitelnes byÖ 
ende ne biö ofergitol 
ende forgiten biö 



Öearfena 
pearfena 
pearfan 
pearfana 
pserfena 
Öearfena 
pearfena 
pearfena 
pes pearfan 
pearfena 
pearfan 



dominum^) 19. quoniam non m finem öblwio erit panperum'^) 



1) deum, F— K. 



*) pauperis, F— K. 
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Psalm 9. 



A. 


geöyld 


Öearfena 


ne 


forweoröeö in 


ende 


aris 


dryhten 


B. 


geöyld 


]7earfena 


ne 


forweoröeö on 


ende 


aris 


drylitew 


C. 


gej>yld 


fearfyna 


ne 


forworöyö on 


ende 


aris 


drihtyn 


D. 


gepyld 


Öearfana 


na 


forweoröa]? on 


ende 


aris 




E. 


gepild 


pserfsena 


ne 


forwyrö on 


ende 


Aris 


drihten 


F. 


geöyld 


Öearfa 


na 


forweoröaö on 


ende 


aris 


drihtew 


G. 


geöyld 


pearfen.. 


ne 


forweoröeö on 


ende 


aris 


pn drihten 


H. 


gepyld 


]7earfana 


na 


forweoröeö on 


ende 


a,Tis 


drihtew 


I. 


geöyld 


pearfena 


ne 


forwyrö on 


ende 






J. 


gefild 


pearfena 


ne 


forwuröa}? on 


ende 


aris 


drihten 


K. 


gepyld 


]7earfan 


na 


forwyrö on 


ende 


aris 





patientia pauperum non perihit in finem 20. exsurge domine 



A. 


ne 


meg 


mon 


sien doemed 


Öeode in gesihöe Öinre 


B. 


ne 


mseg 


mon 


sien doemde 


peoda on gesihöe Öinre 


C. 


ne 


mseg 


mann 


syn demyde 


]?eoda on gesihöe pinre 


D. 




framige 


mon 


syn demed 


peoda on gesyhöe J?inre 


E. 


ne 


swipie 1. framie 


mon 


heoö gedemed 


piode on pinre gesihpe 


F. 


ne 


hiö gestrangod 


man 


syn gedemed 


Öeoda on gesyhöe Öinre 


G. 


ne 


swiöaö 1. ne fremiaö 


man 


hiö demende 


peoda on gesihöe pinre 


H. 






man 


syn demed 


peoda on gesihöe pinre 


I. 


ne 


sy gestrangod 


man 


syn gedemde 


peoda on pinre gesihöe 


J. 


ne 


hiö gestrangod 


man 


heoö gedemede peoda on gesihfe pinre 


K. 






man 


sind demed 


peoda on gesyhpe pinre 



non praevaleat^) homo judicentur gentes in conspectu tuo 



A. 


gesete 


dryhtew 


aee ladtow 


ofer 


hie 


öset 


witen öeode 


B. 


gesete 


dryhtew 


selatteow 


ofer 


hie 


pset 


witen peoda 


C. 


gesete 


drihti/n 


see latteow 


ofyr 


hi 


\KBt 


wityn peoöa 


D. 


gesete 




8es Isedend 




by 


fcet 


witen peoda 


E. 


Gesete pu 


drihten 


8ßs Isedend 


ofer 


hie 


pet 


piodse wytsen 


F. 


gesete 


drihten 


^ Isedende 


ofer 


hig 


pcet 


witan Öeoda 


G. 


geset.. 


J?u drihten 


se Isedend 


ofer 


hie 


\>(ßt 


hie witon peoda 


H. 


gesete 




ses Isedend 


ofer 


hy 




witen peoda 


L 


gesete 




se seilend 


ofor 


hig 


\>cet 


witan peoda 


J. 


gesete pu 


drihtew 


se Isedend 


ofer 


hig 


pcet 


hi witon peoda 


K. 


gesete 




se Isedende 


ofer 


hi 




witen feda 


21. 


constit^ie 


domine 


legislatorem 


super 


eos 


ut^) 


sciant gentes 



*) confortetiMTf F— K. 



«) ut fehlt F— K. 
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A. 


Seite 






men 


hie sindnn 


to hwon dryhten gewite 5n feor 


B. 


psette 






men 


sindon 


to hwon dryhten gewite Ön feor 


C. 


forpon 






menn 


hi syndon 


to hwon drihtyn gewite pn feorr 


D. 


past 






men 


synt 


to hwy gewit Öu feor 


E. 


I?eö 




hy< 


3 men 


sint 


To hwsBn drihten gewito pn fyor 


F. 


for|>an 


8e 




menn 


synd 


to hwy drihten gewit pn feor 


G. 


foröon 


pe 


hie 


men 


syndon 


to hwon drihten pn gewite feorr 


H. 


piBt 






men 


synd 


to hwy gewite Ön feor 


I. 


]>€Bt 




hi 


menn 


synt 


to hwi gewite pu feor 


J. 


foröon 




hi 


men 


synd 


to hwon drihten pn gewite feor 


K. 








men 


synd synd 


to hwi gewite pn feor 



quoniam homines sunt 22. Ut quid domine recessisti longe 



A. 


Ön f orsist in 


gemalicnissnm 


in geswencednisse 


B. 


pnforsihst in 


gemalicnessnm 


in geswencednesse 


C. 


pu forsyhst on 


nngedafenlicnyssnm 


in geswencydnysse 


D. 


Ön forsyhst on 


gerecnm 


on geswince 


E. 


J>n forsyhst ob 


hirae gehypnesse 1. on gerecvm 


on eserfodnesse 


F. 


Önforsihst on 


gerecum 


on gedrefednysse 


G. 


]ni forsyhst on 


gehydelicnesse 


on geswince 


H. 


pn forsyhst on 


gerecnm 


on geswince 


L 


pn f orsixst on gedafenlicnessnm 1. on neadpearfnessnm on geswince 


J. 


pnforsihst on 


gehidlicnesse 


on geswince 


K. 


pn f orsyxst on 


weorcam 


on geswince 




despids in 


opporimiitatihus 


in trihulaUone 



A. 
B. 
C. 
D. 
E. 
F. 
G. 
H. 
I. 
J. 
K. 



öonne 
ponne 
ponne 
ponne 
ponne 
Öonne 
ponne 
ponne 
ponne 
ponne 
ponne 



oferhygdgaö 

oferhygdgaö 

ofyrhydgaö 

ofermodgaö 

ofermodgeö 

ofermodgaö 

oferhydgaö 

ofermodgap 

ofermodigap 

oferhidgap 

ofermodgaö 



se arleasa 
se arleasa 
se arleasa 
pe arleasa 
se arlease 
se arleasa 
arleas 
pe arleasa 
se arleasa 
arleas 
arleasse 



23. dum swperbit iwpius 

Bonner Beltrftge s. AngUstik. Heft 13. 



biö inseled 

biö onseled 

biö onaelyd 

biö onseled 

bioö onäeled 

biö onseled 

biö onseled 

biö ansßled 

byp onseled 

bip onseled 

bip onseled 

incenditur 



Öearfa 
pearfa 
pearfa 
pearfa 
parfa 
Öearfa 
pearf.. 
pearfa 
se pearfa 
pearfa 
pserfa 



pauper 



3 
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Lindelöf, Psalterglosseii, 



A. bio5 

B. beoö 

C. beoö 

D. hy beoö 

E. hy bij? 

F. hi beoö 

G. beoö 
H. beoö 

I. big beoö 
J. beo]7 
K. hi beo}7 



bifongne 

bifongne 

befongynne 

gegripene 

gegrypsBne 

gegripene 

gegripene 

gegripene 

gegripene 1. gelsehte 

gegripene 

gegripen 



in geöohtnm heara 

in geöohtnm hira 

on gepohtnm heora 

on gepohtnm heora 

on hirsß gepohtnm 

on gepeahtom 

on heora gej^ohtnm 

on ge}7ohtam 

on gepeahtnm 

on heore gapeahtum 

on gepeahte 



öa 

öa 

pa 

pamöe 

}>am Öe 

Öa}7e 



hie öencaö 
hie ÖencaÖ 
hi }>encea6 
hy pohton 
hy pohton 
Öohton 
hie pohton 
hi pohtan 



pB,pe big ]>ohton 



comprehenduntur 



in cogitaUombus suis qvMS^) cogitant 



A. foröon 

B. foröon 

C. forJ>on 
D. 

E. Forösen 

F. foröan Öe 

G. foröamt'e 
H. 

I. foröan f e 

J. forpon I>e 
K. 



biö hered 

biö hered 

biö heryd 

biö hered 

biö gehered 

biö geherod 

beoö gehered 

biö hered 

biö geherod 

biö geherod 

biö herod 



se synfuUa 

se synfnlla 

se synfulla 

se synfnlla 

se synfolle 

se synfnlla 

synfnlle 

se synfnlla 

se synfulla 

synful 

synfulla 



in Instnm 
in lustnm 
on lustnm 
on gewilnungu/n 
on gewilnunge 
on gewylnungum 
on gewilnunge 
on gewilnungum 
on gewilnungum 
on gewilnungum 
on gewilnunga 



sawle bis 7 

sawle bis 7 

sawle hys 7 
saul bis 

bis ssßule 7 

sawle bis 7 



saule 
saule 
sawle 
sawle 
sawle 



bis 7 
bis 

bis 7 

bis 7 

bis 7 



24. quoniam laudatur peccator in desideriis animae suae et 



A. 


se Öa 


unrehtan doeö 


biö bledsad 




bismeraö 


dryhten 


B. 


se öa 


unryhtan deö 


biö bletAad 




bisrnraö 


dryhtcn 


C. 


se]?e 


unriht de}7 


byö bletsod 




bysmryde 


drihtyn 


D. 


sepe 


unryhtu dep 


he biö gebletsod 




hyspeö 




E. 


se pe 


unrihte deÖ 


he byö gebletsod 




gremedffi 


drihcten 


F. 


se 


unrihtwisa 


he biö gebletsod 




geabylgode 


drthten 


G. 


seöe 


unriht 


biö gebletsad 




bysmrtnö 


drihten 


H. 






he biö gebletsod 








I. 


se 


unrihtdaeda 


7 biö gebletsod 


gehypste 1. greuMde 




J. 




unrihtwis 


bip gebletsod 




gebysmräö/ 


drihten 


K. 




unrihttu 


he biö gebletson 




hyspeö 

■ 


drihten 




qui 


iniqua gerit^) henedicitur^) 


25. 


nritavit^) 


dominum 



^) (Für: cogitationibus suis quas) consiliis quibus, F — E. 

") (Für: qui iniqua gerit) iniqwus, F— K. 

") benedicetur, CDE. *) irritabitf C; eooaeerbavit, F— K. 
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A. se synfdlla 

B. se synfalla 

C. se synfalla 

D. se synfalla 

E. se synfallse 

F. se synfalla 

G. synfuU 
H. se sjmfalla 

I. se synfalla 

J. sinfalle 

£. se synfalla 



efter 
sefter 
sßftyr 
sefter 



eare his 
eorres his 
yrre hys 
his yrres 

efter micelnesse 1. msenigfeldnisse his yrres 

graman his 



mengn 
menga 
msenigeo 
msenigfaldnisse 



sefter 
sßfter 
sefter 
eefter 
teuer 
eefter 



msenifyldnysse 

menigeo 
msenigfealdnisse 

mycelnes 

msenigo 
manifealdnesse 



yrres his 
his yrre 

his yrscipes 
his irres 

yrre his 



hene 
hene 
hene 

ne 

ne 

ne 

ne 

ne 
hene 

ne 

na 



soece5 
soece5 
secyö 
secö 
onsecO 
sec5 
seceS 
secö 
sec6 
secep 
seceO 



peccator secundum mulUtudinem irae suae nonmquiret^) 



A. 


nis 


god in 


gesihöe his 


bioö besmiten 


B. 


nis 


god in 


gesihSe his 


beoö besmitene 


C. 


nys 


god on 


gesihpe hys 


beoö besmityne 


D. 


nis 


on 


gesyhöe his 


beoö besmitene 


E. 


ne is 


god on 


gesihöe his 


his wegses bioÖ 


F. 


nis 


god on 


gesihöe his 


besmitene synd 


G. 


ne is 


god on 


gesihöe his 


besmitene bioÖ 


H. 


nis 


on 


gesihpe 




I. 


nis 


god on 


his gesihöe 


besmitene synt 


J. 


na is 


god on 


gesihöe is heo]? besmitene synd 


K. 


na is 


god on 


ansyne his 





wegashis 
wegas his 
wegas hys 
wegas 
besmitene 
wegas his 
wegas his 
wegas 
wegashis 
wegas his 
wegas his 



in alle 

in ealre 

on ealle 

on aelcere 
on ^ghwylce 

on ealre 

on ealle 

on selcere 

on selcre 

on ealle 

on eallan 



26. non est deus in conspectu ^s poUtmntur ^) viae eßus ^) in omni 



A. tid 

B. tide 

C. tide 

D. tide 

E. tyde 

F. tide 

G. tide 
n. tide 

I. tide 

J. tide 

K. tidan 



bioö 

biö 

beoö 

beoö 

bioö 

beoö 

bioö 

beoö 

syn 

beo]7 

beoö 



aflrred 

afirde 

afyrryd 

afyrred 

afyrred 

ofyrsede 

afyrrede 

afyrred 

afyrsude 

afirrede 

afyrred 



domas 

domas 

domas 

domas 

domtes 

dom 

domas 

domas 

domas 

domas 

domas 



Öine from 
J'ine from 
pine from 
pine of 
pine of 
Öin fratn 
]>me fram 
]7ine on 
]>me fram 
pine fram 
piiLQ fram 



onsiene his 
onsiene his 
ansyne hys 
ansyne 
ansyne his 
ansine his 
ansyne his 
ansyne 
ansyne his 
ansine his 
ansyne his 



allra 


fienda 


ealra 


feonda 


eallra 


feonda 


ealra 


feonda 


»Ire 


feonde 


ealra 


feonda 


ealra 


his 


ealra 


feonda 


ealra 


feonda 


ealra 


feonda 


eallan 


feondan 



tempore aufenmtur judicia tua a fade e^u$,om/niwm inimicofwn 



*) quaeretf F— K. 
») illius, F— K, 



■) inquinatae sunt, F— K. 



8* 
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Lindelöf, Psalterglossen, 



A. 


his 


waldeö 


cwe5 soOlice 


in heortan his 


ne biom ic 


B. 


hira 


waldeö 


cwseS soölice 


in heortan his 


ne beom ic 


C. 


hys 


wealdyö 


cw8e& soölice 


on heortan hys 


ne beom ic 


D. 


his 


he wylt 


he cwseö soplice 


on heortan 


ic ne beom 


E. 


his 


he wselt 


he cwseö sodliche 


on heorten his 


ic ne beom 


F. 


heora 


anweald 


ssede so51ice 


on heorte his 


ic ne beo 


G. 


feonda 


on gewealde 


CW8BÖ soölice 


on heortan his 


ne beoö 


H. 


his 


bewylt 


he cwseö so]>lice 


in heortan 


ic ne beo 


I. 


his 


he gewylt 


he ssede soölice 


on heorlan his 


ic ne beo 


J. 


heora 


gewildep 


he cwsep soplice 


on heortan his 


ne beoö 


K. 


heora 


he rixsaö 


cwsep witodlice 


on heortan his 


ic na beo 


suotwn 


dominäbitur 


27. dixit enim 


in corde suo 


non 



A. 


onstyred 


of 


cneorisse 


in 


cneorisse 


bntan yfle 


öes 


B. 


onstyred 


of 


cneorisse 


in 


cneorisse 


bntan yfle 


pses 


C. 


onstyryd 


of 


cneorysse 


in 


cneorysse 


bntan yfle 


]7ses 


D. 


astired 


of 


cneorisse 


on 


cneorisse 


bntan yfele 


}>8ßS 


E. 


astired 


on 


gecynde 


into 


gecyonde 


bnton yfele 


]78e8 


F. 


astyrod 


fram 


cynrine 


on 


cynrine 


buton yfelnm 


öses 


G. 


onstyred 


of 


cneorisse 


on 


cneorisse 


bntan yfele 


pSßS 


H. 


astyred 


of 


cneorisse 


on 


cneorisse 


bntan yfele 


]78es 


I. 


Bistyrod l.awsend fram 


msegöe 


on 


msBgÖe 


bntan yfle 


]78BS 


J. 


onstired 


of 


cneorisse 


on 


cneorisse 


bnton yfele 


psßs 


K. 


astyrad 


on 


cynrene 






bntAn yfele 


paes 



movehor de^) gmeratione in generationem^) sine malo 28. ct/fßi4S 



A. mnö awergednisse 

B. mnö awergednesse 

C. mnö awyrgednysse 

D. of wyrgnisse 

E. mnö of wyrgnisse 

F. of wirignysse «*«., 

G. wyrgcwedolnesse mnÖ 
H. of wirignesse muö 

I. mid awyrgednesse map 

J. wirigcwedolnesse mup 

K. of wyrgednesse muj? 



7 
7 
7 

7 
mnö 



bittemisse 
biternesse 
bitymysse 
bitemisse 
biternesse 
füll is 7 
fall is 7 
füll is 7 
fall is 7 
ful is 7 
fnl is 7 



fnl 

füll 

fnU 

fnll 

füll 
bitemysse 
biternesse 
biternesse 
bitemysse 
bitemesse 
bitemes 



is 7 facne nnder 

is 7 facne nnder 

is 7 facne nndyr 

f of facne nnder 

is 7 of facne Vnder 

7 facn nnder 

7 facen nnder 

7 of facne nnder 

7 facne nnder 

7 facn nnder 

7 facnfol nnder 



OS maledicUone et amaritudineplenum est^) et dolo suh 



1) a, F— K. «) gmeratione, DEJ. 

*) maledictione os plenum est et amaritvdinef F — K. 
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A. tungan 

B. timgan 

C. tnngan 

D. tungan 

E. tnngen 

F. timgan 

G. tnngan 
H. 

I. tnngan 

J. tnngan 

K. tnngan 



his gewin 7 sar 

hifi gewin 7 s&r 

hys gewinn 7 sar 

his geswinc sar 

his geswinc 7 sar 

his geswingc 7 sar 

his gewinn 7 sar 

his geswinc 7 sar 

his geswinc 7 sames 

his gewin 7 sar 

his geswinc 7 sar 



siteO 
siteO 
sityö 
he siteö 
he siteö 
he sitte^ 
siteö 
he siteO 
he Sit 
sittep 
Sitte}? 



in searwnm mid 

in searwum mid 

on searwum mid 

on searwum mid 

on searwum mid 

on searwum mid 

on settungum mid 

on searwum mid 

mid searwungum mid 

on sirwungum mid 

on seaiwum mid 



lingua ejits labor et dolor 29. sedet in insidiis cum 



A. Ösem weoligum 

B. p8Bm welgum 

C. pam welegum 

D. welegum 
welegum 
weligum 
welegum 

welum 



E. 
F. 
G. 
H. 
I. 



weligum 
1. ricum 



in degulnissum det 
in deagelnessum J^eette 

on digolnysse ]>cet 

on digelnissum pcet 

on digelnesse peÖ 

on digelnyssum J'set 

on digelnesse Jxette 

on digelnissum pcet 

on diglum fcet 



he o&le Qone unscyldgan 
heofslea pone unscyldgan 
he ofslea }7one unscyldigan 
he o&lea unscyldigne 
unscyldigne 
unscyldigne 
unscyldigne 
unscyldigne 



he ofslea 
he ofslea 

ofslyhö 
he ofslea 



heofslea ]7ane unscildigne 



egan 

eagan 

eagan 

eagan 

Eagan 

eagan 

eagan 

egan 

eagan 



J. welum on digolnessum past]>e oMih]? unscildigne eagon 

E. welegum on digole \mt oMea unscyldige ..gan 

divitihus in occulHs ut interficiat innocentem ZO.ocuU 



A. 


his 


in Oearfan 


gelociaö 


setaö 


in degulnisse 


swe swe 


B. 


his 


in ]7earfan 


gelociaö 


ssetaö 


in deagolnesse 


swaswa 


C. 


his 


on pearfan 


gelociaö 


settaö 


on digylnysse 


swaswa 


D. 




on pearfan 


beseo]? 


he syrwö 


on dygelnisse 


swaswa 


E. 


his 


on ]?8erfen 


beseoö 


he syrwö 


on digelnisse 


swa swa 


F. 


his 


on Oearfan 


beseoh 


he syrwö 


on digelnysse 


swaswa 


G. 


his 


on }>earfan 


lociaO syrw 


aöl.s8etaö(?) 


on diglum 


swa 


H. 


his 


on pearfan 


beseoö 


he syrwö 






I. 


his 


on Öearfan heseoö 1. behealdap 


he syrwap 


on dygelnesse 


swylce 


J. 


his 


on ]>earfan 


locia]? 


serwap 


on diglum 


swaswa 


K. 


his 


on )>earfan 


beseoö 


he syrwö 


on digolnesse 


ealswa 




^ws 


inpaup&rem 


re^ciunt 


insidiatur 


in occulto 1) 


sicut^) 



^) äbsconditOf F— K. 



«) quasi, F— K. 
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Lindelöf, Psalterglossen, 



A. lea 

B. leo 

C. lyo 

D. leo 

E. leo 

F. leo 

G. leo 
H. 

I. leo 



in bedcleofan bis 

in bedcleofan bis 
on bis gebedclyfan 
on incleofe 

on incleofe bis 

on scrsefe byre 
on restbnse 



setaO 

ssetaö 

settaö 

be syrwö 

be syrwö 



on 



be syrwö 
bis syrwaö 1. saetaö 
be syrwö 
bis scrsefe be syrwaÖ 



pBdt be gerffiafie 

]}2btte be gereafige 

}>cet be gereafige 

foBt be gripe 

pcet be gripe 

pcet be gripe 

]7set be reafige 
faet gripe 

pcet be gelaßcce 



J. leo on bis restbnse 
E. leo on scrsefe bis 



sirwaö pcet be reafap 
be syrwö ]>(Bt be reafige 



Öearfan 

Öearfan 

]7one ]7earfan 

Öearfan 

Öearfen 

pearfan 

^earfan 

pearfan 

]7ane I'earfan 
1. wreccan 

}>earfan 
J^earfan 



leo in cuhili suo^) msidiatur ut rapiat paujperem 



A. 
B. 
C. 
D. 
E. 
F. 
G. 
H. 



gereafian 
gereafian 
gereafian 
gcgripan 
gegripen 
gegripan 
scrud . . . 
gegripan 

I. to gegrip... 

J. scrude 
K. gripe 



Öearfan Öonne be atiö bine 

]7earfan ]7onne be atibö bine 

pearfan ponne be atygö bine 

pearfan l7onnc be bine fram atybö bine 

pearfen Joanne be bine fram atybt bine 

Öeafan Öonne be fram atibÖ bine 

fearf... ponne tibö bine 

pearfan ponnc be bine framtyj? bine 

pearfan paenne be wiötibö bine 

]7earfan ponne tib]? bine 

)?earfan ponne be atybÖ bine 



in gerene 

in gryne 

on gryne 

on bis 

on grene 

on gryne 

on grin . . 
on bisgrine 

on grine 

on grine 

on grine 



rarere pauperem dum attrahit^) eum 31. iw laqtieo 



A. bis 

B. bis 

C. bys 



geeaömodaö 
geeaömodaö 
geeaömodaö 



D. grine genypraö 

E. bis genypraö 

F. bis genyperaö 

G. bis gehyneö 
H. bis genipraö 

I. bis begeeadmet 

J. bis gehinej? 

E. bis eadmedde 



bine onb^ldeö bine 7 

bine inbeldeö bine 7 

bine onbyldyö byne 7 

bine be onhyldeö bine 7 

bine be onbeldeö bine 7 

bine be onbyldeö bine 7 

bine onbyldeö bine 7 

bine be onbilde)? 7 

bine be abyldeö bine 7 

bine onbilde]? bine 7 

bine be onhyldeö bine 7 



falleö 

falleö 

fealleö 
gebreosej? 
gebreoseö 
gereoseö 

fealleö 
gebreowsej? 

be fylö 

feallej? 

fealleö 



Öonne 

ponne 

ponne 

ponne 

ponne 

ponne 

pone 

ponn« 

psenne 

ponne 

ponne 



suo hy/miliäbit^) emn incUnäbit se et cadet dum^) 



spelunca sua, F — E. 
*) humiliavitj BC. 



*) abstrahlt, AC; abstrahet, B. 
*) cum, FGHIE. 
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A. he walde6 Öearfan 

B. he waldeö ]7earfan 

C. he waldyö pearfan 

D. he wealdep \>a.m Öearfan 

E. he wealdeö pam Öearfen 

F. he wealdeö 5a Öearfan 

G. anwaldaö biö pam ]7earfan 
H. 

I. wyldende he bip ]7ane Öearfan 

J. anwealda)? bip ]7am ]7earfan 

K. he wealdeö }>am pearfan 



cweö 
cwseö 
cwseö 
he cw8ßÖ 
he CW8BÖ 
ssede 
cwseö 
he cwseö 
he seede 
he cwsep 
he cwsßj? 



soölice 
soölice 
soölice 

soölice 
soölice 
soölice 
soölice 
soölice 
so}>lice 
witodlice 



in bis heortan 
in heortan bis 
on heortan hys 
on heortan 
on beerten bis 
on heortan bis 
on heortan bis 
on heortan bis 
on heortan bis 
on heortan bis 
on heortan bis 



dominabitur ^) pauperi'^) 32. dixit enim in corde suo 



A. ofergeotnl is 

B. ofergitul is 

C. ofyrgyttul ys 

D. oferget 

E. ofergeten is 

F. ofergitol is 

G. ofergytol is 
H. oferget 

I. forgiten is 
J. ofergitol is 
E. forgyten is 



god forcerreö 
god forcirreö 
god he fromcjrrryö 

he acyrde 
god he acyrde 
god he acyrde 
god onweg acyrreö 

he acyrde 
god he acyrö 
god aweg cirreö 
god he acyrde 



onsiene bis 
onsine bis 
ansyne hys 
ansyne 
ansyne bise 
ansyne bis 

bis ansyne 
ansyne 

bis ansyne 
ansine bis 
ansyne bis 



Öaet he ne gese oö 
t'set he ne geseo oÖ 
]>(Bt he ne geseo oö 
pylses he geseo op 
piles he geseo oÖÖ 
pelses he geseo 
pylses he geseo 
fiisßs he geseo 
pcßt he ne geseo 
pilses he geseo 
na geseo 



ohlitus est deus avertit fadem suam ne videat usque ^) 



A. ende 


ans 


dryhtcn 


god 


min 


B. ende 


aris 


dichten 


god 


min 


C. ende 


aris 


drihtyu 


god 


min 


D. on ende 










E. on ende 


Aris 


dribten 


god 


min 


F. on ende 


aris 


dribten 


god 




G. oö ende 


aris 


dribten 


god 




H. oö ende 










I. on ende 


aris 








J. op ende 


aris 


dribten 


god 




K. on ende 


aris 


dribten 


god 




infmem 


33. exsfwrge domine deus \ 


meus 



7 sienpahefen 
7 sienpabsefen 
7 sy uppahafyn 

sy npabefen 
7 sy upahanen 
sy npabafen 
sie npabafen 
sy npabefen 
sy npabafen 



hond Öin 

hond pin 

band pin 

band 

band pin 

band Öin 

handa ]?ine 

band 

band ]7in 
1. mibt 



7 sy npabafen handa }7in 
si ahafen band 'pin 



*) dominatus fuerit, F — K. 
») usque fehlt F— K. 
») et fehlt FGHIK. 



*) pauperumy F — K. 
*) meus fehlt F— K. 
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LindelOf, Fgaltei^loasen, 



A. 


ne ofergeotela 6n 


Öearfena 


in 


ende 


foröon bismiraö 


B. 


ne ofergeotola öu 


pearfena 


in 


ende 


foröon bismraö 


C. 


ne ofergytola pu 


}>earfan 


on 


ende 


for]7on hwset byRmraÖ 


D. 


ne ofergyt pu 


]>earfana 


on 


ende 


fore hwset bjRinrade 


E. 


ne ofergit pn 


]>8erfene 


on 


ende 


Fore hwet bismrade 


F. 


ne ofergit 8n 


pearfan 






foröan bysmarade 


G. 


pylsßs Öu ofergytelicc 


i ]7earfena 






foröon hwset bysmraö 


H. 


ne ofergyt Öu 


]7earfana 






fore hwset bysmrade 


I. 


ne forgit Öu 


]>earfena 






forhwan gremede 


J. 


pilaes pu ofergitol si 


I'earfena 






forj'on bismrap 


K. 


na forgyt 


I'earfan 






for hwset bysmrede 



ne ohliviscaris pau^emm in fmem^) S^. prqpter quid irritavit^) 



A. 


se arleasa dryhten 


cwseö soölice 


in heortan bis ne 


Boeceö 


B. 


se arleafla dryhten 


cwseö soölice 


in heortan bis ne 


soeceö 


C. 


se arleasa drihtyn 


cwsep soölice 


on heortan bis ne 


secyö 


D. 


se arleasa 


cwyj? soplice 


on heortan bis 


secö 1. myngaö 


E. 


se arlease drihtne 


cweö soölice 


on bis beortsen ne 


secö 1. myngeö 


F. 


se arleasa god 


ssede soölice 


on heortan hys ne 


seca]? 


G. 


arleas god 


saede soölice 


on heortan bis ne 


seceö 


H. 


se arleasa 


cwyö soplice 


on heortan bis 


secö 1. myngaö 


I. 


se arleasa god 


he cwseö soölice 


on bis heortan he 


ne gesecö 


J. 


arleas drihten 


cwsep soplice 


on heortan bis ne 


secep 


K. 


Öe arleasa drihte 


cwyl> witodlice 


» on heortan bis na 


secö 



impitis dominum^) dixit mim in corde suo non requiret^) 



A. god Öu gesist Ösette 

B. god pu gesibst J^sette 
G. god Öu gesybst forj'on 

D. öu gesybst pcet 

E. god pu gesybst peö 

F. gesyhst forpon 

G. pu gesyhsö foröon 
H. pu gesibst pcet 

I. pVL gesibst 1. geseoh pn f oröan 

J. geseab foröon 

E. pVL gesyxt forÖan 



öu 
öu 
pu 
öu 
pu 



gewin 7 
gewin 7 
gewinn 7 
geswinc 7 
geswinc 7 
pepu geswinc 7 
gewinn 7 
geswinc 7 
geswinc 7 
gewin 7 
geswinc 7 



pu 



pu 



sar Öu sceawas 

sär pu sceawas 

sar pu sceawast 
sar besceawast 

sar besceawest 

sar beceawast 

sar pu sceawast 
sar besceawast 

samessa pu besceawast 

sar pu sceawas 
sar bescsewast 



deus^) 35. vides quoniam tu läborem et dolorem consideras 



in finem fehlt F— K. 
») deum, F— K. 
») deu8 fehlt F— K. 



*) irritabit, C. 
*) requiritf A. 



Psalm 9. 
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A. 5set 

B. pset 

C. pCBt 

D. pCBt 

E. ]>(Bt 

F. pcet 

G. \>OBt 

H. pcet 

I. fast 

J. p«* 

K. pcp« 



Qu seile 
pu seile 
pu sylle 
5u seile 
Qu seile 
pu sylle 
Öu sylest 
pu sylle 
pa belsßwst 
pn sillest 
pu sylle 



hie in 
hie in 
hie on 
hy on 
hy on 
hy on 
hie on 
hy on 
hi on 
his on 
hi on 



honda 

honda 

handa 

hondu/n 

handum 

handom 

handum 

handum 

handan 

handum 

handa 



Öine 

pine 

plne 

pinum 

pinum 

Öinum 

pinum 

pinum 

pinum 

pinum 

pinan 



Se so51ice 

Öe soölice 

pe soölice 

pe 

pe so51ice 

öe 

5e 

pe 

pe 

pe 

pe 



forlen is 

forlseten is 

forlsetyn ys 

Isefed 

Isefed is 

Isefed is 

forlseten is 

Isefed is 

gelsßfedl. forlseten is 

forlseten is 

Isefed is 



ut iradas eos in ma/nus tuas ^) Uhi mim ^) derelicius est 



A. 5earfa 

B. pearfa 
pearfa 
pearfa 

E. pearfene 

F. pearfa 
pearfa 
pearfa 



C. 
D. 



G. 
H. 



feadurleasum 
faederleasum 
fsederleasum 
steopcilde 
steopcilde 
steopcilde 
steopcildum 



I. se pearfa steopcilde 



Öu bist 
pu bist 
pu eart 
pu bist 
pu bist 
pu bitst 
Öu bist 
pu byst 
pu byst 



J. pearfa 
K. peafan 



steopcildum pu bist 
steopcild pu byst 



fultum 

fultum 

fultum 
gefylsta pu 

fultumiende pu 

fultum pu 

gefultumiend pu 

gefylsta pu 

fultum 
1. gefylsta 

gefultumiend 
gefylst pu 



forörsest 

forprsest 

forpraest 

forbrytest 

forbrytest 

forbryt 

forprsestest 

forbrytest 

forbrec 
Ltobryt 1. 

forprsest 
forbrytest 



earm 

earm 

earm 

earm 

pes 

earm 

earm 

earm 

earm 
anweald 

earm 
earm 



pauper pupillo^) tu eris adjutor 36. contere^) hrachium 



A. Öes synfullan 7 

B. pses synfullan 7 

C. pses synfullan 7 

D. synfulles 7 

E. firenfullses eserm 7 

F. synfulles 7 

G. synfulra 7 
H. synfulles 7 

L pses synfullan 7 

J. synfulles 7 

K. synfulles 7 



Öes awergdan 
pses awergdan 
pses awyrgydon 
awyrgedes 
awyrgedes 
awirgedan 
awyrgedes 
awyrgydes 
pses awirgedan 
awirigdes 
awyrgedes 



biö soht 
biö soht 
byö asoht 
biö soht 
biö soht 
byp gesoht 
biö gesoht 
biö soht 
byö gesoht 
bip soht 
biö soht 



scyld 

scyld 

scyld 

scyld 

scild 

synne 

scyld 

syn 

scild 

synfulles 



his ne 
his ne 
his ne 
his ne 
his ne 

hys 7 na 

his 7 ne 
7 na 

his 7 he ne 

his 7 ne 

his 7 na 



peccatoris et maligni requireUir ^) delictum ^) ejus ') nee ^) 



^) manibus tuis, GDE; manus suas, J. 
*) enim fehlt F— K. ») orphano, F— K. 

*) conteris, DE. *) quaerettMr, F — K. 

•) peccatum, F— K. ') illius, F— K. 

«) et non, F— K. 



3a 



N 
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Lindelöf, Pialterglossen, 



A. bis gemoeted 


ricsaö 


dryhtcn 


in 


ecnisse 


7 


in 


weoruld 


B. bi5 gemeted 


ricsaö 


dryhten 


in 


ecnisse 


7 


in 


weorold 


C. biö gemetyd 


ricsaö 


drihtyn 


on 


ecnysse 


7 


on 


woruld 


D. he met biÖ 


ryhsaö 




on 


ecnesse 








E. onfnnden bioö 


drihten 


rix8ß}> 


on 


^cnesse 


7 


on 


worldsB 


F. gemet bip 


drihten 


ryhsaö 


on 


ecnysse 


7 


on 


womlde 


G-. biö gemeted 


drihten 


ricsaö 


on 


ecnesse 


7 


on 


woruld 


H. he meted hip 




rixaö 


on 


ecnesse 








I. byö gemet 




rixaö 


on 


ecnysse 


7 


on 


worlde 


J. hip gemeted 


dnhten 


m&p 


on 


ecnesse 


7 


on 


worlda 


£. bi5 fanden 




rixsap 


on 


ecnesse 


7 


on 


worolde 



invenietur 37. regndbit dominus *) in aetemum et in saeculum 



A. weorulde 

B. weorolde 

C. womlde 
D. 

E. worlde 

F. awornld 

G. woruld 
H. 

I. worlde 
J. World 
K. 



forweoröaö Öeode 
forweoröaö ]7eoda 
forwuröa]? peods, 
forweoröap ge J'eoda 
]7iod8e forweorÖSBj? 
ge forweoröap peoda 
forweoröeö ]7eoda 
forweoröaö ge J>eoda 
ge forwuröa)? Öeoda 
forwnröef ]>eoda 
forwyrfaö peoda 



of eoröan bis 

of eoröan bis 

of eoröan hys 

of eoröan bis 

of bis eorptßn 

of eor]>an bis 

of bis eoröan 

of eoröan 

of eoröan Ms 

on eoröan bis 

of eor]7an bis 



lust 

Inst 

lust oÖÖe gewilnung 

gyminge 
gewillnnng 1. gymigge 
gyminge 
willum (?) 
gyminge 
gewilnunga 
willum 
giminge 



saeculi perihitis gentes de terra ^us^) 38. desiderium 



A. 


öearfena 


geberde 


dryhten 


lustas 


beortan 


B. 


]7earfena 


gehirde 


dryhten 


lustas 


beortan 


C. 


pearfyna 


gehyrde 


drihtyn 


lustas 


beortan 


D. 


pearfana 


gehyrde 




gyrnenga 


beortan 


E. 


peserfense 


gyehirde 


drihten 


gewilnunge 1. gymenga 


beortan 


F. 


Öearfana 


gehyrde 


drihten 


gearcnnge 


beortan 


G. 


]7earfena 


gehyrende 


drihten 


gearcnnge 


heortan 


H. 


]7earfana 


gehyrde 






beortan 


I. 


pearfena 


gehyrde 




gearcunga 1. ge^earwunguessa 


i heortan 


J. 


pearfa 


gehyrrende 


drihten 


gearcnnge 


heortan 


K. 


]7earfan 


gehyrö 


drihten 


gearwunga 


heortan 




pauperim 


\ exaudivit 


dominus 


desideria ^) 


cordis 



*) dominus reynoMt, F — K; regnamt dominus, B. 

*) illiuSf F — K. ') praeparationem, F— K. 
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A. 


heara 


geherde 


eare 


Öin 


doem 


Osem freondleasan 


B. 


hira 


geherde 


eare 


)>m 


doem 


steopheame 


C. 


hyra 


gehyrde 


eare 


pin 


dem 


pam freodleaRan 


D. 


heora 


gehyrde 


eare 


pin 


deman 


steopcilde 


E. 


heore 


gehirde 


'pin. 


efpiisB 


To demene 


steopcilde 


F. 


heora 


gehyrde 


eare 


8in 


to demen 


steopcilde 


G. 


heora 


gehyrde 


ear.. 




deman 


steopcild 


H. 


heora 


gehyrde 


eare 


pin 


deman 


steopcilde 


L 


heora 


gehyrde 


eare 


pin 


gedem 


steopcilde 


J. 


heora 


gehirde 


eare 


pin 


deman 


steopcild 


K. 


heora 


gehyrde 


earan 


pine 


deman 


steopcildan 



eorum exaudivit^) auris iua 39. judicare pupillo 



A. 7 Ösem heanan 

B. 7 Ösem eaömodan 

C. 7 pan eadmedan 

D. 7 eaömodnm 

E. 7 eadmodom 

F. 7 eadmodnm 

G. 7 pam eadmodnm 
H. 7 eaömodnm 

I. 7 eaömedmn 

J. 7 pam eadmodan 
K. 7 eadmodan 

et Jmmili 



OsBtte no tosette 

psBtte nö tosette 

pcBtiA no tosette 

p(E<te na geteohige 1. togesette 
pee^te na geteohige 1. togesette 

past na gesette 

püBt he ne tosette 

post^ na getiohige 1. togesette ^.^^ ^^^ 

p€ei ne gedyrstlsece ofor Öset 1. heononforÖ 

poet he ne tosette of er pam 

7 na togeset ofer pcRt 



mae 
mäa 
ma 
ofer pcet 
ofer pet 
ofer past 
ofer pam 
ofer past 



ut non 



apponat 



ultra 



A. 


gemicla 


hine 


mon 


ofer 


eoröan 


B. 


gemiclian 


hine 


mon 


ofer 


eoröan 


C. 


gemicla 


hine 


monn 


ofyr 


eorSan 


D. 


gemiclian 


hine 




ofer 


eorOan 


E. 


gemidien 


hine 


mon 


ofer 


eorösen 


F, 


gemiclian 


hine 


mon 


ofer 


eoröan 


G. 


gemicclian 


hine 


mon 


ofer 


eoröan 


H. 


gemiclian 


hine 




ofer 


eorpan 


I. 


gemiclian 1. msersian 


hine 


mann 


ofor 


eoröan 


J. 


gemicclian 


hine 


man 


ofer 


eoröan 


K. 


gemyclian 


hine 


man 


ofer 


eorpan 




moffnificare 


se 


homo 


swper 


tenram. 




a^divit, F-K. 
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Lindelöf, Psalterglossen, 



A. eadge 

B. eadge 

C. eadige 

D. eadige 

E. ^dige 

F. eadige 

G. eadige 
H. eadige 

I. eadige^) 
J. eadige 
K. eadi 



Psalm 31. 

Öeara forletne sind 

para forlsetne sint 

para forgyfyne synt 

para pe forgifene synt 

]7ara pe forgefene sint Morse 

Öara J>e forgyfene synd 

}7ara Öe forgifennesse synd 

\>SiXB. pe forgifene sind 

586ra forlsetene pe synt 

para pt forlsetene synd 

pserapa forgifene synd 



nnrehtwisnisse 7 öeara 
nnryhtwisnessa 7 ]7ara 
nnrihtwisnys 7 para pe 
nnryhtwisnessa 7 Öara pe 
nnrihtwisnesse 7 Sara pe 
nnrihtwisnysse 7 para pe 
unrihtwisnessa 7 ]7ara ]7e 
nnrihtwisnessa 7 ]>ara pe 
nnrihtwisnyssa 7 Ösera pe 
nnrihtwisnesse 7 para 
nnrihtwinesa 7 psera 



1. jSea^e qiMtwn remissae Simt iniquitates et quorwm 



A. 


biwrigen 


sind 


B. 


bewrigene 


sint 


C. 


bewrigyne 


synt 


D. 


bewrigene 


synt 


E. 


bewrigene 


synt 


F. 


bewrigene 


synd 


G. 


bewrigene 


sy... 


H. 


bewrigene 


sind 



I. synt bewregone 1. oferwrigene 
J. bewrigene synd 

K. bewrogene 



synne 

synna 

synna 

synna 

synna 

synd 

synna 

na 

synna 
synna 
synna 



eadig wer 

eadig wer 

eadig wer 

eadig wer 
Eadig wer 

eadig wer 

eadig wer 

eadig wer 
eadig se wer 

eadig wer 

eadi wer 



Öaem ne 

psem ne 

pam ne 

pam 5e na ne 

psem pe na ne 

pam pe na 

pam pe ne 

pam na ne 

pam pe ne 

pam ne 

pa na 



tecta 



Sfwnt 



peccata 2. heatus vir cm non 



A. 


geteleö 


dryhtcn 


synne 


ne 


is 


in mnöe 


hifl facen 


B. 


geteleö 


dryhten 


synne 


ne 


is 


on mnöe 


his facen 


C. 


getelyö 


drihtyn 


synne 


ne 


ys 


on mnöe 


his facyn 


D. 


tetwitep 




synne 


7 


nis 


on mnöe 


his facn 


E. 


setwiteö 


dryhten 


his synnse 


7 ne 


nis 


on mnöe 


his facn 


F. 


setwitep 


drihten 


synna 


7 


nys 


on gaste 


his facen 


G. 


setwiteö 


drihten 


synne 


nan 


is 


on gaste 




H. 


setwitep 




synne 


7 


nis 




his facn 


I. 


tealde 1. pe ne talode drihten 


synne 


ne 


nis 


on gaste 


his faken 


J. 


getealde 


drihfen 


synne 


ne 


is 


on gaste 


his facn 


K. 


uitwit 




synna 


na 


is 


on gaste 


his fac 




mputdbit^) 


dominus peccatum 


nee 


est 


in ore^) 


^us dolm 



^) I hat hier in der hand des glossators: 8(tm)tf gloss. synt. 
«) imputavit, BDEGIJ. «) spiritu, F—K. 
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A. fordon 

B. for5on 

C. forpon 
D. 

E. ForpsBn 
E. forSam 6e 
G. forl'am 
H. 

I. foröan pe 

J. foröon 
£. fotpBM 



ic swigade 
ic swigode 
ic swignde 
ic swigode 
ic swigie 
ic swygode 
ic swigode 
ic swigode 
ic swigode 
ic singode 
ic swigode 



aldadon 
ealdodon 
ealdodon 
ealdodon 



all 
ealle 
ealle 
ealle 



7 eselle mine bsen 

onealdodon 

onealdedon 

ealdedon 

forealdodon ealle 

ealdodon 

on ealdinge 



ban min mid 5y 

ban mine ponne 

ban mine midpy ]7e 

ban mine fonne 

esBldisß]? mid]7y ponne 

ban mine Öonne 

ban mi... pojme 

ban mine ponne 

ban mine pBkpB, 

ban mine ponne 

ban mine ponne 



3. quoniam tacui inveteraverunt onrnia^) ossa mea dum 



A. 


ic cleapade 


alne deg 


foröon 


deges 


7 


naehtes 


B. 


ic clipode 


ealne dseg 


foröon 


dseges 


7 


nihtes 


C. 


ic clypode 


ealne dseg 


forpon 


dsegys 


7 


nihtys 


D. 


ic clypode 


selce dsege 


foröon 


dseges 


7 


nyhtes 


E. 


ic clipie to Öe 


selce 1. allan deige 


ForÖsen 


deges 


7 


niehtes 


F, 


ic clypode 


ealne dseg 


foröam Öe 


dseges 


7 


nihtes 


G. 


ic clypode 


selce dsege 


forpon 


dseges 


7 


nihtes 


H. 


ic clypode 


selce dsege 




dseges 


7 


nihtes 


I. 


ic clypode 


singallice 1. ealne dseg for)>an pe 


dseges 


7 


nihtes 


J. ] 


Lc clipode 


ealne dseg 


foröon 


dseges 


7 


nihtes 


EL ] 


ic clypude 


ealle dseg 


forpam 


dseg 


7 


nihte 




clamarem 


tota die i 


l. Qwmiam 


die 


ac 


nocte 



A. 


gehefegad 


is 


ofer 


me 


hond 


öin 


gecerred 


ic eam 


in 


B. 


gehefgod 


is 


ofer 


me 


band 


Öin 


gecerred 


ic eom 


on 


C. 


gehefygod 


ys 


ofyr 


me 


band 


pin 


gecyrryd 


ic eom 


on 


D. 


gehefegod 


is 


ofer 




band 


pin 


gehwyrfed 


ic eom 


on 


E. 


gehefogod 


is 


ofer 


me 


pin 


hsend 


7 ic eom gewyrfed 


on 


F. 


gehefegod 


is 


ofer 


me 


band 


Öin 


gecyrred 


ic eom 


on 


G. 


gehefegod 


is 


ofer 


me 


handa 


pine 


gehwyrfed 


ic eom 


on 


H. 


gehefegod 


is 


ofer 




band 


pine 


gehwyrfed 


ic eom 


on 


I. 


gehefegod 


is 


ofor 


me 


band 


pin 


gecerrod 1. gewend 


ic eom 


on 


J. 


gehefegod 


is 


ofer 


me 


handa 


pine 


gecirred 


ic eom 


on 


K. 


gehefegod 


is 


ofer 


me 


ban 


pin 


gehwyfed 


ic eom 


on 




ffravata 


est 


super 


me 


manus 


tua 


conversm 


sum 


in 



1) omnia fehlt F— K. 
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Lindelöf, Psalterglossen, 



A. 
B. 
C. 
D. 



ermöa 

ermöa 

ynnöe 

angnisse 



E. geriwo 1. on angnisse 

F. agnysse 

G. ahnesse 
H. angnesse 

I. gehrorenesse 1. yrmönm 

J. yrmpxun 

K. angnesse 



Öonne 

ponne 
minre 'ponne 

ponne 
mine poime 
min Öonne 
mine 

ponne 
minam ]7anne 
minre ponne 
minre ponne 



bis gebrocen 
bis gebrocen 
WS gebrocyn 
biö tobrocen 
biö tobrocen 
biö tobrocen 
biö tobrocen 
biö tobrocen 
tobrocen biÖ 
bip tobrocen 
bi}> tobrocen 



Öom 

hrjcg 

pom 

hrycg 

hrycgban 

hiycg 

hrycg 

hryrcg 

hrygcban 

ricg 

hrig 



scyld 

scylde 

scyld 

scyld 

Mine 

scyld 

scyld 

scyld 

gyit 

scild 
scylde 



aertmma mea^) dum confringitur^) ^ina 5.deUctum 



A. min 

B. mine 

C. min 

D. minne 

E. egyltSBS 

F. minne 

G. minne 
H. minne 

I. minne 

J. minne 

K. mine 



cuöe Öe ic dyde 7 

cnöe Öe ic dyde 7 

cuöe pe ic dyde 7 

cupne ic dyde 7 

ic dide pe oncnsewe 7 

cuöne Öe ic dyde 7 

cuöe pe ic dyde 7 

cuöne ic dyde 

cuöne pe ic dyde 7 

cupe pe ic dide 7 

cupne pe dyde 7 



unrehtwisnisse mine 

unryhtwisnessa mine 

unrihtwisnysse mine 

unryhtwisnessa mine 

mine unsoöfestnesse 

rihtwisnysse 

on unrihtwisnesse 

unrih...s..sse 

unrihtwisnysse 

unrihtwisnesse 

rihtwisnes 



ic ne 
ic ne 
ic ne 
na ic 
ic ne 



mine na ic ne 
mine na ic 
mine na ic ne 
mine ic ne 
mine na ic 
min na 



meum cognitum tibi feci et injmtiUas meas^) non 



A. oferwrah 

B. oferwrah 

C. oferwreah 

D. oferwreah 

E. oferwreah 

F. behydde 

G. behydde 
H. hydde 

I. behydde 

J. oferwreah 

K. bewreah 



ic cweö 

ic CW8BÖ 

ic cwQÖ 
ic cwseö 
Ic cweö 

ic ssede 

ic CW8BÖ 

ic cwaeö 
ic cw^Ö 
hecwflßd 
ic cwaep 



ic f orösegcgo 

ic forösecgo 

ic forösecge 

ic bodige 

jbet ic sege 
1. bodige 

ic andette 
ic andette 

ic andette 
ic andette 
ic andette 



wiö me 

wiö me 

wiö me me 

ongean 

ongean me 7 
1. wip 

ongean me 

ongean me on 

ongean me on 

ageu me 
togeanes me on 

togenes me on 



unrehtwisnisse 
unryhtwisnessa 
unryhtwisnysse 
unryhtwisnissa 
mine 

rihtwisnysse 
unrihtwisnessa 
unrihtwisnessa 
unrihtwisnysse 
unrihtwisnesse 
unrihtwisnesse 



qperui*) dixi prommtiäbo^) adversum me if^mUU<n$ 



mea fehlt AB. 

•) injustitiam meam^ F — K. 

*) abacondij F — K. 



■) configitur, F — K. 

(F schreibt muatitiam), 

») confitebor^ F— K. 
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A. 


mine 


from dryhtne 


7 


Ön 


g^eedleanedes 


arleasnisse 


heortan 


B. 


mine 




dryhtne 


7 


pu 


forlete 


arleasnesse 


heortan 


C. 


mine 




drihtne 


7 


pu geedleanndyst arleasnysse 


heortan 


D. 


minre 






7 


6n 


forgefe 


arleasnesse 


heortan 


E. 


iniRo]7festnesse 


drihten 


7 


pn 


forlete 


arleasnesse 


minre 


F. 


mine 




drihtne 


7 


ön 


forgeafe 


arleasnysse 


synne 


G. 


minra 




drihtne 


7 


jm 


forgeafe 


arleasnesse 


synne 


H. 


mina 




drihten 


7 


pu 


for...eafe 


arleasnesse 


synne 


I. 


mine 




drihtne 


7 


pu 


forgeafe 


arleasnysse 


synne 


J. 


minre 




drihtne 


7 


pn 


forlete 


arleasnesse 


synna 


K. 


minre 






7 


pu 


forgeafe 


arlaesnesse 





meas^) dommo et tu remisisU impietatem corcHs^) 



A. minre 

B. minre 

C. minre 

D. minre 

E. heortsen 

F. minre 

G. mine 
n. minre 

I. mine 
J. minre 
K. 



f ore 5issnm 
f ore piaaum 
fore pissum 
for Öysse 
For ]7isnm 
for Öyssere 
for Öysse 
for Öysse 
for pisre 
for piaxim 
for pys 



gehideö toöe all haiig in tid 

gebideö to öe seghwylc haiig on tide 

gebidyö tope ealle haiige on tide 

gebed selc haiig on tide 

gebiddse]? eselle hselige to pe on tide 

gebaßd toÖe ealle haiig on tide 

ealle haiig on tide 

selc haiig on tide 



gebit to Öe 
gebsed 
gebit to pe 
gebidda]? to pe 
gebsed to pe 



selc halga on timan gepseslicum 1. 
ealle haiige on tide 
ealle on tide 



mei 6. pro hac oräbit adte omnis sanctus in tempore 



A. geliplice hweöre soölice in 

B. gelimplicre hwseöre soölice on 

C. gelimplice, hwseöere soölice on 

D. gehypelicre Öeah hwepre on 

E. gehypelicre Öeah hwepre Soölice ponne on 

F. gehypelicre Öeah hwsepere on 

G. gehy]7elicre 1. ondafenlicre l'eah hwseöere on 
H. gehyöelicre peah hwsepere on 

I. on gedafenlicre tide l'eah hwseöre on 

J. gelimplicre 1. gehiplicre hwsej'ere so]7lice on 

^' gepyldlicre peh hwseöere on 



cwildeflode 

cwildflode 

cwildeflode 

flode 

flode 

flode 

flode 

flode 

flode 
cealdnm flöte 

flode 



wetra 

wsetra 

wsetra 

wsetra 

w^tra 

wsetera 

wsetera 

wsetra 

wsetra 

wsetera 

wsetera 



opportimo 



verum tarnen in diluvio aqucmtm 



*) ii\iu8titiam meam, F— K (F = <Hustitiam), 
') peccati, F — K. 



48 Lindelöf, Psalterglossen, 

A. micelra 

B. monigra 

C. micylra 

D. manigra 

E. monigrse 

F. manigra 

G. manegra 
H. manigra 

I. manegra 
J. manigra 
K. manigra 

multamm ad cum non aj[>proximäbunt 7. tu es mihi refugium ^) 



to him to 


ne geneolaecaö 


Ön me 


earö 


geberg 


to him to 


ne genealsehton 


pn eart 


me 


gebeorg 


to him to 


ne genealseca5 


f u eart 


me 


gebeorh 


to him na 


togenealsecaö 






frofr 


to him na 


togeneaelecfißj? 


pVL esert 


min 


frofr 


to him na 


togenealsecaö 


Öu eart 


gener 


min 


to him na 


togenealseceö 


pu eart 


frofer 


min 


to him na 


togenealsecaö 




frofr 




to him hi 


ne genealsecaö 


pu eart 


gener 


inin 


to him na 


togenealsehton \>u eart 


froforl.geheorh 


min 


to him na 


nealseca]? 


pu eart 


frofer 


min 



A. 


from : 


ferörycednisse 


sie 


ymbseled salde 


me 


wynsumnis 


B- 


from 


oferöryccednesse 


seo 


ymbsalde 


me 


wynsumnes 


C. 


f ram 


ofyrpriccydnysse 


se 


ymbsylyö 


me 


wynsumnis 


D. 


f ram 


oföriccednj 


rsse 




ynibsealde 


me 


blis 


E. 


fram oföriccednisse 


Ve 


ymbsealde 


me 


blis 


F. 


fram 


gedrefedny 


Bse 


seöe 


ymbtrymdonLsealdon me 


blis 


G. 


fram oferfrecednessnm 


L pape 


ymbsealdan 


me 1 


blis 1. wynsumnes 


H. 








pa 


ymbsealde 


me 


blis 


I. 


fram 


gedrefednj 


'sse 


seo]7e ymsettel.ymhsealde me 


upahsefednes 


J. 


fram 


geswince 




sepe 


ymbsealde 


me 


wiusnmnes 


X. 


a 


gedrefednesse 


pa 


ymbesealde 


me 


blis 




a 


pressura 2) 


quae 


circumdedit 


me 


exuUatio 


A. 


min 


ales 


mec 


from 


ymbsellendnm 


me 


ondget 


B. 


min 


alles 


me 


from 


ymbsellendum 


me 


ondgit 


C. 


min 


alys 


me 


from 


ymbsyllyndum 


me 


ondgyt 


D. 


min 


alyse 




fram 


ymbsellendnm 




andgyl 


E. 


min 


alyse 


me 


fram 


ymbsellendnm 




Ondgiet 


F. 


min 


genera 


me 


fram 


ymbsyllendum 


me 


ongyt 


G. 


min 


lys 


me 


fram 


ymbsealdendnm 
1. ymbsyllendum 


me 


on andgyte 


H. 


min 






fram 


ymbsellendum 


me 


andgit 


I. 


min 


alys 


me 


fram 


ymsittendum 
1. ymbsellendum 


me 


andgyt 


J. 


min 


alis 


me 


fram 


ymbsyllendum 


me 


andgit 


K. 


min 


alys 


me 


fram 


ymbesyllendum 


me 


andgyt 




mea 


'f redime^) 


1 me 


a 


circumdcmtilms 


me^) 


8. intellectum 



^) tu mihi es refugium, k\ tu es refugium meum^ F — E. 
«) tribulatione, F— K. ») erue, F— K. 

*) me fehlt D. 



Psalm 31. 



4d 



A. ic selln Se 7 

B. ic seile Öe 

C. ic sylle J>e 7 

D. ic seile 7 

E. ic pe seile 7 

F. Öe syle 7 

G. pe ic sylle 7 
H. pe ic seile 7 

I. pe ic sille 7 
J. pe ic sille 7 
K. pe do 7 



getimbra 5e in wege 5issnm Öaem 

ic getimbre 8e on wege Oissnm on Ösem 

getimbrige pe on wege pisBxim pam 

ic Isßre pe on wege )?y pe Ön 

ic J'e Isere on pisnm wege I'e I'u 
ic Isere 0e on wege bis 5a 

ic leere pe on wege J'ys pe pn 

ic Iflere pe on wege pys pe pn 

ic laere pe on wege Öaem pe pu 

ic getimbrige pe on wege pisum on pam 

ic Isere pe on wege pam 



5a ingsest 

5a ingffist 

pa ingsest 

in ongangest 

in ongangest 

onstsepst 

stepst 

stepst 

gsest 

pa gegsest 

5a ingsest 



dabo UW) et instruam^) te in via hac^) qua ingredieris^) 



A. ic getrymma ofer 

B. ic getrymme ofer 

C. ic getrymme ofyr 

D. ic getrymme ofer 

E. ic getrymme ofer 

F. ic getrymme ofer 

G. ic getrymme ofer 
H. ic getrimme ofer 

I. ic getrymme ofer 
J. ic getrimme ofer 
K. ic getrymme ofer 



5e egan 
5e eagan 
pe eagan 
pe eagan 
pe eagan 
5e eagan 
pe eagan 
pe eagan 
pe eagan 
pe eagon 
pe egan 



min 

mine 
mine 
mine 
mine 
mine 
mine 
mine 
mine 
mine 
mine 



nyllaÖ 
nylla5 ge 
nellaÖ ge 
nellen ge 
nellen ge 
nylle ge 
nelle ge 
nellen ge 
nelle ge 
nellap ge 
nelle pa 



bion 
beon 
beon 
beon 
beon 
beon 
beon 
beon 
beon 
beon 
gewyrpan 



swe swe 
swaswa 
swaswa 

swa 

swa 
swaswa 

swa 

swa 
swaswa 
swaswa 

swa 



bors 
hors 
hors 
hors 
hors 
hors 
hors 
hors 
hors 
hors 
hors 



7 
7 
7 
7 
7 
7 
7 
7 
7 
7 
7 



firmabo super te oculos meos 9. nolite fieri sicut equ/us et 



A.mal 
B.mol 
C.mol 
D.mal 
E.mal 

F. mal 

G. mal 
H.mal 

Lmal 

J.malas 

K.malas 



in 5sem 

on 5sem 

on pam 

on 5am 

on psem 

5am 

pam 

pam 

pampe 

on pam 

pam 



nis ondget 
ne is ondgit 
nys andgyt 
nis andgyt 
nisnenig ontgiet 
nis andgyt 

nan is on andgyte 
nes andgit 
nis andgyt 
ne is andgit 
na is andgyt 



in bridelse 
on bridelse 
on bridylse 
on bitole 
On psem bridle 
on gewealde 
on vfalde 1. on bridelse 
on walde 
on hselftre 
on bridelse 
on geahle 



7 haelftreo 
7 hselftre 
7 hselftre 
7 walde 
7onpQrewalde 
7 bitole 
7 bitole 1. midie 
7 bitole 
7 bridle*) 
7 midie 
7 bridle 



nmlus in ^) quibus non est ^) intellectus in freno et camo ^) 



tibi däbOf F— K. *) in me struamj D. 

') hoc ist in F von einer späteren band hinzagefügt. 

*) gradieria, F— K. 

*} In einer faßnote steht: 1. on wealdle5re 7 midie. 

•) in fehlt F— K. ') est fehlt D. 

■) camo et freno, F— K. 

Bonner Beiträge z. Anglistik. Heft 18. 
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A. 


cecan 


heara 


geteh 


Öa to ne genehlaecaö to Öe 


B. 


ceacan 


hira 


geteoh 


Öa to ne genealsecaö to Öe 


C. 


ceacan 


hyra 


geteoh 


pa to ne genealaßcaö to Öe 


ü. 


ceocan 


heora 


gewriö 1. gehind 


pa na togenealecaö to Öe 


E. 


ceocau 


heorae 


gewryÖ 1. gebind 


pa na togenealecaö to pe 


F. 


ceacan 


heora 


gewriö 1. gebind 


Öape na togenealaecaö to pe 


G. 


ceacan 


heora 


gewriö 1. gebind 1. geteoh J?a na togenealaecaö to }?e 


H. 


ceocan 


heora 


gewirö 1. gebind 


pa na togenealsecaj? to pe 


I. 


ceacan 


heora 


gewriö 


psipQ ne genealsecap to pe 


J. 


ceacan 


heora 


geteoh 


pa, to ne genealsehton to pe 


K. 


ceacan 


heora 


gebint 


pa, na togenealsBcap pe 


t 


maxillas 


eorum 


constringe 


qui non (wproximant ad te 



A. monge 


drea 


synfnlra 


gehyhtende 


B. monige 


Örea 


synfolra 


gehyhtende 


C. monige 


preannga 


synfnlra 


gehihtynde 


D. fela 


swingella 


synfnlra 


hyhtende 


E. Monigo 1. fela 


swlpo 1. swingella 


pxTBd firenfulrsß 1. synfnlra hihtende 


F. manige 


swingla 


synfullea 


hopiende 


G. fela 1. monige 


swingela 1. J'rean 


synfnllra 


gehihtende 


H. fela 


swingella 


synf alles 


hyhtende 


I. managa 


swingla 


pfBS synfullan 


]7ane hihtenden 


J. monig 


prean 


synfnllan 


gehihtende 


K. feala 




synfnlla 


hihtende 


10. multa 


flagella 


peccatofwn^) 


sperantes 2) 



A. 


soölice 


in 


dryhtne 


mildheortnis 




ymbseleö 


B. 


soölice 


on 


dryhtne 


mildheortnes 




ymbseleö 


C. 


soölice 


on 


drihtny 


mildheorlnysse 




ymbsylyö 


D. 




on 




mildheortnis 




ymbselö utan 


E. 


soplice 


on 


drihten 


mildheortnis 




ymbselö utan 


F. 


soplice 


on 


drihtne 


mildheortnyssa 




ymbutan sylj? 


G. 






drihtwe 


mildheortne . . . 




ymbselö 1. ymbsyleö 


H. 




on 


drihtwe 


mildheortnes 




ymbselp ntan 


I. 


soölice 


on 


drihtne 


mildheortnisse 


ymsitt 1. ymbselleö hi ntan 


J. 


soplice 


on 


drihtne 


mildheortnesse 




ymbsylep 


K. 


witodlice 


on 


drihten 


mildheortnes 




ymbesylö 




autem 


in 
7ri8, 


domino 
F K. 


misericordia 
») aperantemf 


circumdahit 




*) peccati 


FHl. 











Psalm 41. 
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A. 




blisiaS 


in 


dryhtne 


7 gefiaö 


rehtwise 


B. 




blissiaö 


on 


dryhtne 


7 gefeoö 


ryhtwise 


C. 




blissiaS 


on 


drihtny 


7 gefeoö 


rihtwise 


D. 




geblissiaö 


on 


drihtne 


7 fsegniaö 


ryhtwise 


E. 


we blissieeO 


on 


dribtne 


7 fsegniaö 


rihtwise 


F. 




geblissiaö 


on 


drihtne 


7 fsBgniaÖ 


rihtwise 


G. 




geblissiad ge 


on 


drihtne 


7 faegniaÖ 


rihtwise 


H. 




geblyssiaö 


on 


drihtne 


7 faegniaÖ 


rihtwise 


I. 




blissiaö 


on 


drihtne 


7 fsegniaö 


gerihtwisan 


J. 




blissigende 


on 


drihfne 


7 gefeoge 


rihtwise 


K. 




blissia5 


on 


drihten 


7 fsegennian 


rihtwise 




IL 


Laetamini 


in 


domino 


et exuUate 


jt^H 


A. 


7 


wnldriaS 


aUe 




rehte on heortan 


B. 


7 


wuldriaö 


ealle 




rehte on heortan 


C. 


7 


wnldriaö 


ealle 




rihtheorte 




D. 




wnldriaö 


ealle 




ryhtwise 




E. 


7 


eselle 


wuldrised 


on rihtre heortaen 


F. 


7 


wuldriaö 


ealle 




rihtwise heortan 


G. 


7 


wnldriaö 


ealle 




rihtwise heortan 


H. 


7 


wuldriaO 


ealle 




rihtwise heortan 


I. 


7 


.wuldriaö 


ealle 


rihte on 


heortan 1. ]7a ri 


ihtge]7ancodan 


J. 


7 


wuldriende 


ealle 




rihtwise heortan 


K. 


7 


wuldrian 


ealle 




rihtwise heortan 



et gloriamini omnes 



recti corde. 



Se heort 



Psalm 41« 

heomt gewillaö to waellum wetra swq gewillaö 

heorot gewilnaÖ to wiellum wsetra swa gewilnaö 

heort gewilnaö to wyllun wsetra swaswa gewilnaö 

heort wilnaö to wyllum wsetra swa wilnaö 

wylnsej? to pes weteres willsen swse wilnsej? 

heort to wyllan waetera swa wilnaö 

heort to wyllum wsetera swa wilnaö 

heort to willum wsetera swa wilnaö 

I. swaswa gewilnap heort to wyllsprengum wsetra swa gewilnaö 

J. on pam gemete wilniaj? heort to willan wsetera swa gewilnaö 

K- ealswa wilnaj? heort to wylle wsetera swa wilnaö 

2. Sicut i) cervus desiderat 2) ad fontes aquarum ita desiderat 



A. swe swe 

B. swaswa 

C. swaswa 

D. swaswa 

E. Swse 

F. on pam gemete wilnaö 

G. on Öam gemete wilnaö 
H. on pa gemete wilnap 



^) Q^aeniadmodumj F— K. 



") desiderat ccrvtt», F— K. 
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A. sawul 


min to Öe 


god 


B. sawl 


min to Öe 


Rod 


C. sawl 


min to pe 


god 


D. sawl 


min 




E. min 


saewl to pe 


drihten 


F. sawle 


min to 5e 


god 


G. sawl 


min to pe 


god 


H. Baal 


min to Öe 


god 


I. sawl 


min to l'e 


eala ]m god 


J. sawle 


min to pe 


god 


K. sawel 


min to ]?e 


god 



ÖyrsteÖ sawnl min 
ÖyrsteÖ sawl min 
pjTst sawle minre 
Öyrste sawl min 
Min saewle pirste]? 
Öyrste sawle minre 
l'yrste sawl min 
]7yrsthe saul min 
]7yrste sawle min 
\>\iteip sawle minre 
]?yr8teÖ sawle minre 



to gode 

to gode 

to gode 

to gode 

to psem M endsBn 

to gode wyll^) 

to gode swiöe 

to gode 

to gode wylle 

to gode 

to drihten wyl 



cmima mea ad te deus 3. sitivit anima mea ad demn fontem^) 



A. Ösem lifgendan hwonne 

B. Ösem lifgendan hwonne 

C. p&m lyfgyndan hwsenne 

D. li^ende hwonne 
gode hwsBnne 
Ufigende hwsenne 
lyniende hwsßnne 
lifiendnm hwonne 
libbendum hwsenne 

J. l'am lifigendum hwsenne 
K. lifigende hwsBnne 



E. 
F. 
G. 
H. 
L 



IC cyme 
ic cume 
ic cnme 
ic cnme 
ic cnme 
ic. cnme 
ic cnme 
ic cnme 
cume ic 
ic cnme 
ic cnme 



7 oteawe 
7 flBteawe 
7 setywe 
7 opeowe 
7 etiewe 
7 oöywe 
7 atywe 
7 apj7eowe(?) 
7 ic seteowie 
7 setiwe 



biforan 

beforan 

beforan 

befon(?) 

beforsen 

setforan 

beforan 

beforan 

beforan 

beforan 

beforan 



onsien 

onsiene 

ansyne 

ansyne 

godes 

ansyne 

ansyn 

ansiene 

ansyne 

ansyne 

ansyne 



godes 
godes 
godys 

onsiene 

godes 
godes 
godes 
godes 
godes 



vwum qua/ndo veniam et parebo 3) ante fadem dei 



A. wernn me tearas mine hlafas deges 7 naehtes 

B. wseron me tearas mine hlafas dseges 7 nihtes 

C. wseron me tearas mine hlafas dsegys 7 nyhtys 

D. waeron me tearas mine hlafas on dseg 7 on niht 

E. Me weron mine teserees hlsefses on dege 7 on niehte 

F. waeron me tearas mine hlafas dseges 7 nihtes 

G. wseron me tearas mine hlafes on dseg 7 on niht 
H. wseran me teoras mine hlafas on dseg 7 on niht 

I. wsemn me tearas mine hlafas dseges 7 nihtes 

J. wseron me tearas mine hlafas dseges 7 nihtes 

K. wseran me tearas mine hlafas dseges 7 nihtes 



Öonne biö 
]7onne biÖ 
fonne biÖ 
ponne biÖ 
ponne biÖ 
Öonne biÖ 
ponne biÖ 
fonne byö 
]7senne is 
ponne bij? 
l'on biö 



cweden 

cweden 

gecwedyn 

cweden 

cweöend 

cweden 

cweden 

cweden 

gessed 

cweden 

cweden 



L fuenmt mihi lacrimae meaepanes die ac nocte dum didtu/r 



^) Spätere band. 
») apparehoj CDEJ. 



*) fontem nur in F— K. 



Pflalm 41. 
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A. to me deghwseinlice 

B. to me d8Bghw»m 

C. me daeghwaemlice 

D. me daeghwamlice 

E. me ^Ice deg 

F. me dseghwamlice 

G. me dseghwamlice 
H. me dseghwamlice 

I. me daBghwamlice 
J. me dsBgwamlice 
E. me dseghwamlice 



hwer is 

hwser is 

hwser ys 

hwser is 

hwer is 

hwser is 

hwar is 

hwar is 

hwser is 

hwar is 

hwar is 



god 8in 

god }>in 

god }>in 
godd I'in 

pin god 

god Öin 

god ]7in 

god ]>in 

god pin 

god ]7in 

god pin 



Öas gemyndig ic eam 7 

~ ]>9iB gemyndig ic eom 7 

pysys gemyndig ic eom 7 

pa» ic gemnnde 7 

]>as ic gemnnde 7 

pyssa gemyndig ic eom 7 

pas ic gemnnde ic eom 7 

pas ic gemnnde 7 

"psApiag ic gemnnde 7 

pBS gemnnnende ic eom 7 

pas ic gemnnde 7 



me^e cotidie uibi est deus twus 5. haec recordatus sum et 



A. ageat in me sawle mine 

B. ageat on me sawle mine 

C. ageat on me sawle mine 

D. ic ageat on me sawle mine 

E. segeset on me mine ssewle 

F. ic ageat on me sawle mine 

G. ic ongeat on me sawle mine 
H. ic ageat on me sanle mine 

I. ic ageat on me sawle mine 

J. oneat on me sawle min 

E. ic ageat on me sawle mine 



for5on 

foröon 

forpon 

foröon 

forSsen 

foröan 6e 

foTpam 

forOon 

forpan pe 

forpon 

foröam 



ic inga 
ic inga 
ic innga 
ic ingange 
ic ingsenge 
ic fare 
ic fare 

ic gewite 
ic fare 
ic ga 



in stowe 

on stowe 

on stowe 

on stow 

on stowe 

on stowe 

on stowe 

on stowe 

on stowe 

on stowe 

on stowe 



effudi in me cmimam meam quoniam ingrediar^) in locum 



A. geteldes 

B. geteldes 

C. geteldys 

D. geteldes 

E. eserdnnge 1. geteldes 

F. getelda 

G. geteldes 

H. geteldes 

I. bnres 1. eardnngstowe 
1. geteldes 

J. geteldes 

E. geteldes 



wundnrlic 


oO 


godes 


hns 


godes 


in stefne 


wundnrlic 


08 




hns 


godes 


on stefne 


wuudorlic 


OÖ 




hns 


godys 


on stefne 


wundnrlices 


op 


on 


hns 


godes 


on stefne 


wuudorlices 


op 




gode 


s hns 


on stemne 


towunderlices*) 


OÖ 


on 


hns 


godes 


on stemne 


wuldorlices 


OÖ 


on 


hns 


godes 


on stefne 


wnlderlices 


OÖ 


on 


hns 


godes 


on stefne 


s wundorlices 


OÖ 


to 


huse 


godes 


on stefne 


wnndorlic 


OÖ 


on 


hns 


godes 


on stsefne 


wnndyrlices 


OÖ 


to 


huses 


godes 


on stefne 



täbemaculi admirahilis usque ad domum dei in voce 



^) tratmbo, F— E. 

') to- steht über dem ad von admirabilis. 
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A. 


wynsumnisse 


7 


B. 


wynsuwnesse 


7 


C. 


wynsumnysse 


7 


D. 


blisHe 


7 


E. 


blisse 1. winsnmnesse 


7 


F. 


blisse 


7 


G. 


blisse 


7 


H. 


blisse 


7 


I. 


blisse 


7 


J. 


winsnmnesse 


7 


K. 


blise 
exuUationis 


7 

ei 



ondetnisse swoeg 

ondetnesse swoeg 

andytnysse sweg 

andetnisse sweg 
swegie onddetnesse 

anddetnysse sweg 

anddetnesse sweg 

andetnisse sweg 

andetnysse sweg 

andetnesse sweg 

andetnesse sweg 



et confessionis somts 



symbliendes 
symbliendes 
symbliyndys 
gewistfnlgend 
wistfnlgend 1. simliende 
wistfulgend 
gewistfaligend 
gewistfnlgend 
maersiendes 1. wistfuUiendes 
symbligendis 
wistfnllend 

e^lanUs 



A. forhwon 


nnrot 


ear5n 


sawnl 


min 


7 f orhon gedroefdes 8n 


B. forhwon 


nnrot 


eart Ön 


sawl 


min 


7 forhwon gedroefes Ön 


C. forhwon 


nnrot 


eart J?n 


sawl 


min 


7 forhwon gedref dyst fn 


D. forhwy 


nnrot 


eart 


sawl 


min 


7 forhwy drefst 


E. Forhwy 


saril. nnrot eart fn 


min 


Saewl 


7 forwsen gedrefest pu 


F. forhw^ 


nnrot 


eart 


sawle 


min 


7 forhwon drefst 


G. forhwi 


nnrot 


eart 


sawl 


min 


7 forhwi drefst 


H. forhwi 


nnrot 


eart 


sanl 


min 


7 forhwy drefst 


I. forhwi 


nnrot 


eart J7U 


eala pu 


min sawl 7 hwi gedrefest pn 


J. forhwon 


nnrot 


eart pn 


sawle 


min 


7 forhwon gedrefeM pn 


K. forhwi 


nnrot 


eart fu 


sawel 


min 


7 forhwi drefst pn 



6. quare tristis es a/nima mea et quare contm-has 



A. 


me 


gehyht 


in 


gode 


foröon 




ic ondetto 


him 


B. 


me 


gehyht 


on 


god 


foröon 




ic ondetto 


him 


C. 


me 


gehiht 


on 


god 


foTpon 




ic andette 


him 


D. 


me 


hyht 


on 


god 


foröon 




ic andette 


him 


E. 


me 


hyht 


on 


god 


forösen 




ic sBndette 


him 


F. 


me 


hopa 


on 


gode 


foröon 


nn git 


ic andete 


him 


G. 


me 


hiht 


on 


gode 


forpam 


na gyt 


ic andette 


him 


H. 


me 


hyht 


on 


gode 






ic ande 


him 


I. 


me 


hopa 1. gehyht 


on 


gode 


foröan pe 


nn gyt 


ic andette 


him 


J. 


me 


ic gehihte 


on 


gode 


foröon 


nn git 


ic andette 


him 


K. 


me 


hiht 


on 


god 


foröan 




ic andette 


him 




me 


spera 


in 


dernn^) 


quoniam adhuc'^) 
*) adhwi steht nnr 


confitehor 
inF-K. 


Uli 




') 


deo, F— K. 
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A. 


haeln 


ondwlitan minis 


7 


god 


min from 


me seolfum sawul 


B. 


hflßlo 


ondwlitan mines 


7 


god 


min fram 


me selfom 


sawl 


C. 


hsele 


hiwys minys 


7 


god 


min from 


me sylfum 


sawl 


D. 


hselo 


andwlitan mines 


7 


god 


min fram 


me selfum 


sawl 


E. helo onsien 


1. andwlitan mines 


7 


god 


min From 


me silfnm 


Ssewl 


F. 


hselo 


andwlitan minne 


7 


god 


min fram 


me sylfum 


saul 


Q. 


hselo 


andwlitan mines 


7 


god 


min to 


me sylfum 


sawl 


H. 


hsBlo 


andwlitan mines 


7 


godes to 


me syluum 


saul 


I. se 


halwenda anwiitan miiies 




min 


god to 


me sylfum 


sawle 


J. 


hselo 


onwlitan mines 




god 


min to 


me silfum 


sawle 


K. 


hsele 


anwiitan mine 


/ 


god 


min fram 


me sylfan 


sawel 



salutare vultus mei 7. et^) deus meus a me ipso^) anima 



A. 


min 


gedroefed 


is 


for5on 


gemyndig 


ic biom 


Sin 


dryhten 


of 


B. 


min 


gedrefedu 


is 


foröon 


gemyndig 


ic beo 


Öin 


dryhtcn 


of 


C. 


min 


gedrefyd 


ys 


forpon 


gemyndig 


ic beom 


pin 


driht^n 


of 


D. 


min 


gedrefed 


is 


foröon 


gemyndig 


ic beo 


pin 




of 


E. 


min 


gedrefed 


is 


forJ?an 


gemindy 


ic beo 


pin 


drihten 


of 


F. 


min 


gedrefed 


is 


forpon 


gemyndig 


ic beo 


fin 




of 


G. 


min 


gedrefed 


is 


forpon 


gemyndig 


ic beo 


pin 




of 


H. 


min 


gedrefed " 


is 


forpon 


gemyndig 


ic beo 


fin 




of 


I. 


min 


gedrefed 


is 


forpan 


gemyndig 


ic beo 


pin 




of 


J. 


min 


gedrefed 


is 


forpon 


gemindig 


ic beo 


pin 




of 


K. 


min 


gedrefed 


is 


for]7an 


gemyndi 


ic beo 


]7in 




of 



mea turhata^) est prqpterea memor ero tui^) domine^) de 



A. eorSan 


1 




from 


munte 


Ösem lytlan 


B. eoröan 






fram 


munte 


}>8em lytlan 


C. eoröan iordanys 


7 


hermonys 


fram 


munte 


psem lytlan 


D. eoröan 






fram 


munte 


medmiclum 


E. eoröan iordsenis 


7 


hermonis 


from 


dune 


unmicelre 


F. eoröan Ösere ea 


7 




fram 


dune 


medmiclum 


Q. eoröan psere ea 


7 




fram 


munte 


medmiclum 


H. eoröan 






fram 


munte 


medmiclum 


I. lande ]78ere ea 


7 




fram 


dune 


gehwsedre 


J. eorpan iordane 






fram 


muntte 


]7am litlan 1. medmicclan 


K. eorpan 






fram 


monte 


medmycel 


terra Jordanis 


et Hermonis 


8) a 


monte 


modico 



et fehlt I. 

■) conturhaia^ F— K. 

ß) domine fehlt F— K. 



*) ad me ipsum, F — K. 

*) tut fehlt E. 

«) [HJermonißJm, F— K. 
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A. 


niolnis 


niolniRse 


gece5 


in stefae 


Öeotena 


B. 


neolnes 


neolnesfle 


gecegö 


on stefne 


)>eotena 


C. 


neolnys 


neolnysse 


gecigyö 


on stefne 


]7eotyna 


D. 


deopnes 


deopneRse 


cigö 


on stefne 


wffitersedrana 


E. 


Dyopnes 


diopnesse 


chieö 


on stefne 


geheftrsß rihtr® 1. 


F. 


deopnys 


neowelnysse 


c6g 


on stemne 


wsetersedrena 


G. 


deopnes 


deopnysse 


cigö 


on stefne 


wffitersBddrena 


H. 


deopnis 


deopnisse 


cigö 


on stsefne 


wffiteraedrana 


I. 


nywelnes 1. 


deopnys deopnisse 


1 gecigö 


on stefne 


wseterpeotena pinra 1 


J. 


neolnessa 


neolnys 


gecigej? 


on stffifne 


wsBterpeotena 


K. 


deopnes 


of deopnesse 


onciga]? 


on stefne 


wsetersBdran 


i 


i. äbvssus 


ahyssum 


invocat 


in voce 


cataractarum 



A. 


Öinra all 


Öa hean 


Oin 


7 


yöe 


öine 


ofer 


mec 


B. 


pinra ealle 


]7a hean 


]?ine 


7 


yöa 


Öina 


ofer 


me 


C. 


piDiQ, ealle 


]7a hean 


pme 


7 


yöe 


]?ine 


ofyr 


me 


D. 


pinra ealla 


hea 


\nn& 


7 


ypa 


pine 


ofer 


me 


E. 


wsBtersedrana Jnnr» effiUse 


hihpo 


pine 


7 


ypa 


pine 


ofer 


me 


F. 


öinra ealle 


heannyssa 


pine 


7 


yöa 


Öine 


ofer 


me 


G. 


pinra ealle 


heannessa 


pin 


7 


yöa 


pine 


ofer 


me 


H. 


]>inra ealle 


hea 


pina 


7 


ypa 


plD. 


ofer 


me 


I. 


pinra wsßteredrana ealle 


heanyssa 


pine 


7 


ypa 


pine 


ofer 


me 


J. 


pinra ealle 


pA hean 


pine 


7 


ypa 


)nne 


ofer 


me 


K. 


pinra ealle 


heage 


pine 


7 


flod 


J>in 


ofor 


me 



tuamm 



omnia exceUa iua et fluctus tui su^er me 



A. 


leordon 


in 


dege 


onbead 


dryhten 


mildheortnisse 


his 


B. 


leordon 


on 


dsBge 


bebead 


dryhten 


mildheortnesse 


his 


C. 


gewiton 


on 


dflßge 


bebead 


drihtyn 


mildheortnysse 


hys 


D. 


foron 


on 


dSBg 


bebead 


drihten 


mildheortnisse 


his 


E. 


ferdon 


on 


dege 


bebesBÖ 


dryhten 


mildheortnesse 


his 


F. 


-^) 


on 


dsBge 


he bebead 


drihten 


mildheortnysse 


his 


G. 


foron 
foron 








drihten 
drihten 


mi 


hiH 


H. 


• • • 

on 


dag 


bebead 


mildheortnesse 


his 


I. 


gewiton •) 


on 


dsege 


bebead 




his mildheortnysse 


J. 


foron 1. ferdon 


on 


dsege 


bebead 


drihten 


mildheortnesse 


his 


K. 


ferdan 


on 


daßge 


bebead 


drihten 


mildheortnesse 


his 




transierunt 


9. m 


äie 


mcmdavit dominus 


misericordiam 


SiMt 



^) über der zeile mit bleistift: ferdon 1. gewiton. 
') In Parenthese [1. fluunt, gloss. nmnn]. 



l>Balm 41. 



5? 



A. 7 

B. 7 

C. 7 

D. 7 

E. 7 

F. 7 
ü. 7 
H. 7 

I- 7 
J. 7 
K. 7 



on naeht gebirhte mid 

on niht gebyrhte mid 

nihte gefrs beorhtude mid 

on niht he gesweotolode mid 

on niht he gesweotolode Mid 

nihte cantic his mid 

niht cantic his mid 

on niht cantic his mid 

on nihte lo&ang his mid 

on niht cantic 1. sang his mid 

niht sang his mid 



mec 


gebe 


gode 


mines 


lifes 


me 


gebed 


gode 


lifes 


mines 


me 


gebede 


godys 


lifys 


minys 


me 


gebed 


gode 


lifes 


mines 


me 


gebed 


gode 


lifefl 


mines 


me 


gebed 


gode 


lif 


mines 


me 


gebed 


gode 


lifes 


mines 


me 


gebed 


gode 


lifes 


mines 


me 


gebed 


gode 


lifes 


mines *) 


me 


gebed 


godes 


lifes 


mines 


me 


gebed 


god 


lifes 


mines 



et^) nocte declaravit^) a/jßud me oratio deo vitae meae 



A. ic cweoöu 

B. ic cweöe 

C. ic cweöe 

D. ic secge 

E. ic cwipe 

F. ic secge 

G. ic secge 
H. ic secge 

I. ic cweöe 
J. cwepe 

K. ic cweöe 



gode ondfenga min 

gode ondfengend min 

gode andfenge min 

andfeng min 

gode onfeng min 

gode underfang min 

gode andfenge min 

gode anfeng min 

to gode anfeng min 

to gode andfenge min 

god anfeng min 



Öu earö 
Öu eart 
pu eart 
pu eart 
pu aert 

eart 
J?u eart 
)7U eart 
pu eart 

eart 
is 



forhwon 

forhwon 

forhwan 

forhwy 

Forhwi 

forhwy 

forhwi 

forhwi 

forhwi 

forhwon 

forhwi 



mec ofergeotul 

me ofergeotul 

me ofergyttol 

me pu 

me pu 

J>u ofergeate 

}>u ofergeate 

)7U ofergeate 

forgeate J7U 

foreate J?u 

forgyten 



10. dicam deo susceptor mem es quare me ohlitus 



A. earö 

B. öa eart 

C. eart ]>n 

D. ofergete 

E. ofergete 

F. me 

G. min 
H. pu min 

I. min 
J. me 

K. eart min 



7 
7 
7 
7 
7 



forhwon mec onweg adrife Öu 



forhwon me 
forhwan me 

forhwi me 



pu aweg adrife 
aweg adryfe 
}>a utanyddest 
pn utawyltest 1. anyldest 



es^) et quare me 



repjpulisti &) 



*) Am rande: e(8t), gloss. is, *) Nach et hat J in. 

8) canticum ejus, F — K (für declaravit). 

*) oblitus €8 meif F — K. 

*) Die Worte et quare me reppulisti fehlen F — K. 

«) et fehlt FG. 



7 forhwon 
7 forhwon 
7 forhwan 

7 forhwi 
forhw;^ 
forhwi 

7 forhwi 
7 forhwon 
forhwi 

et^) quare 



4a 
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A. nnrot 

B. unrot 

C. unrot 

D. unrot 

E. unrot 1. säxi 

F. drefst 

H. geunrotsod 

I. geunrotsod 

J. drefst unrote 

K. unrot 



tristis ') 



IC ingaa 
ic inga 
ic innga 
ic gange 
ic gange 
ic gange 
ic gange 
ic gange 
gesteppe ic 1. ga 
ic ingange 
ic gange 

incedo 



Öonne swenceö 

Öonne swenceÖ 

ponne swencyö 

ponnc swencö 

ponne swencÖ 

Öonne swencÖ 

}7onne swing5 

ponne swincg 

ic psenne geswencö 

ponne swaencej? 

Öonne swenö 



mec fiond 
me feond 
me feond 

feond 
me fiond 
me feond 
me feond 

feond 
me feond 
me fynd mine 
me feond 



diim affligit me inimious 



A. Öonne bioö gebrocen 

B. ponne beoö gebrocene 

C. J?onne beoÖ gebrocyne 

D. ponwc beoö tobrocene 

E. ]7onne bioÖ tobrocene 

F. ponne beoÖ tobrocene 

G. j7onne beoÖ tobrocenne 
H. ponne beoö tobrocene 

I. psenne beoÖ tobrocene 

J. ponne beoj? tobrocenne 

K. ponne bip tobrocen 



all bau min edwiton 

ealle bau min hyspton 

ealle ban mine oöwiton 

ealle ban mine hy hypston 

eselle bsen mine me edwitodon 

ban mine hy hyspton 

ban mine hi hyspton 

ban mine he hypston 

ban mine hisctun 1. gebysmredon 

ban mine hi hispton 

ban min hi hospton 



11. dum confringvmtur omnia'^) ossa mea eci^rohraverwnt^) 



A. 


mec öa 


swencaö 


mec 






Öonne biö cweden 


B. 


me paöe 


swencaö 


me 






Öonne biö cweden 


C. 


me ]7a 


swenceaö 


me 






ponnc biö cwedyn 


D. 


öe 


swencaö 


me 






ponne biÖ cweden 


E. 


pe 


eserfoj^odon 1. swencaö 


i me 






midpi biö cwe]7ende 


F. 


me Öape 


swencaö 


me 


fynd 


mine 


j7onne cwepan 


G. 


me pape 


swencaö 


me 


fynd 


mine 


ponne hi secgaö 


H. 


me J?e 


swencaö 


me 


feond 


mine 




I. 


me ]?aj7e 


gedrefaö 




fynd 


mine 


pffinne hi cwedaj? 


J. 


me pape 


swsencaj? 


me 


fynd 


mine 


ponne cwepaj? big 


K. 


me pa 


swencaö 


me 


fynd 


mine 


pone biö cweden 




me*) qui 


tribulant 


me 


inimici mei' 


>) dum dicitur^) 



*) contristatuSj F— K. ») otnnia fehlt F— K. 

3) I fugt hinzu 1. improperabant, 
*) mihif F — K. *) inimici mei nur in F- 

ö) dicunt, F—K. 



K. 
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A.to me 


. Öorh 


syndrie 


dsßgas hwer is 


god 


Öin 


forhwon 


unrot 


B. 


to me 


purh 


syndrige 


dagas hwser is 


god 


Öin 


forhwon 


unrot 


C. 


me 


J?urh 


syndrige 


dagas hwser ys 


god 


pin 


forhwon 


unrot 


D. 


me 


purh 


syndrige 


dagas hwaer is 


god 


J>in 


forhwy 


unrot 


E. 


me 


pnrh 


Syndrie 


dsegses hwer is 


god 


fin 


Forhwi 


unrot 


F. 


me 


J7urh 


senlipige 


dagas hwser is 


god 


Öin 


forhwy 


unrot 


G. 


me 


purh 


seon 


dagas hwser is 


god 


J7in 


forhwy 


unrot 


H. 


me 


piirh 


seon 


dseges hwser is 


god 


J7in 


forhwi 


unrot 


I. 


me 


gind 


Bynderlicnm dasge hwaer is 


J?in 


god 


forhwi 


eart J>u 








1. eenlipie 












J. 


me 


purh 


syndrige 


dagas hwaT is 


god 


pin 


forhwon 


unrot 


K. 


me 


Öurh 


syndrige 


dagas hwar is 


god 


ure 


forhwi 


unrot 



mihi per smgulos dies ubi est deus twus 12. quare tristis 



7 forhwon 
7 forhwon 
7 forhwan 
7 forhwy 
7 forwsen 
7 forhwy 
7 forhwi 
7 forhwi 
7 hwi 
7 forhwon 
hwi 

es anima mea et quare conturbas me spera in deum i) 



A. ear5a 


sawul 


min 


B. eart Öu 


sawl 


min 


C. eart pu 


sawl 


min 


D. is 


sawl 


min 


E. is 


sseul 


min 


F. is 


saul 


min 


G. is 


sawle 


mine 


H. is 


sawle 


mine 


I. unrot eala J7U 


min sawl 


J. eart 


sawle 


myn 


K. 


sawel 


min 



gedroefes Ön mec 


gehyht in 


god 


gedrefst Öu 


gehyht on 


god 


gedrefyst }?u me 


gehiht on 


god 


drefst me 


hyht on 


god 


J7U gedrefest me 


hyht on 


god 


drefst me 


hopa on 


gode 


gedrefst me 


hihte on 


gode 


drefst 


hyhte on 


gode 


gedrefest J?u me 


gehiht on 


gode 


gedrefst pu me 


gehiht on 


gode 


drefst me 


hiht on 


god 



A. foröon 

B. foröon 

C. forfon 

D. foröon 

E. forpsen 

F. foröan Öe na g^t 

G. foröam na gyt 
H. foröon 

I. foröan pe nu git 

J. foröon nu git 
K. gyt 



ic ondetto 
ic ondette 
ic andytte 
ic andette 
ic sendette 
ic andete 
ic andette 
ic andette 
ic andette 

ic andette 
ic andette 



him haelu ondwleotan 

him hselo ondwlitan 

him hsele andwlitan 

him hselo andwlitan 

him helo ondwlite 

him hselo andwlitan 

him hselo andwlitan 

him hselo andwlitan 

him hselo anwlitan 
1. j7one halwendan 

him hselo andwlitan 
him hsele anwlitan 



mines 7 


god 


min 


mines 7 


god 


min 


minys 7 


god 


min 


mines 




min 


mines 7 


god 


min 


mines 7 


god 


min 


mines 7 


god 


min 


mines 7 


god 


min 


minre god 7 


min 


mines 7 


god 


min 


mines 7 


god 


min 



qtumiam adhuc'^) confitehor Uli salutare vultus mei et deus meus. 



deo F— K. 



*) adhitc nur in F — K. 
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Psalm 51. 








A. 


hwet 


wuldras Öu 


iu 


hete 


öu 


maehtig 


earö 


B. 




wnldras 8u 


ou 


weau 


pu Öe 


mihtig 


eart 


C. 


hwaßt 


wuldrast )>u 


on 


hsete 


J?u ]>e 


mihtig 


ert 


D. 


hwset 


wuldrast 5u 


on 


yfeluisse 


pe 


ric 




E. 


hwet 


wuldrsest Öu 


ou 


nipe 1. ou yfeluisse 


J?u öe 


mihtig 


sert 


F. 


hwset 


wuldrast 5u 


ou 


yfelwylleuduysse 


pu fe 


mihtig 


eart 


G. 


hwsBt 


wuldrast J?u 


ou 


yfeluesse 


pe 


rice 


is 


H. 


hwsBt 


wuldrast J7U 


ou 


yfeluesse 


fe 


rice 


is 


I. 


la hwset 


wuldrast pu 


ou 


yfeluysse 


J?u p^e 


mihtig 


eart 


J. 


hwset 


wuldras Öu 


ou 


yfeluesse 


pu J>e 


mihtig 


eart 


3. 


Quid 


gloriaris 


in 


malitia 


qui 


potens 


es 



A. 


iu 


uurehtwisuisse 


alue 


deg 


unrehtwisuisse 


Öohte 


B. 


ou 


unryhtwisuesse 


ealue 


dseg 


uuryhtwisuesse 


pohte 


C. 


ou 


uurihtwisuysse 


ealue 


dseg 


uurihtwisuysse 


pohte 


D. 


ou 


uuiyhtwisuesse 


selce 


dsege 


uuryhtwisuesse 


pohte 


E. 


ou 


uurihtwisuesse 


Ealchse 


dege 


ou uurihtwisuesse 


Öohte 


F. 


ou 


uurihtwisuysse 


ealue 


dseg 


uurihtwisuysse 


pohte 


G. 


ou 


uurihtwisuesse 


selce 


dsege 


uurihtwisues 


pohte 


H. 




uurihtwisuesse 


selce 


dsege 


uurihtwisuesse 


J7ohte 


I. 


ou 


uurihtwisuysse 


ealue 


dseg 


uurihtwisuysse 


pohte 


J. 


ou 


uurihtwisuesse 


ealue 


dseg 


uurihtwisuesse 


pohte 



m 



iniquitate'^) 4. tota die ifijusUtiam cogitavit 



A. tuuge Öiu 

B. tuuge Öiu 

C. tuuge piu 

D. tuuge piu 

E. tuugse piu 

F. tuuga piu 

G. tuuge piu 
H. tuucge piu 

I. tuuge piu 

J. tuuge piu 



swe swe 

swaswa 

Bwaswa 

swaswa 

swa swse 

swaswa 

swaswa 

swaswa 

swaswa 

swaswa 



scersaex 
scirseax 
scyrssex 
scyrseax 
scerssex 
scearp 
scearseax 
scyrfeax 
useglseax 
scerseax 



scearp 
scearp 
scearp 
scearp 
scearpe 
usegelseax 
scearp 
scearp 
scearp 
scearp 



Öu dydes 
pu dydes 
pu dydyst 
pu dydest 
pu dydest 
pu dydest 
pu dydest 
Öu dydest 
pu dydest 
pu didest 



facen 

facu 

facyn 

faceu 

faken 

facen 

facen 

facen 

facu 

facu 



lingua tua sicut novacula acuta fecisti dol/wm 



^) Dieser Psalm fehlt in der hs. K; ygl. oben s. 8. 
') iniquitatem, AB. 
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A. 5a Infedes hete ofer 

B. 5n lufodes hete ofer 

C. 5n lufadyst hete ofyr 

D. pVL lufodest yfelnisse 

E. Öu lufedest heteniö 1. yfelnysse ofer 

F. pn Infudest yfelnysse ofer 

G. ]7n Infedest yfelnesse ofer 
H. |?u lu...est yfelnesse ofer 

I. pn lufodest yfelnysse ofer 

J. ]7u Infodest hete 1. wirinesse ofer 



freamsumnisse 

fremsmnnesse 

fremsumnysse 

medomnisse 

godnesse 

mednmnysse 

modi^esse 

modignesse 

welwillendnysse 

fremsumnesse 



nnrihtwisnisse 

nnryhtwisnesse 

unrihtwisnysse 

nnryht 
nnrihtwisnesse 
unrihtwisnysse 
nnrihtwisnesse 

nnriht 

unrihtwisnysse 
nnrihtwisnesse 



5. dilexisti malitiam super heniffnitatem iniquitatem 



A. 


mae 


6on 


spreocan 


rehtwisnisse 


Öu lufades 


all 


Word 


B. 


mä 


ponne 


sprecan 


efuesse 


8u lufodes 


ealle 


Word 


C. 


ma 


I'onne 


sprecan 


soÖfaBstnysae 


Öu lufudyst 


ealle 


Word 


D. 


ma 


ponne 


sprecan 


efennisse 


pn 


ealle 


Word 


E. 


mse 


Öoue 


gesprecsen 


rihcwisnesse 


Öu lufedest 


ealle 


Word 


F. 


ma 


ponne 


to sprecene 


emnysse 




ealle 


Word 


G. 


ma 


]7onne 


sprecan 


efennesse 


pu lufudest 


ealle 


Word 


H. 


ma 


ponne 


sprecan 


efennisse 




ealle 


Word 


I. 


swyöor 


ponne 


sprecan 


emnysse 




ealle 


Word 


J. 


ma 


]7onn 


sprecan 


efennesse 


J?u lufodest 


ealle 


Word 




magis 


quam 


loqui 


(lequitatem 


6. dilexisti 


omnia 


verba 



A. fortrugadnisse in 

B. forstrogdnisse on 

C. fortruwudnysse on 

D. hryres on 

E. fortrugadnysse 1. hryres on 

F. wypercweöunga 

G. hryres 
H. hryres 

I. scyfes 1. hryrednesse on 

J. forstrangnesse 

praedpitaUanis in *) 



tnngan 


faecenre 


foröon 


tungan 


fsecenre 


foröon 


tnngan 


facynre 


forpan 


tungan 


facenfulre 


foröon 


tungan 


facenfulre 


ForeÖsen 


tunga 


facenfulre 


foröon 


tunge 


facenfulle 


forpon 


tunga 


facenfolre 


foröon 


facnfnlre 


tungan 


forpi 


tungan 


facenfulre 


forpon 


lingua 


dolosa 


7. prqpterea 



in fehlt F— J. 
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Lindelöf, Psalterglossen, 



A. toweorpeö Öe god in ende 

B. toweorpeö Öe god on ende 

C. towyrpyö pe god on ende 

D. towerpö sßfre 

E. tobreche l.toweorpö J?e god on ende 

F. god forweraÖ(?) pe on ende 

G. god toweorpeö on ende 



utaluceö Öe 

utaluceö Öe 

utalncyö J?e 
utaluceö 

utaluceö pe 

7 upalucep Öe 

utaluceö p.,. 



H. god towyrfp 
I. god towyrpö pe 
J. god towurpej? pe 



utaluce}? pe 
on ende he awyrtwalaö J?e 
on ende ute unlucej? J?e 



7 utaleoreö 

7 utaluceö 

7 utaleoryö 

7 afsewÖ 

7 ütadrifeö 

7 afaerö 

7 utaluceö 
1. awegaf ereö 

7 afsßrö 

7 he fysö 

7 aweg afirrep 



destruet te deus^) in finem evellet te et emigräbit 



A. 


öe 


of 


getelde 


Öinum 


7 


wyrtruman 


Öinne 


of 


eoröan 


B. 


öe 


of 


getelde 


Öinum 


7 


wyrttruman 


J?inne 


of 


eoröan 


C. 


pe 


of 


getelde 


Öinum 


7 


wyrtruman 


pinne 


of 


eoröan 


D. 




of 


eardunge 


Jjinre 


7 


wyrttruman 




of 


eoröan 


E. 


pe 


of 


Öinre Eardunge 1. tilde 


7 


wyrtwelse 


Öin 


of 


eordsen 


F. 


öe 


of 


getealde 


]?inum 


7 


wyrttruman 


]7inne 


of 


lande 


G. 


pe 


of 


eardunge 




7 


wy 




of 


eoröan 


H. 


pe 


of 


eardunge 


J?inre 


7 


wyrttruman 


J>ine 


of 


eoröan 


I. 


fe 


of 


getelde 




7 


wyrttruman 


pinne 


of 


lande 


J. 


pe 


of 


getelde 


pine 


7 


wyrttruma 


pine 


of 


eoröan 



te de täbemaculo tuo'^) et radicem tuam de terra 



A. 


lifgendra 


gesiaö 


rehtwise 


1 


B. 


lifgendra 


geseoö 


ryhtwise 


1 


C. 


lyfgyndra 


geseoö 


rihtwise 


1 


D. 


lifigendra 


geseoö 


ryhtwise 


1 


E. 


lifigendra 


gesioö Öse soöfestsen 


1 


F. 


lyfigendra 


we geseoj? 


rihtwise 


1 


G. 


lifigendra 


geseoö 


rihtwise 


7 


H. 


lifiendra 


geseoö 


rihtwise 


7 


I. 


libbendra 


geseoj? J7a 


, rihtwisan 


7 


J. 


lifigendra 


geseop 


rihtwise 


7 




vivenUum 


8. videbunt 


jristi 


ei 



ondredaö 7 

ondrsedaö 7 

ondrsedaö 7 
adrseda]? 

ondredseö 7 

ondrsßdaö 7 

adrsedaö 7 

adrsedaö 7 

hig ondraedaj? 7 

ondrsedaj? 7 

timebwnt et swper emn 



ofer 


hine 


ofer 


hine 


ofyr 


hine 


ofer 


hine 


ofer 


hine 


ofer 


hine 


ofer 


hine 


ofer 


hine 


ofer 


hine 


ofer 


hine 



*) deus destruet te, F— J. *) tuo fehlt GHI. 
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m 


A. 


hlsßhaö 


7 


cweo5a6 


sehöe 


mon 


se 


ne 


sette 


god 


B. 


hlehhaö 


7 


cweöaö 


sehöe 


mon 


se 


ne 


sette 


god 


C. 


hlyhhaö 


7 


cweöaö 


efne pes 


mann 


se 


ne 


sette 


god 


D. 


hlichaö 


7 


cwepaö 


efnenu 


mann 


pe 


na 


sette 


god 


E. 


hlethaö 


7 


cweöseö 


EsellengsB 


mau 


se 


ne 


gesette 


god 


F. 


hlogon 


7 


cweöaj? 


efne 


mann 


sepe 


ne 


sette 


god 


G. 


hlihhaö 


7 


cweöaö 


efnenu 


mann 


pe 


ne 


sette 


god 


H. 


hlihaö 


7 


cweöaö 


efnenu 


man 


pe 


na 


sette 


god 


I. 


hig hlihchaö 


7 


hig secg&p 


eofne her is 


man 


sepe 


ne 


gesette 


god 


J. 


hlihhap 


7 


cweöaj? 


efne 


man 


sepe 


ne 


gesette 


god 



ridebunt et dicent 9. ecce homo qui non posuit deum 



A. 




fultum 


him 


ah 


gehyte 


in mengu 


weolena 


B. 




fultumend 


him 


ac 


gehyhte 


on mengeo 


welena 


C. 


on 


fultum 


him 


ac 


gehihte 


on maenigeo 


welyna 


D. 




gefylstend 


hiw 


ac 


he hyhte 


on msenigfaldnisse 


welena 


E. 


to 


fultome 


him 


seh 


gewen8edel.hyht( 


e on manifeldnesse 


welena 


F. 


to 


fnltume 


his 


ac 


he hopaö 


on msenigfealdnysse welena 


G. 


to 


gefylsten 




ac 


he hihte 


on msenifeald 


welena 


H. 


to 


gefylstent 




ac 


he hyhte 


on msenifeald 


welana 


L 




fultum 


him 


ac 


he hopode 


on mycelnysse 


his 


J. 




fultumiend 




ac 


gehihte 


on msenigo 


welena 



adjutorem sibi ^) sed speravit in multitudine divitiarum 



A. heara 


7 


strongaö 


in idelnisse 


his 


ic 


soölice 


swe 


B. hira 


7 


strangaö 


on idein esse 


his 


ic 


soölice 


swa 


C. hys 


7 


strongaö 


on idylnysse 


his 


ic 


soölice 


swaswa 


D. his 


7 


J>ah 


on idelnisse 


his 






swaswa 


E. here 


7 


strongaö 


on idelnesse 


his 


Ic 


eallengse 


swse swse 


F. heora 


7 


he sweogode 


on ydelnygsa 


heora 


ic 


so]7lice 


swaswa 


G. his 


7 


strangaö 


on idelnesse 


his 


ic 


soölice 


swaswa 


H. his 


7 


}?ah 


on idelnesse 


his 


ic 


soölice 


swaswa 


L welena 


7 


he swyörode*) 


on idelnysse 


his 


ic 


eom 


swaswa 


J. heora 


7 


strangap 


on idelnesse 


his 


ic 


so]7lice 


swaswa 


mcmjim 


et 


praevalmt 


in vanitate 


sua 10. 


ego 


autem 


sicut 



*) suwny F — J. 

') In einer fußnote steht: 1. 7 he purhswiöde. 
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Lindelöf, Psalterglossen, 



A. 


eletreow 


westembere 


in 


huse 


dryhtne« 


ic gehyhte 


in 


B. 


eletreow 


wsestnibaere 


on 


hnse 


dryhtnes 


ic gehyhte 


on 


C. 


eletreow 


wsest-mbsere 


on 


huse 


drihtnys 


ic gehihte 


on 


d: 


eleberige 


wsestmbsem 


on 


huse 




ic gehyhte 


on 


E. 


eletreow 


westmberende 


on 


hose 


drihtnes 


ic gehihte 


on 


F. 


eleberge 


waestmbaBra 


on 


hnse 


godes 


ic gehyhte 


on 


G. 


eleberige 


wsestmbsere 


on 


hnse 


godes 


ic hihte 


on 


H. 


eleberige 


wsBstbaeru 


on 


hnse 




ic hihte 


on 


I. 


elebeam 


westmbere 


on 


hnse 


godes 


ic hopode 


on 


J. 


eletreow 


wsßstmbsere 


on 


hnse 


godes 


ic hihte 


on 



oliva 



fructifera in domo domini^) speravi in 



A. mildheortnisse godes mines 

B. mildheortnesse godes mines 

C. mildheortnysse godys minys 

D. mildheortnisse mines 

E. mildheortnesse godes mines 

F. mildheortnysse godes 

G. mildheornesse godes 
H. mildheortnesse godes 

I. godes mildheortnesse 

J. mildheortnesse godes 



in ecnisse 

on ecnesse 

on ecnysse 

on ecnesse 

on ecnesse 

on ecnysse 

on ecnesse 

on ecnesse 

on ecnysse 

on ecnesse 



7 in weomld weomlde 

7 on weorold weorold... 

7 on woruld womlde 
7 awomld 

7 on World aworWc 

7 on womlde womld 

7 on womlda womld 
7 awomld womld 

7 a in weorlda weord(!) 

7 on worlda world 



misericordia dei mei^) in aetemum et in saeculum saeculi 



A. ic ondettn 

B. ic ondette 

C. ic andytte 

D. ic andette 

E. Ic ondette 

F. ic andette 

G. ic andette 
H. ic andette 

I. ic andette 

J. ic andette 



Öe dryhtcn 
Öe dryhtew 
pe drihtyn 

pe drihten 

pe 

pe 

pe 

pe 

pe 



in weomld 
on weorolde 
on womlde 
awomld 
on World 
on womlda 
on womlde 
on womld 
on weomlde 
on worlda 



Öone 5n dydes 

00 

]7onw6 ]7U worhtyst 
foröon pu dydest 
f orj7on Öu geworhtes 
foröon J7u worhtest 

foröon J?n dy 

forj7on pn dydest 
foröan ]7e ]7n dydest 
foröon }>n didest 



7 ic bidn 
7 ic onbide 
7 ic geanbidige 
7 ic anbide 
7 ic onbide 
7 ic anbydode 
7 ic anbide 
7 ic anbide 
7 ic anbidie 
7 ic gebide 



l\,confiUhortMdomine^)insaemlmnquia^) fecisU et exspectäbo 



dei, F— J. 

>) domine fehlt F— J. 



«) mei fehlt F— J. 
*) quem, AB. 
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A. noman 

B. noman 

0. naman 

D. naman 

E. naman 

F. naman 
G-. naman 
H. naman 

1. naman 
J. naman 



Öinne 
Öinne 
pinne 
pinne 
Öinne 
Öinne 
pines 
]7inne 
t'inne 
pinne 



foröon 

foröon 

forI?on 

foröon 

foröan 

forpon 

toTpom 

foröon 

foröan pe 

foröon 



god is 

god ys 
god he is 
g6d is 
god is 
god he is 
god he is 
he is god 
god is 



biforan 
beforan 
beforan 
beforan 
beforan 

on 

on 

on 

on 

on 



gesihöe 

gesihöe 

gesihöe 

gesihöe 

gesihöse 

gesyhöe 

gesihöe 

gesihf^e 

gesyhöe 

gesih]7e 



haligra 

haligra 

halygra 

haligra 

haligra 

haligra 

haligra 

haligra 

halgana 

haligra 



Öinra 
Öinra 
]?inra 
]7inra 
Öinra 
Öinra 
}7inra 
finra 
pinra 
}>inra 



nomen tu/um quoniam honrnn est cmte^) conspectu^) sanctomm tuomm. 
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A. 




god 


in 


fultu 


minne 


bihald 


dryhtew 


to 


B. 


dryhten 


god 


on 


fultum 


minre 


behald 


dryhten 


to 


C. 


dnhtyn 


god 


on 


fnltum 


min 


beheald 


drihtt/n 


to 


D. 






on 


fiiltum 


minne 


beheald 




to 


E. 




god 


on 


fultum 


mine 


beheaeld 


drihten 


7 to 


F. 




god 


on 


fnltum 


^ min 


begym 


drihte« 


to 


G. 




god 


on 


fultnme 


minan 


beheald 


drihten 


to 


H. 




god 


on 


fultnm 


minne 


beheald 




to 


I. 






to 


minum 


fultume 


begem 




to 


J. 




god 


on 


foltiim 


mine 


beheald 


drihfen 


to 


K. 








fnltum 


minne 


beheald 


hlafurd 


to 



2. Domine^) deus in adjutormn meum intende domine ad 



A. gefultumiende 


me 


oefesta 


sien gescende 


7 


onscunien 


B. gefultnmienne 


me 


efest 


sien gescende 


7 


onscunigen 


C. gefultumianne 


me 


efste 


syn gescynde 


7 


scomiyn 


D. fylstanne 




efst 


gescamigen 


7 


forwandien 


E. gefultomiende 


me 


efste 


Sien gesciende 


7 ' 


forwandian 1. scunian 


F. gefylstane 


me 


efste 


gescamian 


7 


anöracian 


G. gefylstanne 


me 


efstl.efesö gesceamigen 7 


forwandian 


H. fylstanne 


me 


efst 


gesceamien 


7 


forwandien 


I. gefultumianne 




efest 


beon gedrefde 


7 


scamian 


J. gefultumigenne 


1 me 


sefest 


sin gescsende 


7 


onscunode 


K. fylstende 


me 


efst 


gescsBmian 


7 


forwandian 


ac^u/vandum 


me 


fesUna 


3. confimdantur 


et 


revereantur 



*) in, F— J. 

') Domine nur in BC. 

Bonner Beiträge 2. Anglistik. Heft IS. 



*) conapectunif CDE. 
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Lindeis f, Pssilterglosseii, 



A. 


fiond 


mine 


5a 5e 


8oeca5 


sawle 


mine 


sien f orcerde 


B. 


fiend 


mine 


ÖaÖe 


soeceaö 


sawle 


mine 


sien forcirde 


C. 


fynd 


mine 


}7aÖe 


secaö 


sawle 


mine 


syn forcyrryde 


D. 


fyud 




]>a6e 


seca5 


sawle 


mine 


syn acyrred 


E. 


fiend 


mine 


pa Öse 


sqcsbS 


sseule 


mine 


Sien gecirde 


F. 






pepe 


secaö 


sawle 


mine 


syn gecyrred 


G. 






pape 


secaö 


sawle 


min... 


syn gecyrred 


H. 






pape 


secaö 


saule 


mine 


syn acyrred 


L 






pape 


secap 


mine 


sawle 


gecyrran 


J. 






paöe 


secap 


sawle 


mine 


sin f orcirrede 


K. 






pa 


secap 


sawle 


mine 


sin gecyrred 



inimici mei^) qui quaenmt cmimam meam 4. avertomtur 



A. 


on bec 


7 


scomien 


Öa öe 




me 


yfel 


B. 


on baec 


7 


scamigen 


Öaöe 


öencaö 


me 


yfel 


C. 


on bsec 


7 


scamiyu 


pape 


penceaö 


me 


yfyi 


D. 


under beding 


7 


areodigen 


paöe 


pencaö 


me 


yfelu 


E. 


on beding 


7 


scsemisen 


Öse pe 


pencsed 


me 


yfel 


F. 


nnder baec 


7 


gescamian 


peöe 


wyllaö 


me 


yfelu 


G. 


under baeclingc 


7 


scamigen 




willaö 


me 


yfela 


H. 


nnder bsecling 


7 


areodigen 






me 


yuelu 


I. 


on bsecling 


7 


scamian 


pape 


wlllap 


me 


yfelu 


J. 


on bsec 


7 


scamian 


paöe 


willap 


me 


yfelu 


K. 


under bsec 


7 


areoddian 


pa 


wyllap 


me 


yfel 




retrorsum 


et 


erubesecmt 


qui 


coqitant ^'j 


mihi 


mala 



A. 


sien forcerred 


sona 


7 


Bcomiende 


Öa öe 


cweoöaö 


me 


B. 


sien forcerde 


sona 




scannende 


Öaöe 


cwseö 


to me 


C. 


syn forcyrryde 


sona 


7 


sceamiynde 


pape 


cweöaö 


me 


D. 




sona 


7 


aryderend 


paöe 


secgaö 




E. 


Sien gecirrede 


hrsepe 


7 


scsemiende 


pa Öe 


cweösep 


me 


F. 


syn gecyrred 


sona 




scamiende 


paöe 


cweöap 


me 


G. 


syn acyrred 


sona 




scamigende 


Öaöe 


segcgaö 


me 


H. 




sona 




aryderende 


pape 


secgaö 




I. 


syn afyrsade 


ptJBrrihte 




scamiende 


pape 


secgap 


me 


J. 


syn forcirrede 


sona 


7 


scamigende 


pape 


cwepap 


me 


K. 


sin gecyrred 


sona 




reodiende 


pa 


cwepaö 


me 




avertantur 


statim 
fehlt F- 


et^) 
K. 


eruhescmtes 
«) volunt, F 


qui 

K. 


dicmit 


mihi 




^) inimici mei 






«) et fehlt B, 


F— K. 
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A. 


weolga weolga 


gefen 


7 


blissien 








8a 5e 


B. 


welga 


welga 


gefeon 


7 


bÜBsigen 








Öa5e 


C. 


welyga welyga 


gefeon 


7 


bliRsiyn 








p&pe 


D. 


egla 


eg 


upahebben 


7 


blissien 








]>a5e 


E. 


eowlae 


eowlse 


hiehtapiö 


7 


blissised 








pa pe 


F. 


eala 


eala 


npahebban 


7. 


blissian 


on 


5e 


ealle 


t'aöe 


G. 


e4i1a 


eala 


ahebbafi 


7 


blissigen 


on 


5e 




....fe 


H. 


egla 


egla 


upahebben 


7 


blisHien 








pajbe 


L 


eala 


eala 


fseguian 


7 


blissian 


on 


pe 


ealle 


pape 


J. 


eala 


eala 


gefeon 


7 


blissian 


on 


pe 


ealle 


paöe 


K. 




egele 


beon upahafene 


7 


blissian 


on 


pe 


ealle 


pa 



mtge euge 5. eocultent et laetentur in te omnes^) qui 



A. soecaS 

B. soeceaö 
G. seca5 

D. 8eca5 

E. secse]? 

F. secaö 

G. secaö 
H. secaö 

I. ssecap 

J. seca]7 

K. secaö 



Ö8ßc dryhten 
Öe dryhten 
J>e drihtyn 

Öe dryhten 

pe 

pe 

pe 
pe 
fe 



7 cweöen 

7 cweöen 

7 cweöaö 

7 cwepen 

7 cweöaeö 

7 cweöan 

7 cweöan 
cweöen 

7 secgan big 

7 cwepaj? 

7 cwepan 



aa sie gemiclad 

simle sie gemiclod 

symle sy gemiclod 

symle sy gemiclod 

simle si gemiclod 

symble sy gemiclod 

sy gemiclod 

symle sie gemiclod 

symle si gemsersad 

symle sin gemicclode 

sBfre si gemyclod 



dryhte« 
dryhten 
drihtyn 

drihten 

drihten 

drihten 
drihten 



quaenmt te domine^) et dicant semper magnificetur dominus 



A. Öa Öe 

B. ÖaÖe 

C. paöe 

D. paöe 

E. psß pe 

F. öaöe 

G. pa.... 
H. )7aÖe 

I. pa]7e 

J. J?aJ?e 
K. I?a 



InfiaÖ haelu Öine ic soölice weöla 7 

InfiaÖ hsßlo öinre ic soölice wsedla 7 

Infiaö hsBle pine ic soölice wsBdla 7 

InfiaÖ hselo }>ine so]7lice wsedla 7 

lufigaö helo pine Ic soölice w^dlse 7 

lufiaö hsBlo pine ic soplice wsedla 7 

....fiaö hsele. ]7ine ic soölice wsedla 7 

InflaÖ hselo ]7ine so}>lice wsedla 7 

lofiaö ]7inne halwendan ic soölice wsedla 7 

lu&Bkp hselo ]7ine ic soplice wsedla 7 

InuiaÖ hsele t'ine ic so)7licce wsedla 7 



qui diligu/nt salutare tuum 6. ego vero egenus et 



^) in te omnes nur in F — K. *) domine fehlt F — K. 
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LindelOf, Psalterglossen, 



A. 


5earfa ic eam 


god 


gefultnme me 


fnltnm min 


7 


B. 


pearfa 


dryhtcn 


gefnltnma me 


fnltnmend min 


7 


C. 


I^earfa ic eom 


god 


gefoltnma me 


fnltnm min 


7 


D. 


]7earfa 




fylste 




gefylsta 




E. 


pearfa eom 


god 


fylste 


me 


Fnitomond min 


7 


F. 


Öearfa ic eom 


god 


gefnltnma me 


fnltnm min 


7 


G. 


]7earfa ic eom 


god 


gefylste 


me 


gefylsta min 


7 


H. 


pearfa 




gefylst 




gefylsta 




I. 


]7earfa eom 




gefnltnma 


fnltnmiend min 


7 


J. 


]7earfa ic eom 


god 


]>VL gefnltnma me 


fnltnmiend min 


7 


K. 


}?8erfa 


god 


fylst 


me 


gefylsta min 


7 




paii^er sum 


dem 


a^uva 


me 


adßutor meus 


et 


A. 


alesend 


min 


6n earO 


dryhtcn 


ne leata Ön 




B. 


onliesend 


min 


beo Ön 


dryhten 


ne lata ön 




C. 


alysynd 


min 


eart J?n 


driht^n 


ne lata ]7n 




D. 


alysend 


min 






na yoL lata 




E. 


friolsiend 1. alysend min 


sert Ön 


drihten 


ne let4iB l?n 




F. 


alys 


min 


beo Ön 


drihten 


ne lata Ön 1. yld "pn 


G. 


alysend 


min 


beo Ön 


drihten 


ne lata pn 




H. 


alysend 


min 










I. 


alysend 




pn eart 




ne lata ]7n na 




J. 


alisend 


min 


pu eart 


drihten 






K. 


alysend 


min 


beo J?n 


hlafnrd 


ne lata pn 






liberator 


meus 


es tu^) 


domine 


ne tardaveris. 


') 









Psalm 89. 










A. 


dryhtcn 


geberg 


geworden 


earö 


ns 


from 


cneorisse 


7 


B. 




gebeorg 


geworden 


ön eart 


ns 


from 


cneorisse 


7 


C. 


drihtyn 


gebeorh 




eart pn 


ns 


from 


cneorysse 


7 


D. 




frofr 


geworden 


is 


ns 


fram 


cneorisse 


7 


E. 


Dryhten 


gescild 


gewnrden 


is 


ns 


from 


cneowrisne 


7 


F. 


drihten 


gener 


geworden 


eart 


ns 


on 


cynryne 




G. 


drihten 


frofer 


geworden 


is 


ns 


on 


cynrene 


7 


H. 


drihten 


frofr 


geworden 




ns 








I. 




gener 


geworden 




ns 


fram 


cynrene 


on 


J. 


drihten 


frofor 


geworden 


is 


ns 


fram 


cneorisse 


7 on 


K. 




frofer 


gedon 


is 


US 


on 


cneomesse 




1. 


Domine 


refugium 


factus^) 


es*) ! 


nobis 


a») 


generaUone 


et^) 



1) Für es tu steht esto BCJ. •) retardaveriSf A; moreriSj F— K. 
') Vor factus steht ^u in K und (in einer späteren band) in F. 
*) est, J. ») in, G. 

«) in, F (spätere band) HIE. 
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A. 


cynne 


seröon 


weren mnntas 


oÖ5e 


were getrymed 


B. 


cyniie 


serOon 


wseren mnntas 


oÖÖe 


wsere getrymed 


C. 


cynne 


9er}7on 


wseron muntas 


oCÖe 


wsere getrymyd 


D. 


for cynrene 


serpam 8e 


wseren mnntas 


oÖÖe 


getrymed wsere 


E. forecneowrisne ErÖan 


W8ßs dnna 


oÖÖet 


wes getrymed 


F. 


msßgöe 


seröam ]>e 


waeron dnna gewordene 7 


getrymed 


G. 


cynrena 


8ßr Öam 


mnntas pe wseron 


7 


wsere getrymed 


H. 




tßTpBm 


mnntas pe wseren 




gehiwod wsere 


I. 


cneorisse 


aerpon J?e 


dnna wseron 


oppe 


wsere gescapen 


J. 


cneorisse 


sdTfam 'pe ' 


vrseron mnntas geworden 7 


trymed 


K. 




tBtpA 


mnntas wseran 


oöe 


getrymmede wseran 



progenie^) 2.priusquam fierent montes'^) aut^) firmaretur*) 



A. 
B. 
C. 
D. 
E. 



ymbhwyrft eoröan 
ymbhwyrft eorÖan 
ymbhwyrft eorÖan 
ymbhwyrft eor]7an 
ymbhwyrft eorSan 

F. eoröe 7 ybhwyrfte 

G. eoröe 7 ymbhyrhtes 
H. eoröe 7 ymbhwyrftes 

I. eorpe 7 ymbhwyrft 
J. eorpe 7 ymbhwyrft 
K. eorpan 7 embehwyrf 



from weomlde 
from weorolde 
from womlde 
fram womlde 
from World 
fram womlde 
fram womlde 
fram womlde 
fram weomlde 
fram worlde 
aworolde 



7 oö in weornld Ön earö 

7 oö weorold Ön eart 

7 oö on womlde pu eart 

7 6p on womld pn eart 

7 opp^t on worlda worolde J7U eart 

7 oö on womlde Ön eart 

7 oö on woml ... pn eart 

7 0)7 on womld pu eart 

7 o}? weomlde pneart 

7 oö on worlda pn eart 

7 oj? on worolde pn eart 



orhis terrae^) a saeculo et usque in saeculum tu es 



A. god ne acer Ön mon 

B. god ne acer Ön mon 

C. god ne acyr pu mann 

D. ne acyr Ön mann 

E. god Ne ahwyrfe manna 

F. god ne awend Ön menn 

G. god ne acyr pn mann 
H. ne acyr J?u man 

I. god ne awend pu 1. ne acyr pn mannan 

J. god ne acir Ön man 

X. god na acyr man 



in eaömodnisse 7 cwede 

on eaömodnesse 7 Ön cwsede 

on eaömodnysse 7 cwsede 

on geniöemnga 7 pn cwsede 

on eaömodnesse 7 pn cwsede 

on genyöernnga 7 Ön cwsede 

on genyöemnge 7 pu cwsede 

on genipernnga 7 pu cwsede 

to geniperunge 7 pu ssedest 

on genipernnga 7 pu cwsede 

on genyöemnge 7 pn cwsede 



deus 3. ne avertas hominem inhumilitatem^) et dixisti 



*) generationem, FGH; generatione^ IJK. 

*) montes fierent j F— K. 

*) et, FJ (in I steht aut auf rasur von &). 

*) formaretuTf EF— K. *) terra et orbiSj F 

') humilitatef C, 



— K. 
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Lindelöf, Psalterglossen, 



A. bioö gecerde 

B. beo5 ge gecerde 

C. beoö gecyrryde 

D. gecyrraö 

E. sin gecirde 

F. gecyrraö 
Gr. gecyrraö l.gehwyrfaö bearn manna 
H. gecyrraö snna manna 

I. gecyrra]? eala ge manna bearn 

J. gecirrap bearn manna 

K. gecyrraö sonu manna 



bearn monna 
bearn monna 
bearn manna 
snna manna 
bearn monna 
sunn manna 



foröon 
foröon 
forpan 

Forpan 
foröon Öe 
for]7am pe 

foTpipe synt 

foröon 

for}7an 



öusend 

Önsend 

pnsynd 

pusend 

önsend 

]7asend 

]7asend 

pnsend 

]7nsend 

}>us8end 

pnsend 



gera 

geara 

geara 

geara 

gearas 

gear 

geara 

geara 

gsera 

geara 

geara 



biforan 
beforan 

ser 
beforon 
toforan 
beforan 
beforan 
beforan 
setforan 
beforan 
beforan 



cofwerUmini filii hominwn 4. quoniam mille anni ernte 



A. egnm 

B. eagnm 

C. eagan 

D. eagan 

E. eagan 

F. eagan 

G. eagan 
H. eagan 

I. pinum 
J. eagon 
K. egan 



öinum swe swe deg geostran 
Öinum swaswa dasg gestran 
]>me swaswa dseg gyrstan 
pine swaswa dseg gerstra 
]7innm 7 swa d^ges of ean 
pinum swaswa dagas eastema(?)^) 
pine swaswa dseg gyrstan 
pine swaswa dseg gystra 
eagum swylce gystemlic daeg 
pinnm swaswa dseg estra 
pinan swa deg gyrstan 



se bileorde 
se bileorde 

se forögewat 

pe forösceoc 

öet forefered 

se forögse)? 
J7e forösceoc 1. fo.. 

pe forsceoc 

pe forpgewat 

se forpgsep 

pa forgewat 



7 swe swe 

7 swaswa 

swaswa 

7 

7 swa 

7 

7 

7 
swylce 

7 
7 



oculos tuos sicuf^) dies hestema quae^) praeteriit et sicut*) 



A. 


gebaeld 


in 


naeht 


öa 


fore nowihte 


bioö hefd 


ger 


B. 


geheld 


on 


neht 


Öa 


fore nöhte 


beoö hsefde 


ger 


C. 


hyrde 


on 


niht 


pa 


for nowihte 


beoö hsefd 


ger 


D. 


beordnis 


on 


nihte 


seo 


for naht is 


synd hsefde 


gear 


E. 


gehyldon 


on 


nyht 


pe 


fore nawnhte 


hebbende 


gear 


F. 


heordnys 


on 


nihte 


seo 


for naht 


synd hsefde 


heora 


G. 


heordnes 


on 


niht 


fe 


for nahte 


synd hsefde 


heora 


H. 


heordnes 


on 


nihte 


seo 


for naht 


sind hsefde 


heora 


I. 


hyrdrsedenu 


on 


nihte 


f&pe 


for nahte 


beop gehsßfde 


heora 


J. 


heordnes 


on 


nihte 


se 


for naht 


synd hsefde 


heora 


K. 


heordnys 


on 


niht 


pa 


for nahte 


synd gehsefde 


geara 




custodia 


in 


nocte 


5. quae pro nihilo^) 


habentur 


anni 



*) Unklar, radiert (lat. estema). ') tamqttamj F-^K. 
8) qui, A. *) sicut fehlt F~K. 

5) Nach nihilo steht est DE. 
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A. 


heara 


B. 


hira 


C. 
D. 


hyra 
heora 


E. 


hira 


F. 
G. 


gear beoC 

gear beoÖ 
1. synd 


H. 

I. 

J. 
K. 


gear 

gaer 7 beop 

gear beo]? 

heora 



on mame swe swe wyrt leoreö 

on morgen swaswa wyrt leoreÖ 

on morgynne swaswa wyrt leoryö 

on mergen swa wyrt gewiteC 

on morhne swa wyrte ferset 

on mergen swa wyrt gewiteö 

on mergen swa wyrt gewiteO 



on mame bloweö 
on mame bloweö 
on morgynne blowy5 
bloweö 
on morgen blosmaQ 
on mergen blowe5 
on mergen bloweö 



on mergen swa wyrt gewiteö bloweö 

on «rne morgen swaswa gsers gewite]? morgen blewö 

on mergen swa wyrt gewitep on mergen blowa)? 

morgen swa wyrta gewitaö mergen blewap 

eofwn^) 6. mcme sicut herba transeat mane floreat 



A. 


7 


Öorhleoreö 


on efenne 


gefalleö 


forheardaö 


7 


admgaö 


B. 


7 


ÖnrhleoreÖ 


on sefenne 


gefealleö 


forheardaö 


7 


admgaö 


C. 


7 


purhleoryö 


on sefyn 


gefeallyö 


forheardaö 


7 


adruwaö 


D. 


7 


fareö 


on sefen 


afylö 


astipaö 


7 


adruwaö 


E. 


7 


fnrhferet 


on ^fen 


gefeallaö 


aheardaö 


7 


forwisnaö 


F. 


7 


fareö 


on sefen 


afylö 


astiöa]? 


7 


dragaö 


G. 


7 


faraö 


on sefen 


afylö 


onastiöaö 


7 


admgaö 


H. 


7 


far... 


on sefen 


afylj? 


BAÜ]>£Lp 


7 


adruwaö 


I. 


7 


gewitep 


sefen 


niperfylö 


he forheardap 


7 


fordmga]) 


J. 


7 


farap 


on sefen 


afilö 


asti]7aÖ 


7 


admwa]? 


K. 


7 


gewitap 


on sefen 


hreosaö 


astifa}? 


7 


admgaö 



et pertranseat^) vespere decidat induret^) et arescat 



A. foröon 


we asprangnn 


in eorre 


Öinun» 


7 in hatheortnisse Öinre 


B. foröon 


we aspmngon 


on irre 


Öinum 


7 on hatheortnesse Öinre 


C. forfon 


we aspmngon 


on yrre 


pinum 


7 on hatheortnysse pinre 


D. 


we geteorodon 


on eorre 


pinum 


7 on hatheortnesse ]7inre 


E. ForI?an 


we aspringaö 


on irre 


pinnm 


7 on wreÖÖa ]7innm 


F. foröon 


we geteorodon 


on yrre 


pinum 


7 on hatheortnysse 


G. forJ?on 


we geteorodon 


on yrre 


piimm 


7 on hatheortnesse p.... 


H. foröon 


we geteorodon 


on eorre 


]7inum 


7 on hatheortnes pine 


I. forpipe 


we ateorodon 


on pinnn: 


1 graman 7 on ]7inre hatheortnesse 


J. foröon 


on we gfteorodon 


on irre 


pine 


7 on hatheortnesse pinre 


K. pi 


we geteoriaö 


on yrre 


pinan 


7 on hatheortnesse pinre 


7. quia 


defedmus 


in ira 


tua 


et in furore tuo 



*) eorum anni erunt, F— K. *) transeat, F — K. 
3) indvwatf J. 



72 



Lindelöf, Psalterglosgen, 



A. 


gedroefd 


we sind 


settes 


nnrehtwisnisse 


ure 


in 


B. 


gedroefde 


we sint 


Öu settes 


nnryhtwisnessa 


Öine 


on 


C. 


gedrefyde 


we synd 


pn gesettyst 


nnrihtwisnysse 


ure 


on 


D. 


gedrefede 


we synd 


pvL asettest 


unrihtwisnessa 


ura 


on 


E. 


gedrefede 


we sindon 


gesettest pn 


nnrihtnesse 


ure 


on 


F. 


gedrefed 


we synd 


pu settest 


nnrihtwisnysse 


ure 


on 


G. 


gedrefede 


we synd 


pu asettest 


unrihtwisnessa 


ure 


on 


H. 


gedrefed 


we synd 


pvL asettest 


unrihtwisnessa 


ura 


on 


I. 


gedrefde 


we syndon 


pu gesettest 


ure unrihtwisnessa 


on 


J. 


gedrefed 


we sind 


pu asettest 


unrihtwisnesse 


ure 


on 


K. 


gedrefede 


we synd 


pn asettest 


unrihtwisnesse 


ure 


on 



conturhati^) siimus 8. posuisti iniquitates nosiras in 



A. gesihöe Qinre weoruld 

B. gesihöe Öinre weorold 

C. gesihöe pinre worulde 

D. gesihöe ]?ine worulde 

E. gesihfe pinre worlde 

F. gesihöe pine worulde 

G. gesihöe woruld 

H. gesih|?e ]?inre worulde 

I. J?inre gesyhfe ure 

J. gesihpe pinre worulde 

K. gesyhöe pinre worold 



ur m 

ure on 

ure on 
ure 

urum on 

ure on 

ure on 

ure on 

weorulde on 

ure on 
ure 



inlihtnisse 

onlihtnesse 

onlyhtnysse 

alyhtnisse 

lihtnes 

alyhtnysse 

onalyhtnesse 

alyhtnessa 

onlihtincge 

alihtnesse 

onlyhting 



ondwleotan 
ondwlitan 
andwlitan 
andwlitan 

onsin 
andwlitan 
andwlitan 

]7ine8 
andwlitan 
ansyne 



conspectu tuo saeculum nostrum in^) illu/minatione vultus 



A. 


Öines 


foröon 


alle 


degas 


ure 


asprungun 


7 


B. 


Öines 


foröon 


ealle 


dagas 


ure 


asprungon 


7 


C. 


j7inys 


forfon 


ealle 


dagas 


ure 


asprungon 


7 


D. 


pines 




ealle 


dagas 


ure 


geteorodon 


7 


E. 


J?in 


Forpan 


ealle 


dagas 


ure 


ateoredon 


7 


F. 


J?inne 


forpon 


ealle 


dagas 


ure 


ateorodon 


7 


G. 


pines 


...pdkjn. p% 


ealle 


dagas 


ure 


geteorodon 1. asprungon 


7 


H. 






ealle 


dagas 


ure 


geteorodon 


7 


I. 


andwlitan 


forpi fe 


ealle 


ure 


dagas 


ateorodon 




J. 


pines 


foröon 


ealle 


dagas 


ure 


geteorodon 


7 


K. 


pinre 


foröam 


ealle 


dagas 


ure 


ateoria}> 





tui 9. quoniam omnes dies nostri 



defecenmt 



et 



turbati, F— K. 



«) in fehlt D. 
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A. we in eorre Öinnm 

B. we on eorre Öinum 

C. we on yrre pinum 

D. we on eorre fimim 

E. we on irre Öinnm 

F. on yrre ]7innm 

G 

H. on eorre pinnm 

I. on pinnm yrre 7 
J. on irre pinnm 
K. on yrre pinre 



asprangnn 

ateorodon 

asprangnn 

geteorodon 

ateoredon 

geteorodon 

we geteorodon 

we geteorodon 

we ateorodon 

geteorodon 
we geteorodan 



ger ur 
ger ure 
gear ure 
gear ure 
Gear ure 
gear ure 

e 

gear ure 

ure gser 

gear ure 

gearas ure 



swe swe 

swaswa 

swaswa 

swa 

swa 
swaswa 
swaswa 
swaswa 
swaswa 

swa 



gongeweafre *) 

grytte 
wsefyrgange 
renge*) 

sand 
renge 
ren 1. grytte 

renge 
lobbe 1. rynge 
ren 



nos^) in ira tua defedmus anni nostri sicut aranea 



A. werun smegende 

B. wseron smeagende 

C. wseryn smeagynde 

D. smeadon 

E. smeagaö 

F. smeadon 

G. hy smeadon 
H. smeadon 

I. beo}? asmeade 

J. gesmeadan 

K. smsedon 



daegas 

dagas 

dsBgas 

dagas 

dagas 

dsBges 



dagas 

ura 

dagas 

dagas 



gera ura in him hundseofentigum 

geara urra on him hundseofontigum 

geara ure on him hundseofuntig 

geara urra on 6am hundseofontigum 

geara ura on heom hundsiofanti 

geara ure on ]7am hundseofontigum 

geara ura on pam hundseofo 

geara ura on pam hundseofantigum 

geara dagas on ]7am hundseofontigum 

geara ura on p&m hundseofontigopnm 

geara ure on 5am hundseofenti 



meditäbantur^) 10. dies annorum nostromm in ipsis septuaginta 



A. gera 

B. geara 

C. geara 

D. gearum 

E. gear 

F. gearum 

G. gearum 
H. gearum 

I. gserum 

J. geare 

K. geara 



gif 


soölice 


in 


maehtum 


hundaehtatiges 


gera 


gif 


soölice 


on 


meahtum 


hundeahtatiges 


geara 


gif 


soölice 


on 


mihtum bis 


hundiehtatig 


gera 


gif 


soplice 


on 


anwaldum 


hundeahtatig 


geara 


gif 


eaUinga 


on 


mihtum 


hundeahti 


gearum 


gif 


soölice 


on 


anwealdum 


hundeahtatigum 


geara 




soölice 


on 


anwealdum 


hundeahtatig 


geara 


gif' 


soölice 


on 


anwealdum 


hundeahtatig 


geara 


pseh pe 


beon 


on 


straencfum 


hundheahtatig 


gser 


gif 


soplice 


on 


anwealdum 


hundeahtatig 


eara 


gif 


so]7lice 


on 


anwselde 


hundeahtati 


geara 



awnis^) si autem in potentatibus^) octoginta anni 



*) Über der zeile steht: grytte. 

') Eine spätere band hat frocga hinzugefügt. 

8) no8 fehlt F— K. *) meditabunturj F— K. 

*) annij J, 0) C fügt ejus hinzu, 
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Lindelöf, Psalterglossen, 



A. 


7 


monigfald 


heara 


gewin 


7 


sar 


foröon 


ofercwom 


B. 


7 


monigfeald 


hira 


gewin 


7 


sar 


foröon 


ofercom 


C. 


7 


monigfealdum 


hyra 


geswinc 


7 


sar 


forpon 


ofyrcwon 


D. 


7 


ma 


heora 


geswinc 


7 


sar 




com 


E. 


7 


ge ma 


hira 


gewin 


7 


sar 


Forpan 


ofercymeö 


F. 


7 


ma 


heora 


geswing 


7 


sar 




ofercom 


G. 


• • 




heora 


geswinc 


7 


sar 


forpam pe 


ofercom 


H. 


7 


ma 


heora 


geswinc 


7 


sar 




com 


I. 


7 


bij? syööan 


heora 


geswinc 


7 


sar 


forpi pe 


ofer becymj? 


J. 


7 


ma heora 


bij? 


geswinc 


7 


sar 


forOou 


ofercom 


K. 


7 


ma BjÖÖan 


heora 


swinc 


7 


sarincE 


1 forpam 


ofercom 



et plurimtim^) eorwn läbor et dolor quoniam swpervenit 



A. 


ofer 


usic 


monöu^rnis 


7 


we bioö gereafade 


hwelc 


wat 


B. 


ofer 


US 


monöwaernes 


7 


we heoö Öreade 


hwelc 


wat 


C. 


ofyr 


US 


manpwsemyss 


7 


we heoö gereafode 


hwylc 


wat 


D. 




US 


manpwsemis 


7 


we beo)7 Öread 


hwylc 


cann 


E. 


ofer 


US 


gedwemes 


7 


biö gegripene 


Hwylc 


cneow 


F. 






manhwsemys 


7 


we beoö pread 


hwylc 


can 


G. 






manhwsemesse 


7 


we beoö gepread 


hwilc 


tacn (?) 


H. 






manpwaernes 


7 


we beoö fread 


hwylc 


cann 


I. 






gedefnes 


7 


we beoö gestyrde 


hwa 


can 


J. 






manprgemes 


7 


we beoj? preade 


hwilc 


com 


K. 








7 


we beoö preßde 


hwylc 


cneow 



s^er nos'^) mansuetudo et corrijpiemur 11. quis novit 



A. 


machte 


eorres 


Öines 


oÖÖe 


fore 


ege 


eorre 


öin 


B. 


mehte 


eorres 


Öines 


oÖÖe 


fore 


ege 


eorre 


}>in 


C. 


mihte 


yrrys 


pinys 


oÖÖe 


for 


ege 


yrre 


J?in 


D. 


anweald 


eorres 


]7ines 


opöe 


fore 


ege 


eorre 


pin 


E. 


mihte 


irre 


pine 


oÖÖet 


fore 


^ge 


irre 


pin 


F. 


anweald 


yrres 


pines 


7 


for 


ege Öinum 


graman 


pinum 


G. 


anweald 


yrres 


pines 


7 


for 


ege pinum 


yrre 


pin 


H. 


anweald 


yrres 


pines 


7 


for 


ege pinum 


yrre 


J?in 


I. 


mihte 


pines 


yrres 




for 


pinum ege 


pinne 


graman 


J. 


anweald 


irres 


l^ines 


7 


for 


ege pinum 


irre 


pin 


K. 


anweald 


yiTCS 


pines 


7 


for 


ege pines 


yrre 


pin 


potestatem 


/ irae 
M, F— 


tuae 
K. 


aut^) 


prae timore iuo^) 
ä) super no8 fehlt F 


iram 
K. 


tuam 




^) amplii 






») et, F- 


-K, 






*) tuo nur in F— K. 




j 









Psalm 89. 






1 


75 


A. 


ariman 


swiöre 


Öin 


dryhten 


cu5e 


doa 


ns 


7 


B. 


ariman 


BwiCran 


}>ine 


dryhtcn 


cnöe 


dö 


ns 


7 


C. 


atellan 


swiöre 


]7in 


driht^n 


cuö 


gcdo 


ns 


7 


D. 


getellan 


}>a swipran 


pine 




cnöe 


do 


US 


7 


E. 


to rimanne 


Swipre 


pin 


dryhten 


cnpe 


do 


ns 


7 


F. 


getellan 


]>a swyöran 


pine 


swa 


cnöe 


do 




7 


G. 


getellan 


}>a swiöran 


}>ine 


swa 


cnöe 


do 




7 


H. 


getellan 


pa swi]7ran 


pine 




cyöe 


do 




7 


I. 


7 atellan 


pine swyöran 


swa 


cnpe 


do 




7 


J. 


getellan 


]7a Bwil^ran 


pine 


swa 


cupe 


do 




7 


K. 


getelle 


swypre 


pin 


swa 


cnö 


do 




7 


12. 


dimimera/re 


dexteram 


Umm 


domine ^) 


notam 


fac nöbis^) 


e^ 



A. geiserde on heortan 

B. geiserde on heortan 

C. geiserde on heortan 

D. gelserede heortan 

E. getydnesse heorte 

F. gelserede heortan 

G. gelserede heortan 
H. gelserede heortan 

I. ]7agelserdon on heortan 

J. gelserede heortan 

K. gelserede heortan 



in snytm 

on snytro 
on snotymysse 

on wisdome 

on snytro 

on wisdome 

on wisdome 

on wisdome 



gecer dryhten 

gecer dryhtcw 

gecyrr drihtyn 
gecyr 

gehwyrfe dryhten 

gecyr drihten 

gecyr drihten 



gecyr 

on wisdome si pu gecyrd 
on wisdome gecir drihten 
on wisdome gecyr 



sume hwile 
snme hwile 
snme hwile 
hwsethwega 
elles hn 
hu lange 
hn lange 

on sumne ssel 
hu lange 
hu lange 



eruditos corde in sapientia 13. convertere domine aliquantulum^) 



A. 


7 


bide 


ofer 


Öiowas 


Öine 


gefylde 


B. 


7 


bide 


ofer 


Öeowas 


Öine 


gefylde 


C. 


7 


bide beo pu 


ofyr 


peowas 


Öine 


gefyllyde 


D. 




halsa 


ofer 


peowas 


pine 


gefyllede 


E. 


7 


to gebiddenne beo 


ofer 


peowas 


pine 


we gefillaö 


F. 


7 


halsiendlic beo öu 


ofer 


peowan 


pinum 


gefylde 


G. 


7 


bentiöe beo pu 


ofer 


peowan 


pine 


gefylled 


H. 






ofer 


peowas 


pine 


gefyllede 


I. 


7 


beo J?u bentype 1. gehlystfull 


ofer 


pine 


peowan 


gefyllede 


J. 


7 


halsiendlic beo pu 


ofer 


peowas 


pine 


gefiUede 


K. 




halsa 


ofer 


peowas 


pine 


gefyllede 



et 



deprecare^) 



«ic, F— K (für domine). 
') usquequOf F— K. 



swper servos tuos 14. r^leU 

«) nobis fehlt F— K. 

*) deprecahilia esto, C, F— K. 
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Lindelöf, Psalterglossen, 



A. 


we sind 


on marne 


mid mildheortnisse 


öinre 


7 


we gefiaö 


B. 


we sind 


on morne 


mid mildheortnesse 


Öinre 


7 


we gefeoö 


C. 


we syndon 


morffyne 


mildheortnysse 


pinre 


7 


we gefeoö 


D. 


we synd 


on mergen 


of mildheortnesse 


pinre 


7 


we blissodon 


E. 




on morgen 


mildheortnes 


pin 


7 


uphebbaö 


F. 


we synd 


on mergen 


mildheortnysse 






we blissodon 


G. 


we synd 


on mergen 


on mildheortnesse 


pinre 


7 


we blissodon 


H. 


we sind 


omergen 


of mildheortnesse 


pinre 


7 


we blissodon 


I. 


we syndon 


on morgen 


mid pinre mildheortnesse 


7 


we blissodon 


J. 


we sind 


on mergen 


mildheortnesse 


finre 


7 


we blissodon 


K. 


we synd 


on mergen 


mildheortnesse 


pinre 


7 


we blissodan 




smnus 


mcme 


misericordia 


tua 


et 


exuUamivms 



A. 


7 geblissade sind 


in 


allnm 


daegnm 


umm 


gelustfullade 


B. 


7 gelustfullade we sind 


on 


eallnm 


dagnm 


nrnm 


gelnstfullode 


C. 


7 geblissode we synd 


on 


eallnm 


dagum 


urum 


gelustfuUude 


D. 


7 we gelustfuUodon 


on 


eallnm 


dagum 


nrnm 


we gelnstfnllodon 


E. 


7 we gelustfulliaö 


on 


eallnm 


dagum 


umm 


Wi sint 


F. 


7 we gelnstfnllodon 


on 


eallnm 


dagnm 


umm 


gelustfuUodon 


G. 


7 we gelnstfnllodon 


on 


eallnm 


dagnm 


umm 


gelustfullade 


H. 


7 we gelnstfnllodon 


on 


eallnm 


dagum 


urum 




I. 


7 we gelnstfnllodon 


on 


eallnm 


urum 


dagum 


we blissodon 


J. 


7 we lustfnllodon 


on 


eallnm 


dagum 


umm 


gelustfuUodon 


K. 


7 we Instfnllude synd 


on 


eallan 


dagan 


uran 


gebUssude 



et delectati strnius in omnibus diebus nostris 15. delectati^) 



A. we sind 

B. we sint 

C. we synd 
D. 

E. gelustfuUod 

F. 

G. we synd 

H. 

I. 

J. 

K. we synd 



fore dagum 

fore dagnm 

for dagum 

fore dagum xanm 

for dagum 

for dagum 

for dagum 

fore dagum 

for dagum 

for dagum 

for dagan 



Ösem 
on Ösem 

pCBt }?u 
on Öam 
pam 
on Öan 
on ]7am 
on pam 

pam pe 
on ]7am 



usic 



geaömodades 
US pVL geeaömododes 
US geeaömododyst 

US fvL geeapmeddest 
US pu geeaömeddes 
US pvL geeadmed 

US ]7u geeaöm 

US pu geea]7meddest 
US ]7u geeadmettest 
US 'pvL geeadmedest 

geeadmeddest 



US 



sumus pro diebus 



quibus nos 



humiliasti 



laetati, F— K. 









Paalm 89. 




77 


A. 


ger in 


dsem 


we gesegun yfel 


geloca 


in Öeowas Öine 


B. 


ger on 


Ösem 


we gesawon yfel 


geloca 


on Öeowas Öine 


C. 


ger on 


f'am 


we gesawyn yfyl 


geloca 


on peowaa pine 


D. 


gearnm on 


pSktn 


we gesawon yfelu 


geloca 


on peowoB pine 


E. 


gearum on 


p&m 


gesewon yfel 


Loca 


on peowas pine 


F. 


geara on 


Öam 


we gesawon yfelu 


beheald 


on Öeowan Öinne 


G. 


gearum on 


pam 


we gesan yfelu 


geloca 


on I?eowan pinum 


H. 


geamm on 


fam 


we gesawon yfelu 


geloca 


on peowas pine 


I. 


gearum 


I?am pe 


we gesawon yflu 


beseoh 


on p'me peowan 


J. 


gearum on 


)7am 


we gesawon yfel 


geloca 


on peowas J?ines 


K. 


gearan on 


pa,m 


we gesegan yfel 


loca 


on peowan pinan 



annis^) in^) quibus vidimus mala 16. respice in servos tuos 



A. 


7 


in werc 


Öin 


dryhtcn 


7 


gerece 


beom heara 


7 


B. 


7 


on weorc 


öin 


dryhten 


7 


gerece 


bearn hira 


7 


C. 


7 


on worca 


J?in 


äiihtyn 


7 


gerece 


bearn hyra 


7 


D. 


7 


on weorc 


J?ine 




7 


gerece 


suna heora 


7 


E. 


7 


on weorc 


Öin 


dryhten 


7 


gerec 


bearn hira 


7 


F. 


7 


on weorce 


finum 




7 


gerece 


sunu heora 


7 


G. 


7 


on weorca 


pin 






gere... 


bearn heora 


• «• 


H. 


7 


on weorc 


}?in 






gerece 


suna heora 


7 


L 


7 


on pin 


weorc 




7 gerece 1. ge wissa 


heora bearn 


7 


J. 


7 


on weorc 


pin 




7 


gerece 


bearn heora 


7 


K. 


7 


on weorc 


pme 






gerece 


bearn heora 


7 



et in qpera tua domine^) et dirige ßUos eorum 17. et 



A. 


sie 


birhtu 


dryhtiies 


godes 


ures 


ofer 


usic 


7 


werc 


honda 


B. 


sie 


byrhtnes 


dryhtnes 


godes 


ures 


ofer 


US 


7 


weorc 


handa 


C. 


sy 


beorhtnys 


drihtnys 


godys 


urys 


ofyr 


US 


7 


weorc 


handa 


D. 


sie 


beorhtnes 






ures 


ofer 


US 


7 


weorc 


handa 


E. 


bij? 


birhtnes 


dryhtenes 


godes 


ures 


ofer 


US 


7 


weorc 


handan 


F. 


sy 


beorhtnys 


drihtnes 






ofer 


US 


7 


weorc 


handa 


G. 


Big 


beorhtnes 


drihtnes 


godes 


ures 


ofer 


US 


7 


weorc 


handa 


H. 


sie 


beortnes 






ures 


ofer 


US 


7 


weorc 


handa 


I. 


si 


beorhtnes 


drihtnes 


godes 


ures 


ofer 


US 




weorc 


ura 


J. 


sy 


beorhtnes 


drihtnes 


godes 


ure 


ofer 


US 


7 


weorc 


handa 


K. 


si 


beorhtnes 




godes 


ure 


ofer 


US 


7 


weorc 


handa 




Sit 


splendor 


domini 


dei nostri 


stfper 


nos 


et 


qpera 


manuun 



^) anni, ABE. 

») domine fehlt F— K. 



«) in fehlt F— K. 
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LindelSf, Psalterglossen, 



A. 


nra 


gerece 


ofer 


usic 












B. 


urra 


gerece 


ofer 


US 












C. 


nra 


gerece 


ofyr 


US 


7 


worc 


handa 


nra 


gerece 


D. 


urra 


gerece 


ofer 


US 












E. 


urra 7 


gerece 


ofer 


US 












F. 


ura 


gerece 


ofer 


US 


7 


weorc 


handa 


ura 


gerece 


Gr. 


ure 


rece 


ofer 


US 


7 


weorc 


handa 


ure 


gerece 


H. 


ura 


gerece 


ofer 


US 












I. 


handa 7 


gerihtlsec ofer 


US 


7 


weorc 


handa 


URsera 


gehrsece 


J. 


ure 


gerece 


ofer 


US 


7 


weorc 


handa 


ure 


gerece 


K. 


ure 


rece 


ofer 


US 


7 


werc 


handa 


ure 


gerece 


i 

1 


nostramm dirige 


super 


nos 




) opus mcmuum 


nostramm 


dirige. 









Psalm 99. 










A. 


wynsumiaö 


gode 


all 


eoröe 


Öiowiaö 


dryhtne 


in 


B. 


w^nsumiaö ge gode 


eal] 


[ eoröe 


Öeowiaö 


dryhtne 


on 


0. 


wynsumiaö 


gode 


eaU 


l eoröe 


)>eowiaÖ 


drihtne 


on 


D. 


drymaö 


gode 


eal] 


l eoröe 


peowiaö 




on 


E. 


DremeÖ 


gode 


esBlle eoröse 


ÖeowifiR]? 


drihtne 


on 


F. 


drymaö 


drihtne 


eal 


l eoröe 


Öeowiaö 


drihtne 


on 


G. 


drymaö 


drihtne 


ealle eoröan 


• ■ 




drihtne 


on 


H. 


drymaö 




ealle eoröa 


}7eowiaÖ 




on 


I. 


freadremaö 


drihtne 


eala eorö 


feowiaö 


drihtne 


on 


J. 


drima]7 


drihtne 


ealle eorÖan 


peowiaö 


drihtne 


on 


K. 


drymaö 


gode 


ealle eor)>aii 


]7eowiaÖ 


..rihtene 


on 




2. Juhilate 


deo^) 


omnis terra 


servite 


domino 


in 


A. 


hlisse 


ingaö 


in 


gesihöe 


his 


in wynsunmisse 




B. 


blisse 


ingaö 


on 


gesihöe 


bis 


on wynsumnesse 




C. 


blisse 


ingaö 


on 


gesihöe 


his 


on wynsumnysse 




D. 


blisse 


ingaö 


on 


gesihöe 


bis 


on 


blij>ne88e 
















1. 


wynsummunga 


E. 


blyssae ( 


Dngsengsep 


on 


gesihpe 


his 


on 


hihte 




F. 


blisse 


infaraö 


on 


gesyhöe 


hys 


on 


bliönysse 




G. 


blisse 


...gaö 


on 


gesihöe 


his 


on 


bliönes... 




H. 


blisse 


ingap 


on 


gesih}?e 


his 


on 


blij^nesse 




I. 


blisse insteppaö 1. ingaö 


on 


gesihöe 


his 


on 


blisse 




J. 


blisse 


infaraö 


on 


gesihöe 


his 


on 


bli}>nesse 




K. 


blisse 


...gap 


on 


gesyhöe 


his 


on 


bli}7nesse 






laetitia 


inirate^) 


in 


conspectu 


^m 


in 


exultatione 





*) Die Worte et opus etc. nur in C, F — K. 

«) domino, F— K. ») introUe, F— K. 
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A. weotaö 

B. weotaö 

C. witaö ge 

D. witaö 

E. witseö ge 

F. witaö ge 

G. witaö 
H. witaö 

I. witaö 1. wite ge 

J. wite ge 

K. ... taj> 

3. scitote 



Ö8Bt 
Ö8Bt 

pOBt 

pet 
foröon öe 
forpam ]>e 

forpan J?e 

foröon 

toTpsm 



dryhten 
dryhtcn 
drihtyn 
drihten 
drihten 
drihten 
drihten 



he 
he 
he 
he 
he 
he 
he 
he 



18 

is 

ys 

is 
is 
is 
is 
is 



drihten se sylfa is 
drihten he is 
drihten he is 



god he dyde 

god he geworhte 

god he worhte 

god he worhte 

god he dyde 

god he dyde 

g... he worhte 

god he worhte 

god he geworhte 

god he geworhte 

god he dyde 



quod^) dominus ipse est deus ipse fecit 



A. nsic 

B. US 

C. ns 

D. HS 

E. ns 

F. ns 

G. ns 
H. ns 

I. ns 

J. ns 

K. ns 



7 
7 
7 
7 
7 
7 
7 
7 
7 
7 
7 



nales 
nales 
nalys 

na 

ne 

na 

na 

na 

na 

na 

na 



we 
we 
we 

seife 
he 

seife 
we sylfe 

seife 
we seife 

silfe 

hine 



nsic 

ns 

nsic 

we 

ns 

we 

ns 

we 

we 
we 



we soölice 

we soölice 

we soölice 

we so}?lice 

Us soölice 



folc his 7 scep 

folc his 7 scep 

folc his 7 scep 

folc his 7 sceap 

folc his 7 scesßp 

folc his 7 sceap 

folc his 7 sceap 

folc his 7 sceap 

eala his folc 7 sceap 

folc is 7 sceap 

folc his 7 sceap 



nos et non ipsi nos nos autem'^) populus e^us et oves 



A. 


leswe 


his 


ingaö 


geatn 


his 


in 


ondetnisse 


B. 


IsBswe 


his 


ingaö 


geatn 


his 


on 


ondetnesse 


C. 


Iffiswe 


his 


ingaö 


gatn 


his 


on 


andytnysse 


D. 


fostomoöes 


his 


ingaö 


on gatn 


his 


on 


andetnesse 


E. 


leswae 


his 


ongttin g8e]7 


gsetn 


his 




an(2detnesse 


F. 


Iseswe 


hys 


infaraö 


gatn 


his 


on 


andetnysse 


a 


fostomoöei) 


his 


ingaö 


gatn 


his 


on 


anddetnesse 


H. 


fostomopes 


his 


• ingaj? 


on gatn 


his 


on 


andetnesse 


I. 


Isßsiiwe 


his 


ingaö 


gatn 


his 


on 


andetnesse') 


J. 


fostomopes 


his 


infarap 


on gatnm 


his 


on 


andetnesse 


K. 


heorde 


his 


ingaö 












pciscuae 


^us 


4. intrate*) 


portas 


c;ws 


m 


confessione 



^) qwmiamf F— K. *) nos autem fehlt F — K. 

') Nach diesem worte steht in I am rande : introite^ gloss. ingap. 

*) introitCj F— K; der rest des Psalms fehlt in K (weggeschnitten). 
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Lindel9f, PBaltergloasen, 



A. 


ceafnrtones 


his 


in 


ymennm 


ondetniflsa 


heigaS 


noman 


B. 


cafortnnes 


his 


on 


Tmennm 


ondetnessa 


hergaö 


noman 


C. 


cafyrtiinys 


hiff 


on 


ymennm 


andyttnysse 


hergeaö 


im.Tnft.li 


D. 


on caefeftimas 




on 


ymnnm 


andetnessa 


heriad 


naman 


E. 


cafortnn 


hifl 


on 


ymennm 


anddetnesse 


hergstp 


nomflß 


F. 


on cafertoiuui 


his 


on 


ymnnm 


andettaö him 


heriafi 


nftiwftn 


G. 


cafertunas 


bis 


on 


ymennm 


anddettafi him 


heriafi 


naman 


H. 


cafertiinas 




on 


ymnnm 




heriad 


naman 


L 


cafertunas 


hiR 


on 


lofeangnm andetta]? him 


heriad 


hiR 


J. 


of caf ertnnaa 


hiR 


on 


ymennm 


andettajy him 


heriap 


HftWlftTl 



atrial) ^us in hymnis confessionum^) laudate nomen 



A. 


hiR 


foilk>n 


wynsnm is 


diyhten 


in 


ecnisse 


mildheortnis 


B. 


his 


forOon 


wynsnm is 


dryhten 


on 


ecnesse 


mildheortnes 


C. 


hiR 


foifim 


wynsnm ys 


diihtyn 


on 


ecnysse 


mildheortnysse 


D. 






wynsnm is 




on 


ecnesse 


mildheortnes 


E. 


his 


foiOsn 


swete is 


diihten 


on 




mildheortnes 


F. 


hiR 


f orOan Öe 


winsnm is 


diihtfn 


on 


ecnysse 


mildheorinyssa 


G. 


his 


f orpam pe 


wynsnm 


diihten 


on 


ecnesse 


mildheortnesse 


H. 


his 


for)K>n 


wynsnm is 




on 


ecneRse 


mildheortnes 


I. 


naman 


for)?an pe 


is wynsnm 




on 


ecnysse 


müdheortnyss 


J. 


his 


foröon 


winsnm is 


diihi«fi 


on 


ecnesse 


mildheortnes 



4^ 5. quoniam suavis est domift%iS m aetemum misericordia 



A. 


hiR 


7 


00 


in 


weomld 


weomlde 


softfestnis 


his 


B. 


hiR 


7 


o6 




weorold 


weorolde 


soOfiestnes 


his 


C. 


his 


7 


oO 


on 


womld 


womlde 
. .. .1 j 


sofifsstnysse 


his 
his 


D. 


hifl 


7 


op 




awonua 


so]/(aistnes 


E. 


his 


i 


oGÖet 


on 


World 


»World 


8o)^estnes 


his 


F. 


his 


7 


o6 


on 


cynrine 


7 cynrine 


so6£8Bstnys 


his 


G. 


his 






on 


cynrene 


7 cynrene 


soO&estnes 


his 


H. 


his 


9m 

i 


OÖ 




sol^festnes 


his 


L 


his 




op 


on 


mseg}>e L on cyniene 7 cneorisse 


his soOtestnys 


J. 


his 




Oö 


on 


cneorisse 


7 cneorisse 


soöfaestnesse 


hiR 




^us 


et 


usque 


f>i 


saeculum saecuU^) 


veritas 


^us. 



^) tfi atria, D. ^ eonfitemini Uli, F — J. 

') (Ftr saecuhim saeculi) generationem et generationemy FHJ; g—<me 
et g — ane, I; g — onc et g — tmem, G. 
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Psalm 136.0 






A. 


ofer 


flodas 


Babilones Öer we setnn 


7 


weopnn 


B. 


ofer 


flod 


Öser we sseton 


7 


weopon 


C. 


ofyr 


flodas 


babilonys paer we saetun 


7 


weopun 


D. 


ofer 


flodas 


pflBr we saeton 


7 


we weopon 


E. 


Ofer 


stresemses 


bsebilonis per we seton 


/ 


wepon 


F. 


ofer 


flodas 


öser we sseton 


7 


we weopon 


G. 


ofer ealle (?) flodas 


psere byrig psßr we sseton 


7 we 


wepaö 1. weopon 


I. 


ofer 


flod 


babiloniscan ]78er we sseton 


7 


we weopan 


J. 


ofer 


flodas 


babilones pser we sseton 


7 


we weopon 


K. 


ofer 


flodas 


babilonige pser we sseton 


7 


weopan 



1. Su^er flumina Bdbylonis illic sedimus et flevimus 



A. 


5a Öe 


we weriin gemyndge 


Öin Sion 


in 


salum 


B. 


paöa 


we wseron gemyndge 


Öin 


on 


sealum 


C. 


papa 


we wseron gcmyndige 


pinys sion 


on 


söalum 


D. 


Oonne 


we gemundun 


pin 


on 


sealum 


E. 


mid 


gemindige 


pin sion 


On 


singendnm 


F. 


mid 


we gemundon 


sion 


on 


seal(m)um*) 


G. 


pape 


we gemnndan 




on 


sealmum (?) 


I. 


paöa 


we gemnndon 




on 


saligiim 


J. 


mid we 


1 gemundon 1. ponne we gemindige beoj? sion 


on 


seallum 


K. 


]7one 


we gemnndan 


hierusalem 


on 


sealman 




dtmi^) 


recordaremur 


tui^) Sion 2 


1. in 


salicibus 


A. 


in 


midie hire 


we hengnn 


organan ure 


B. 


on 


hire midie 


we hengon 


ure organan 


C. 


on 


midie his 


we hengon 


organan nre 


D. 


on 


middele his 


we aho]? 


dreamas nre 


E. 


on 


middaen his 


we hengon 


swegas ure 


F. 


on 


middele his 


we ahengon 


dreamas ure 


G. 


on 


mirldp.lA hin wd 


ahengon 1. ahop 
ofon 1. we ahengon 




nrft 


I. 


on middeweardum hire we ah 


dreamas ure 


J. 


on 


middele his 


we ahengon 


dreamas ure 


K. 


on 


middan his 


we ahonan 


dreamas ure 




in 


medio qjus 


su^endimus 


Organa nostra 



*) Dieser Psalm fehlt in der hs. H, welche früher abbricht. 
2) Ursprünglich sealmum geschrieben; das innere m ist aber unvoll- 
ständig radiert worden. 

«) cum, FG. *) tut fehlt F— K. 

Bonner Beiträge z. AngUstik. Heft 13. 6 
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Lindelöf, Psalterglossen, 



A. 


foröon 


Öer 


frngmin 


usic 


i Öa 


gehefte 


laeddnn 


B. 


foröon 


Öaer 


frugnon 


US 


ÖaÖe 


gehaefte 


laeddon 


C. 


for}7oii 


J?8er 


fninun 1. ahsodon 


US 


pa, 


gehaefte 


gelaeddon 


D. 


foröon 


Öaer 


hy ahsodon 


US 


öa|7e 


haeftlingas 


laeddon 


E. 


Foröaen 


fer 


aexodon 


US 


Öae 


heftnij? eow 


geleddon 


F. 




Öaer 


hi ahsodon 


US 


fa 


gehaefte 


laeddon 


G. 


forpon 


pser 


hy ahsodon 


US 


pa 


gehaBfde 


laedde 


I. 


foröon pe 


pser 


axedon 1. hefrinan 


US 


|?ape 


haeftlingas 


gelaeddon 


J. 


foröon 


paer 


hi axodon 


US 


pa 


gehaefte 


laeddon 


K. 


on 




axsodan 


US 


l?aöe 




laeddan 



3. quia illic interrogavenmt nos qui capUvos duxerunt 



A. 


usic 


Word 


songa 


7 


öa Öe 


wiölaeddun 


US 


hymen 


B. 


US 


Word 


songa 


7 


ÖaÖe 


wiölaeddon 


US 


ymensong 


C. 


US 


Word 


songa 


7 


pa}?e 


wiölaeddon 


US 


ynayn 


D. 


IIS 


Word 


sanga 


7 


öape 


laeddon 


US 


ymen 


E. 


US 


Word 


singendrae 


7 


Öae 


geleddon 


US 


ymen 


F. 


US 


Word 


sanga 


7 


ÖaÖe 


laeddon 


US 


ymen 


G. 


US 


Word 


sanga 


7 


pape 


laedde 


US 


ymen 


I. 


US 


Word dreamnessa 1. sanga 7 


I?aJ?e 


aweg laeddon 


usi) 


lofsang 


J. 


US 


Word 


sanga 


7 


\>SLpe 


laeddon 


US 


ymen 


K. 


US 


Word 


sanga 






laeddan 


US 


ymen 




nos 


verba 


cantionum 


et 


qui 


ahduxenmt'^ 


nos 


hijmnum 



A. singaö 

B. singaö 

C. singaö 

D. singaö 

E. singae]? 

F. singaö 

G. singaö 

I. singaö 

J. singaj? 

K. singaö 



US of songum Sione 

US of songum sione 

US of sangum sion 

US of canticum 

US he faem cwidum syon 

US of canticum sion 

of cantice 1. of sangum 

US of canticum 1. he sangum siones 

US of canticum sion 

US of canticum 



hu singaö we 

hu singaö we 

hu singaö we 

hu singaö we 

hu we singaep 

swa we singaö 

swa we 1. hu singaö 

la hu singan we 

swa we singaj? 

hu mage wes singan 



ccmtate nobis de 



cantids 



Sion 4. quomodo ccmtäbmus^) 



^) In I steht hier am rande: dixerun^, gloss. saedan. 
*) adduxeruntf D. «) cantavimiis, AB. 
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A. Song dryhtwcs 

B. song dryhtne 

C. sang drihtnys 

D. cantic drihtnes 

E. singsep drihtne 

F. lofsang drihtnes 

G. cantic drihtnes 
I. nywne sang 1. lofsang drihtnes 
J. cantic diihtnes 

K. sang drihten 



in eoröan 
on eoröan 
on eoröan 
on eoröan 
on eorösen 
on lande 
on eoröan 
on eoröan 
on eorpan 
on eor]7an 



fremöre 
fremdre 
fremdre 
fremedre 
Öse fremdsen 
fremdre 
fremedre 
fremedre 
fremedra 
fremdan 



gif ofergeotul 
gif ofergitol 
gef ofyrgytyn 
giofergiten 
Gif ofergietend 
gyf ofergiten 
ofergyten 
gif ic forgyte 
geofergeaton 
gif forgiten 



ccmticum domini^) in terra aliena 5. si ohlitus 



A. ic biom 

B. ic beo 

C. ic beow 

D. ic beo 

E. ic bio 

F. ic beo 

G. ic beo 
I. 

J. ic beo 
K. beo 

fuero 



Öin 



Hierusalem 



hierusalem 



Öin 
J?in 
pin 
pinea 
]7in 
pin 
}>in eala \>vl gerusalem 
pin ieriisalem 

J?in 



forgiteö 



mec 



tui 



forgiteö me 

ofyrgytyö me 

ofergite 

ofergietend me 

to ofergitelnysse biö geseald 

to ofergytelnesse biÖ gese 

forgytelnesse sy geseald 
to ofergitolnesse hip geseald 



Hierusalem 



öbliviscatur 



me'^) 



A. 


sie swiöre 


min 


setfileö 


tnnge 


min 


gomnm 


minnm 


B. 


min swiöre 


setclifaö 


min 


tnnge 


minnm 


gomnm 


C. 


seo swiöre 


min 


setfeolyö 1. genealgece tnnge 


min 


gomnm 


minnm 


D. 


seo swypre 


min 


geclyfie 


tunge 


min 


gomnm 


minnm 


E. 


swidre 


me 


7 ic aetbio 


tnnge 


min 


gomnm 


minnm 


F. 


seo swiöre 


min 


togeclyfige 


tunga 


min 


ceolnm 


minnm 


G. 


seo swyöre 


min 


togeclifige 


tnnge 


min 


ceolnm 


minnm 


I. 


seo swiöre 


min 


gecleofige 1. gefeode tnnge 


min 


gomnm 


minnm 


J. 


seo swiöre 


min 


togeclifige 


tnnge 


min 


ceolnm 


minnm 


K. 


peo sweopre 


min 


clyuige 


tnnge 


min 


goman 


miue 




dextera 


mea 


6. adhaereat 


lingua 


mea 


faucibm 


' meis 



*) domino, B. 

"-*) (Für öbliviscatur me) oblivioni detuTf F — K. 
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Liiidel5f, PsilteigloflBen, 



A. gif ic ne gemmm Öin gif ic no foresettn Öin 

B. gif icne gemon Öin gif ic no foresette Öin 

C. gif ne gemyne fin gef ic ne foiesette 

D. gif icne gemone Öin na ic foresette 

E. gif ic ne bio gemindi )nne Gif ic fore ne gesette 

F. gyf ic ne sy fin gemindig gif ic ne sette 

G. gif ic . . . ^^in gemyndig gif ic ne gesette 
1. gif ic ne gemnne {^in 

L gif ic ne gemnne pin gif ic ne foresette 

J. gif ic ne sj gemindig pin gif ic ne sette 

K. gif ic ne gemnne )nn gif ic na forsette 



Hiernsal 



hiernsalem 



-0 



]^a ceastre 
]mL hieru8alem 



si nan meminero tui si non prcposuero tui^) Hierusalem 



A. 


in 


frnman 


blisse 


mine 


gemyne dryhten 


B. 


on 


froman 


minre 


blisse 


gemyne dryhten 


C. 


on 


fimman 


blisse 


mine 


gemnn pa dribt^n 


D. 


on 


froman 


blisse 


minre 


gemyne 


E. 


on 


frxunsBn 


blis 


min 


gemynde drihten 


F. 


on 


fruman 


blisse 


minre 


gemindig beo Ön dribten 


G. 


on 


frxunan 


blisse 




wffire fu. gemyndig dribten 


L 


on 


fruman 1. on anginne blisse 


minre 


gemyndig beo Ön drihten 


J. 


on 


friiman 


blissige 


minre 


wes pu gemindig dribfen 


K. 


on 


angynne 


blisse 


minre 


gemyndi beo dribten 




in 


principio 


laetitiae 


fneae 


7. memento ^) domim 



A. beama 


Edomes 


in 


dege 




Öa 


cweoöaö 


B. beama 




on 


dsege 




}>a 


cweöaö 


G. beama 


edomys 


on 


dsege 


biemsaletH 


fa 


cweöaö 


D. beama 




on 


dsBge 




öa 


cwepaö 


E. besemse 


edom 


on 


deig 


iemsselem 


Öse 


cweÖSBj? 


F. beama 




on 


dsege 




}>aÖe 


cwe)?ap 


G. beama 




on 


dsege 


gerasa .... 


pape 


cweöaö 


I. beama 


edomes 


on 


dflRge 




J^ape 


cweöa}? 


J. beama 


edom 


on 


dsege 


ieriisalem 


pa 


cwepaö 


K. beama 


yf elra *) 


on 


dsege 




ps. 


cwepaö 


fiUorum 


Edom 


in 


die^) 


Hierusalem 


qui 


diamt 



^) G hat hier (band des glossators) : celestis vita and darüber heofenlic lif . 
*) tui nur in ABJ. «) fnemor esto, F— K. 

*) D hat hier die lat. glosse: malorum. 
») diem, EGI. 
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A. 


aidliaö 


aidliaö 


hu longe 


oö 


steadul 


B. 


aidliaö 


aidliaö 


hu longe 


oö 


staöol 


C. 


aidliaö 


aidliaö 


hu lange 


oö 


siaöul 


D. 


adwina]? 




hu lange 


to 


grundwealle 


E. 


ob sennesse 


ob aennesse 


oÖÖet 


to 


8toj7olungse 


F. 


ic aydlige 




hu lange 


to 


grundwealle 


G. 


gewitaö ic 


aidlige 1. adwinaö 


i oö 


to 


grundwealle 


I. 


gecoUenferhtaC 1. aidliaö i) 


oö grundweal 


1. to 


staöolfpestnunga 


J. 


ic adilgige 


ic adilgige 


hu lange 


to 


grundwealle 


K. 


apwinaö 




oppset 


to 


grundwealle 




exinanite 


exmanite 


QUO^) usQue 


ad 


fu/ndamentum 



A. 


in 


hire 


dohtur 


Babylones 


earm 


eadig 


se 


B. 


on 


hire 


dohter 




earm 


eadig bid 


seöe 


C. 


on 


hyre 


dohtor 


babilonys 


earmre 


eadig 


se 


D. 


on 


hire 


dohtor 




earm 


eadig 


sepe 


E. 


on 


him 


besem 


bsebyloniB 


mildsiend 


esBdig 


se 


F. 


on 


hyre 


dohtor 




earm 


eadig 


seöe 


G. 


on 


hyre 


dohtor 


babilones 


earm 


eadig 


seöe 


L 


on 


hire 


dohtor 


seo babilonisca 


wrsecca 


eadig 


pe 


J. 


on 


hire 


dohtra 


babilones 


earm 


eadig 


sefe 


K. 


on 


hine 


dohter 




earm 


eadi 


sepe 



in 



ea 8. filia Babylonis misera heatus 



qm 



A. 


geedleanaö öe 


edlean 




Öset 


öu 


geedleanades 


B. 


geedleanaö Öe 


edlean 




pset 


pn 


agulde 


C. 


geedleanaö ]>e 


edlean 




past 


J?u pu 


geedleanodyst 


D. 


agyldeö Öe 


edlean 




pcet 




agulde 


E. 


geedlesensep pe 


edlesenungaß 




peseh 


pu 


edlesenodes 


F. 


agyldep Öe 


edlean 


Öin 


pcet 


pn 


agylde 


G. 


agyldeö \>e 


eadlean 


pin 


...t 


pn 


agu .... 


I. 


agyldep J>e 
1. seöe forgylt 


edleanunge 


}?ine 


pe 


öu 


agulde 


J. 


agilde]> fe 


edlean 


fin 


pset 


J?u 


agilde 


K. 


agildeö pe 


edlean 


J?in 


pcet 




agulde 




retnbuet^) tibir 


etrihuUonem tuam^) quam tu'^) 
8ur. «) quo fehlt FGIK. 


retribuisU 




^) aidliaö auf rai 






8) retnbuit, AC. 




*) tuam nur 


in F K. 






») tu fehlt F— E 













86 



Lindelöf, Psalterglossen, 



A. 


118 eadig 


se 


nimeS 


7 


gecnyseö 


B. 


US eadig bi5 


seöe 


nimeö 


7 


gecnyseö 


C. 


ns eadig 


sepe 


nimyö 


7 


gecnysyö 


D. 


US eadig 


pe 


nimö 


7 


forgnidep 


E. 


US Esedig biö 


se 6e 


hefj? 


7 


tobrobt 


F. 


US eadig 


pe 


bafoö 


7 


forgnidep 


G. 


US ead... 


• • • c 


hafaö 


7 


forgnideb 


I. 


US eadig 


sepe 


gehealt 


7 forgnide)? 1. cwysö 


J. 


US eadig 


pe nimp 1. se hafa}> 


7 


forgnidep 


K. 


US eadi 


pe 


nunmeö 


7 


gegideö 




nohis 9. heatus 


qui 


tenebit 


et 


allidet 


A. 


Öa lytlan 


his 


to 


stane 




B. 


bis 


lytlingas 


to 


stane 




C. 


J?a lytlan 


his 


to 


stane 




D. 


lytlingas 


his 


to 


stane 




E. 


litlingsBS 


his 


to 


stsene 




F. 


lytliugas 


his 


to 


stane 




G. 


lytlingas 


J?in... 


to 


•••••• 




I. 


lytlungas 




to 


stane 




J. 


litlingas 


bis 


to 


stane 




K. 


lytlingas 


J?ine 


to 


stane 





parvulos 



swos 1) ad 



petram. 









Magnificat. ^) 




• 




A. 


miclaö 


sawul 


min 


drybtew 


7 


gefaeb 


gast 


C. 


miclaö 


sawle 


mine 


driht^n 


7 


gefybö 


gast 


D. 


gemiclaö 


sawl 


min 


drihten 


7 


gefsegenode 


gast 


E. 


gemiclaö •'') 


sauwl 


min 


dribten 


7 


gefsBgenode 


gast 


F. 


gemiclaö 


sawle 


min 


dribtew 


7 


gefsegnode 


gast 


G. 


gemiclaö 


saule 


minre 


to dribtene 


7 


gefseguode 


gast 


I. 


msersa)? 


sawl 


min 




7 


blissode 


gast 


J. 


gemiccle 


sawle 


mine 


drihfen 


7 


gefsegnode 


gast 


K. 


gemyclat 


saul 


min 


drihten 


7 


geusegenod 


gast 




Magnificat 


a/nima 


mea 


domifmm 


et 


emltavit *) 


spiriU 



*) tuoSj GJK; das wort fehlt in I, wo eine spätere band auf rasur 
ein undeutliches suos (ohne glosse) geschrieben bat. 
2) Fehlt in BH. ») [1. MagnifieÖ]. 

*) exaltavitf J. 



Maguificat. 
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A. min in gode halwyndum minnum 

C. min on . gode hselyndam minnm 

D. min on gode hselo minre 

E. min on gode hselo minre 

F. min on god hsBlo min 

G. min on gode hselo mine 
I. min on gode halwendan minnm 
J. min on gode hselo mire 

K. min on gode hsele mire 

meus in deo salutari meo 



foröon 
for}?an 
foröon 
for 

foröon 
foröon 
forfan pe 
foröon 
forpam 

quia 



gelocade 
gelocaö 
he geseah 
he geseah 
beheold 
he geseah 
he beheold 
he geseah 
he geseh 

respexit 



A. 


eaÖmodnisRe 


menenes 


his 


sehöe 


soölice 


of 


Öissum 


C. 


eadmod 


peowynne 


his 


efne 


soölice 


of 


fysnm 


D. 


ea]>modnesse 


pinene 


his 


e6ie 


soplice 




heononforö 


E. 


eadmodnesse 


leinene 


his 


efne 


soplice 




heononforö 


F. 


eadmodnysse 


Öinnenne 


hyre 


efne 


soölice 




heononforö 


G. 


eadmodnesse 


^inene 


bis 


ef... 


soölice 




heononforö 


I. 


eadmodnysse 


pinenne 


his 


eofne 


forJ?an 






J. 


eadmodnesse 


t'ineme 


his 


efiie 


soplice 




heononforö 


K. 


eadmodnesse 


pinene 


bis 


efne 






heononforö 



himiüitatem andllae suae ecce 



mvm 



ex 



hoc 



A. eadge mic 

C. eadige me 

D. eadige 

E. eadige me 

F. eadige me 

G. eadige me 



cweoöaö 
cweöaj? 
secgaö 
seagaö 
secgaö 
secgaö 



- I. eadige me secga]? 1. me hatap 
J. eadige me secga]? 

E. eaddie me secgaö 



alle cneorisse 

ealle cneorissa 

ealle cneoressa 

ealle cneoressa 

ealle cynryna 

ealle cneoressa 
ealle cynrynu 1. msegöe 

ealle cinrena 

ealle cneomessa 



foröon 
forf>on 

foröan ]7e 
foröon 



foröan pe 

foröon 

forpawi 



heatam me 



dicent 



omnes genm^ationes quia 
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A. 


dyde 


me 


8a miclan 


se mächtig 


is 


7 


haiig 


noma 


C. 


dyde 


TTie 


]>& miclan 


se mihtig 


ys 


7 


haiig 


naman 


D. 


he dyde 


me 


micla ]7iiig 


se rice 


is 


7 


haiig 


nama 


E. 


dyde 


me 


miclan 


seo f e mehtig 


is 


7 


haiig 


name 


F. 


he dyde 


me 


mycele fing 


se5e mihtig 


is 


7 


haiig 


noma 


G. 


he dide 


me 


micla pincg 


se rice 


is 


7 


halig 


naman 


I. 


dyde 


me 


mycele finge 


sefe mihtig 


is 


7 


haiig 


nama 


J. 


he dide 


me 


micele pinc 


se rice 


is 


7 


halig 


nama 


K. 


he dyde 


me 


mycla fing 


f e mihti 


is 


7 


hali 


nama 



fecit mihi magna qui potens est et sanctum nomen 



A. 


his 


7 


mildheortnis 


his 


from 


cynne 


in 


cyn 


C. 


his 


7 


mildheortnys 


his 


fram 


cynne 





cynn 


D. 


his 


7 


mildheortnes 


his 


of 


forecneowresse 


on 


forecneoressa 


E. 


his 


7 


mildheortnesse 


his 


fram 


kynne 


to 


kynne 


F. 


his 


7 


mildheortnyssa 


his 


for 


cyuryne 


on 


forcyniyne 


G. 


his 


«••• 


heortnes 


his 


fram 


cneoresse 


on 


cneorisse 


I. 


his 


7 


mildheortnys 


his 


of 


cynryne 


on 


cynryn 


J. 


his 


7 


mildheortnesse 


his 


for 


cinrene 


on 


forecinrene 


K. 


his 


7 


mildheortnes 


his 


of 


forecennednesse 


on 


forcneow. . . . 




e^us 


et 


misericordia 


^us 


KX 


progenie 


in 


progenies ^) 



A. 


ondredendum 


hine 


dyde 


machte 


in 


earme 


his 


C. 


ondrsedyndum 


hine 


dyde 


mihte 


on 


earme 


his 


D. 


f am fraciendum 


hine 




mihte 


on 


earme 


his 


E. 


ondredende 


hine 


he dyde 


mihte 


on 


earme 


his 


F. 


ondraedendum 


hine 


he dyde 


mihte 


on 


earme 


his 


G. 


fraciende 




he dyde 


mihte 


on 


earme 


his 


I. 


ondraedendum 


hine 


he dyde 


mihte 


on 


earme 


his 


J. 


f am f racigendum 


hine 


he dide 


mihta 


on 


hearme 


his 


K. 


f am f raciendum 


hine 


he dyde 


mihte 


on 


earme 


his 




timentibus 


eum 


fecit 


potentiam ^) 


in 


brachio 


sm 




progenie, A. 




2) potentibvSf J. 









Magnificat. 
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A. tostregd 

C. tostregö 

"D. he tostencte 

E. he tosteincte 

F. he tostencte 

G. he tostsencte 
I. he tostsencte 
J. he tostsencte 

K. he tostencte 



oferhogan 
ofyrhogan 
ofermode 
ofermode 
ofermode 
ofermod..e 
fa. modigan 
ofermode 
ouennode 



on mode 
on mode 
of mode 
of mode 
of mode 

de 

on mode 
of mode 
of mode 



heortan his 

heortan his 

heortan his 

heortan his 

heortan his 

heortan his 
heora heortan 

heortan his 

hortan his 



ofdune sette 
ofdune sette 
he asette 
he asette 
he asette 
• • • • seDije 
he niöer asette 
he sette 
he asette 



dispersa superhos mente cordis sui 



deposuit 



A. maehtge of selde 7 

C. mihtige of setle 7 

D. rice 1. wlance of setle 7 

E. rice 1. wlance of setle 7 

F. rice of setle 7 

G. rice 1. mihtige of setle 7 

I. pa mihtigan of setle 7 

J. rice of setle 7 

K. wlance of setle 7 



upahof 

upahof 
he npahof 
he upahof 
he npahof J^a 
he upahof 
he upahof I'a 
he upahof 
he up sette 



potentes de sede et exaltavit 



eaömode 


hyngrende 


eaömode 


hingriynde 


eaömode 


hingriende 


eaömode 


hingriende 


eadmodan 


hingriende 


eaömode 


hingriende 


eadmodan 


]>& hingriendan 


eadmode 


hingriende 


eadmode 


hingriende 


liimiles 


esurientes 



A. 

C. he 

D. he 

E. he 

F. he 

G. he 
I. he 
J. he 

E. he 



gefylde 
gefyllde 

gefylde of 

gefylde of 
gefylde 

gefilde of 

gefylde mid 

gefilde of 

gefylde of 



godum 7 weolie 

godum 7 welige 

godum 7 welige 

godum 7 welige 

godum 7 welige 

gode 7 welige 

godum 7 pa welegan 

godum 7 welige 

godum 7 welie 7 weligan 



forleort idelhende 
forlet idylhende 
he forlet idele 1. selsete 
he forlet idele 1. selsete 



he forlet 
he for.... 
he forlet 
he forlet 
he forlet 



idele 
on idel 
idele 
idele 
idele 



implevit honis et 



divites 



dimisit 



tnanes 
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A. onfoeö 

C. onfeng israhel 

D. he anfeng 

E. he anfseng Israel 

F. he onfeng 

G. pu afenge 

I. he underfengc 

J. he onfengc israel 

K. he onfeng 



cneht his gemyndig 

cniht his gemyndyg 

cnapan his ge]7ancol 

cnapen his gepancol 

cnapan his geöancol 

cnapan his ge]7ancol 1. gemyndig 

cniht his gemyndig 

cnapan his ge}7ancol 

cnapan his ge]7ancol 



mildheortnisse 
mildheortnysse 
mildheortnesse 
mildheortnesse 
müdheortnysse 

mildh 

mildheortnysse 
mildheortnesse 
mildheortnesse 



susce^it^) Israhel puerum sumn recordatus misericordiae 



A. his 

C. his 

D. his 

E. his 

F. his 

G. his 
I. his 
J. his 

K. his 



swe spreocende wes 

swaswa sprecynde ys 

swaswa he sprsec 
swa swa he sprec 

swaswa he sprecende 

swaswa he sprecende 

swaswa he sprsec 

swaswa he sprecende 

swa he spsec 



is 

WSßS 

is 



to feadmm 

to fsedrmw 

to fsederum 

to fdßdrum 

to fsederum 

to fsederum 

to fsederum 

to fseder 

to fsederum 



urum 
urum 
urum 
urum 
urum to 
urum 
urum 

eowrum to 
urum 



Abram 
abraham 

abraham 
abrahame 



habrahame 



suae sicut locutus est ad patres nostros Abraham 



A. 
C. 
D. 
E. 
F. 
G. 
I. 
J. 
K. 



7 
7 

7 
7 
7 
7 
7 
7 
7 

et 



sede 

ssed 

ssedsworne 

ssedswome 

to ssede 

to ssede 

ofsprynge 

ssed 
his ofspringe 

semini 



*) suscipitj A. 
^) saeculum, AD. 



his 
his 
his 
his 
his 
his 
his 
his 
his 



oö 



in 


weoruld 


on 


worulde 


on 


woruld 1. aworuld 


on 


woruld 1. awuorld 


on 


worulde 


on 


worulde 


to 


weoruldum 


on 


worlde 


on 


worelde 



^m usque'^) in 



saecula.^) 



2) usque steht nur in A. 
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IlL Allgemeiner Charakter 
und gegenseitiges Verhältnis der glossen. 



1. Allgemeiner Charakter der glossiernng. 

Ich sehe in diesem abschnitt yon den beiden im druck 
vollständig vorliegenden hss. Vesp. A. 1 und Trinity College 
Cambridge (unsere glossen A und E), sowie von der an anderer 
stelle von mir selbst ausftihrlich behandelten hs. Junius 27 (B) 
ab und beschränke mich auf einige kurze bemerkungen ttber 
die hss. C, D, F, G, H, I, J, K. 

Eine interlinearglosse, welche einem gegebenen texte wort 
für wort folgt, kann selbstverständlich auf die syntaktischen 
anforderungen der eigenen spräche wenig rticksicht nehmen. 
So begnttgen sich denn auch unsere glossatoren in der regel 
mit mehr oder weniger gelungenen versuchen die lateinischen 
kasus- und verbalformen wiederzugeben, auch wenn die auf 
solche weise entstehende tlbersetzung nicht gerade in den 
Zusammenhang des altenglischen satzes hineinpaßt. Bei den 
z. t. sehr großen Schwierigkeiten, welche der lateinische psalter- 
text dem glossator darbietet, kann es einen nicht wunder 
nehmen, daß die Übertragung oft recht mittelmäßig ausfällt. 
Abgesehen von derartigen, in der natur der interlinearen 
glossierung begründeten und mithin beinahe unvermeidlichen 
ungenauigkeiten, kommen aber in unseren auszügen aus den 
glossen auch offenbare Schreibfehler sowie sonstige nachlässig- 
keiten verschiedener art vor. In dieser beziehung unterscheiden 
sich die einzelnen handschriften vielfach von einander. Während 
einige überhaupt sehr sorgfältig geschrieben sind, kommen in 
anderen zahlreiche fehler und inkorrektheiten vor, welche z. t. 



^) Auf die erörterung von fragen, welche den lateinischen text unserer 
psalterhandschriften betreffen, werde ich hier nicht eingehen. Erwähnt sei 
nur, daß die lesarten der hss. A— E in der regel zu dem hei Migne, 
Patrologia latina, vol. XXIX, gegebenen text des Psalterium romanum, 
diejenigen der hss. F— E zu dem daselbst gegebenen text des Psalterium 
gallicanum stimmen. Wo einzelne hss. aus der einen oder der anderen 
gruppe abweichungen zeigen, die nicht einfach als Schreibfehler anzusehen 
sind, fahrt Migne oft die entsprechenden lesarten als handschriftlich be- 
legt an. 
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auf mangelhafter kenntnis des lateinischen, z. t. auf einer nach- 
lässigen arbeitsweise des glossators zu beruhen scheinen. In 
den folgenden bemerknngen, die sich ausschließlich auf das in 
unseren auszögen abgedruckte material beziehen, werden wir 
von rein orthographischen und sprachlichen eigenttlmlichkeiten 
sowie von einigen in sämtlichen glossen häufigen ungenauig- 
keiten, wie z. b. der schwankenden wiedergäbe von manchen 
lateinischen zeit- und modusformen (Verwechslungen der 
Verbalausgänge -ahit und -avit, mißverständliche Übertragung 
lateinischer passivformen u. dgl.), der oft zum Vorschein 
kommenden Unsicherheit im gebrauch von kasus nach präpo- 
sitionen u. ä. absehen und uns auf das hervorheben unzwei- 
deutiger fehler und gröberer ungenauigkeiten beschränken. 

Die glosse der hs. C ist überhaupt recht sorgfältig ge- 
schrieben. Offenbare Schreibfehler sind in unseren ausztigen 
nicht zahlreich. Als solche müssen bezeichnet werden: 
9,39 freodleasan (f. freond-); die Wiederholungen me me 31,5 
und ]>u 2>u 136,8; das eigentümliche gefrce beorhtude 41,9, wo 
der glossator offenbar zunächst das lateinische wort miß- 
verständlich wiedergegeben, sich dann aber korrigiert hat, 
ohne das schon geschriebene zu radieren. Fehlerhaft ist 
sicher auch 7, 6 a iehtyä (persequatur). Schreibfehler sind wohl 
ferner 9,12 secaä (f. secgaÖ) und 9,21 peoÖa\ settad (zweimal 
zu „insidiatur" 9, 30) mag eine inkorrekte wiedergäbe der glosse 
setad der hs. A sein; ebenso scheint 7,5 hy geryhtum (merito) 
auf nachlässigem abschreiben der lesart hi gewyrhtum (AB) 
zu beruhen, umsomehr als C sonst riht und ableitungen mit i 
schreibt. Über 31, 4 porn und 89, 13 iide beo ]>u vgl. unten 
abschnitt 2. — Von sonstigen bemerkenswerteren ungenauig- 
keiten seien hervorgehoben: 3,9 (domini est Salus) drihtyn is 
hcelu; 7, 15 (injustitiam) on unrihtwisnysse^ wo wir ein beispiel 
von der in interlinearglossen nicht seltenen nachlässigen wieder- 
gäbe einer lateinischen vorsilbe durch eine überflüssige prä- 
position haben; 9,15 (gen. sg. filiae) dohtra; 9,16 (pes) fet\ 
9, 17 (suarum) heora (f. his); 9, 18 (omnes gentes) edllum peoda; 
41, 5 (tabernaculi admirabilis) geteldys wundorlic u. s. w. 

Die hs. D ist vielleicht die am sorgfältigsten geschriebene 
von allen hier zu besprechenden hss. Von Schreibfehlern 
kommen in unseren auszügen nur wenige vor, wie 9,30 die 
Wiederholung von Mne\ 41,3 (ante) 6e/bw; 51,7 (emigrabit) 
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af(Bwö\ 69,4 (enge euge) egla eg; 89,4 (hesterna) gcrstra\ 
136,5 giofergiten (f. gif ofer-); dazu wohl noch 51,3 ric und 
die eigentümliche Schreibung cwisthu 7, 12. Als gröbere un- 
genauigkeit wäre etwa anzuführen 31, 5 unryhtwisnissa minre. 
Außerdem kommen selbstverständlich mehrere kleinere in- 
korrektheiten oder freiheiten in der glossierung vor, die hier 
ebensowenig wie bei den anderen hss. besonders hervorgehoben 
werden sollen. — Die glosse deofles zu „mortis" 9, 15 ist sicher 
kein fehler, sondern eine absichtlich geschriebene erklärende 
glosse. 

Im gegensatz zu D bietet die glosse der hs. F sowohl eine 
menge von oflFenbaren Schreibfehlern als eine durchgehende 
nachlässigkeit in der wiedergäbe der grammatischen formen 
des lateinischen textes. Als Schreibfehler sind anzuführen: 

9.16 halo', 9,30 (respiciunt) beseoh; deafan\ 9,35 beceawast; 
Utst; 31,1 synd (f. synna); über drefst 41,10 vgl. unten ab- 
schnitt 2; 89, 2 ybhwyrfte. Ferner gehören wohl hierher 9, 26 
ofyrsede; 31,4 agnysse, das auf fehlerhafter wiedergäbe von 
angnysse zu beruhen scheint; 41,12 na gyt (f. nu gyt)\ 51,7 
(destruet) forweraff, unklar und halbwegs radiert; getedlde in 
demselben verse ist wohl eine fehlschreibung für getelde; 
51, 9 (praevaluit) sweogode (f. strongode 1. swidode ?) ; 89, 4 
(hesterna) ecLsterna, zur hälfte radiert; 89,15 pu geeadmed. 
Die__zahL.der geradezu sinnstörend übertragenen ausdrücke ist 
sehr, groß. Es würde zu weit führen, alles hier aufzählen zu 
wollen, weshalb wir uns auf die anführung einiger besonders, 
charakteristischen beispiele beschränken : 7, 8 (in altum regre- 
dere) on heannysmm gehwyrfdum; 7,11 (salvos facit) gehcele 
gedeöj wohl eine kontamination von gehoüd und hole gedeö; 

9. 17 (peccator) synfulra; der glossator scheint an das lateinische 
komparativsuffix -or gedacht zu haben ; 31, 7 (pressura quae 
circumdedit) gedrefednysse sede ymbtrymdon 1. sealdon ; 41, 5 
(tabernaculi admirabilis) getelda towunderlices {to- zu lat. ad-)- 
41,8 (invocat) ceg\ 41,9 lif mines; 51,8 (videbunt) we geseop; 
69, 6 (liberator mens) alys min ; der nom. sg. „dies" wird 89, 4 
durch dagas und der nom. pl. 89, 10 durch dceges wiedergegeben; 
89, 16 (in servos tuos et in opera tua) on deowan Öinne 7 on 
weorce pinum ; 136, 7 (exinanite) ic aydlige. 

Die hs. G bietet ungefähr dasselbe bild wie die hs. F. 
Schreibfehler, z. t. auf nachlässigem abschreiben einer vorläge 
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beruliend, sind nicht selten. So ist wohl 7,3 (rapiat) gerefne 
nichts als eine fehlerhafte schreibang für gereafie. Schreib- 
fehler sind ferner 7,3 se se; 7,5 (inimicis) freondum; 7,11 
(salvos facit) haiige ded (etwa f. hole gedeä); 7,18 dritnes; 
9,5 (sedes) äu siest; 9,9 ymbhwyrht; 9,11 te (das lateinische 
wort in der glosse wiederholt); 9,15 lufu (f. lofu); 9,33 ofer- 
gytelice. Über 31, 4 ahnesse und 41, 6. 12 na gyt vgl. oben zu F; 
41,3 wird „fontem" mit swide übersetzt, wo der glossator 
offenbar „fortem" gelesen hat; 51,10 mildheornesse; 89,2 
ymbhyrhtes; 89,11 (novit) focn (?, nachlässiges abschreiben von 
cann?); 89,15 we gesan\ 136,2 (salicibus) seaJmum] 136,3 
gehosfde. Die lateinische vorsilbe in- wird einigemal mißver- 
ständlich durch ae. präposition wiedergegeben : 31, 8. 9 (in- 
tellectum, -us) on andgyte ; 31, 5 (injustitiam) on unrihtwisnesse 
{-nessa) ; 7, 15 wird dasselbe wort mit on rihtwisnesse glossiert. 
In der glosse 7, 5 (inanis) in idlum scheint das in auf dem 
lateinischen in- zu beruhen. Kontaminationen verschiedener 
glossen liegen wahrscheinlich vor bei anwaldaö hiÖ 9, 31 und 
ic gemunde ic com 41, 5. Die glosse hiff gecyrred 7, 16 gehört 
zu 7, 17 (convertetur). Ganz unbegreiflich ist 41, 11 (singulos) 
seon (= H). Die glosse ren zu „aranea" 89, 9 erklärt sich 
wohl durch die glosse renge der hss. DFH. — Sehr zahlreich 
sind auch in 6 ungenaue und willkürb'che Übertragungen 
lateinischer formen; einige beispiele mögen angeführt werden: 
3,8 (dentes) toäes; 7,10 (diriges) gerece]); 9,11 (sperent) ge- 
hihtende; 9, 16 (laqueo isto quem) pis gegrine J>yson ffaffe; 
9, 27 (movebor) beoä onstyred ; 9, 36 (peccatoris et maligni) 
synfulra 7 awyrgedes; 31,1 (remissae) forgifennesse; 51,5 
wird „benignitatem" mit modignesse übersetzt (vgl. H) u. s. w. 
Auch in der hs. H ist kein mangel an Schreibfehlern: 
3,3 secaö (dicunt); 3,8 synfulfra; 3,9 Wiederholung von is; 
9,3 wunsumige; 9,5 (sedes) jbu siest (vgl. 6); 9,8 (thronum) 
stel; 9,15 gum (f. gatum); deofleos\ 9,30 ist hine, 9,31 his 
und 41,10 ^u zweimal geschrieben; 31,4 hryrcg (f. hrycg); 

31.9 gewird (f. gewirid)\ 41,3 pyrsthe\ (parebo) apjfeowe; 

41.10 (affligit) swincg; 51,4 scyrfeax (f -äcoä;); 51,7 towyrfP\ 
51, 9 (adjutorem) to gefylstent über seon 41, 11 und modig- 
nesse 51, 5 vgl. oben. — hewylt (dominabitur) 9, 26 scheint auf 
fehlerhaftem abschreiben von he tvylt (D) zu beruhen; so 
wohl auch gehreowsep 9, 31 (D gehreoseji) und forsceoc 89, 4 
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(D fordsceoc), Schreibfehler sind wohl auch 9, 8 gegcarivod 
und 9, 11 forlcest — Auch willkttrliche formen wähl und un- 
genaue Übersetzungen kommen in H vor, jedoch bei weitem 
nicht in derselben ausdehnung wie in FG. Beispielshalber 
seien angeführt: 7, 8 (regredere) gehwyrfjb; 9, 4 (inimicum meum) 
feondum minum\ 9,29 (divitibus) welum\ 31,5 (injustitiam) 
on unrihtwisnessa; 41,7 (deus) godes; 89,2 (nom. sg. orbis) 
ymhhwyrftes. 

Die glosse der hs. I ist neben D die am sorgfältigsten 
geschriebene von unseren glossen. Der glossator verfährt mit 
einer gewissen Selbständigkeit (vgl. unten abschnitt 2 über 
das gegenseitige Verhältnis der glossen); er gebraucht nicht 
selten eine vom lateinischen texte etwas abweichende Wort- 
folge und fügt bisweilen kleine hilfswörter (besonders is) ein. 
Ebenso gibt er ein paarmal sachlich erklärende parallel- 
ausdrücke, wie 9, 36 (brachium) earm 1. anweald. Einige 
Schreibfehler und sonstige ungenauigkeiten kommen indessen 
vor: 3, 6 (suscepit me) jbe underfengc; (mortis) 7, 14 ]>eades 
und 9,15 peapes; 7,14 (ardentibus) hyrnen\ (saeculi) 9,6 word 
und 51,, 10 weord\ 9,10 geffafenlicnessum; gehrcece (dirige) 89,17 
ist wohl eine fehlerhafte Schreibung f gerece. Verdächtig 
scheinen auch die formen fealla ic 7, 5 und on beboda 7, 7. 

Die hs. J hat eine ziemlich bedeutende anzahl von fehlem: 
3, 3 (dieunt) secaö; 7, 13 (vibravit) secep; 7, 16 geopede; (eflfodit) 
adilf; 9,11 pu {t ]>e); 9,26 beoj) besmitene synd\ 31,3 (tacui) 
ic singode (fehlerhafte Schreibung f. ic swigode)\ 4ol,S 2>irtep; 
89, 10 man^roßmes; 89, 11 (novit) com; 136, 5 (si oblitus) geofer- 
geaton; 136,6 (laetitiae) blissige; Magnif. (ancillae) pineme. 
Über 3, 6 slcepingan ic com vgl. abschnitt 2; anwealdap bip 9, 31, 
gegearwod 9, 8 und ren 89, 9 s. oben. — drefst 41, 10 hat J 
mit F gemein. Eigentümlich ist die Übertragung von „rapere" 
9,30 durch scrüde, vgl. unten. Außerdem noch eine beträcht- 
liche anzahl inkorrekter Übersetzungen, von denen die meisten 
auch in anderen hss. vorkommen und im folgenden abschnitt 
zur Sprache kommen werden. 

Die hs. K hat ebenfalls eine menge von fehlem: 3,9 fol 
(f. folc); 7,13 (tetendit) he J>enan; 9,9 ymbehwyrf; 9,21 synd 
wiederholt; 9,24 (iniquus benedicitur) unrihttu he biö gebletson\ 
9,34 drihtc\ 9,35 (pauper) peafan; 31,1 unrihtwinesa; 31,3 
(inveteraverunt) on eäldinge; 31, 4 han (f. hand); (con versus) 
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gehwyfed; 31,7 ist das lateinische „a" in der glosse wiederholt; 
31,8 (dabo) do; 41,7 ist lateinisch „monte" in der glosse 
wiederholt; 136,9 (tenebit) nunmeä: (adlidet) gegideÖ\ Magnif. 
his ofspringe his. Dazu noch einige fälle, die indessen vielleicht 
orthographischer natur sein können. Sinnstörende ttbertragungen 
und nachlässige glossen sind recht zahlreich: 9,9 (aequitate) 
unrihtwisnesse; 99,3 (non ipsi nos) na hine we, wo eine ab- 
sichtliche „textverbesserung" des glossators vorliegen mag. 
Über sedlman 136, 2 vgl. oben 6. Ein paar mal kommen „er- 
klärende" glossierungen vor; so steht 136,7 über „filiorum 
Edom" die glosse bearna yfelra. Die grammatischen formen 
scheinen in der spräche des glossators überhaupt unsicher; so 
wird als relativpronomen bisweilen die form ^a gebraucht, wo 
nom. sg. masc. (z. b. 7, 3. 11) oder dat. sg. (31, 2) stehen sollte. 
Im übrigen gehen wir auf die z. t. im folgenden zu besprechenden 
ungenauigkeiten der glossierung hier nicht ein. 



3. Das Verhältnis der glossen zn einander. 

Die ermittelung und feststellung etwaiger abhängigkeits- 
Verhältnisse zwischen interlinearglossen wie die unsrigen ist 
mit großen Schwierigkeiten verbunden und muß mit größter 
vorsieht unternommen werden. Es handelt sich ja hier nicht 
um verschiedene abschriften ein und desselben Originalwerkes, 
welche abschriften trotz allen Verderbnissen und interpolationen 
in den hauptsachen auf eben dieses original zurückgehen und 
von welchen sich in glücklichen fällen ein einigermaßen 
sicherer „Stammbaum" aufstellen läßt. Wir haben es hier mit 
elf lateinischen Psalterhandschriften zu tun, in denen die 
glossatoren ihre glossen eingetragen haben. Jeder glossator 
war selbstverständlich zunächst nur durch den zu glossierenden 
text gebunden. Auch in dem falle, daß er bei der arbeit 
einen oder mehrere fertig glossierte Codices vor sich gehabt 
und deren glossen in der regel ohne weiteres abgeschrieben 
hätte, kann er dennoch sehr gut hier und da die vorlagen 
unberücksichtigt gelassen und eine selbständigere arbeitsweise 
versucht haben. Möglich ist auch, daß er nur da, wo be- 
sondere Schwierigkeiten ihm begegneten, zu einem fertig 
glossierten texte seine Zuflucht nahm, sonst aber nach bestem 
vermögen die lateinischen werte wiederzugeben bemüht war. 
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Daß eine psalterglosse, auch wenn sie von anfang bis zu ende 
von ein und derselben band herrührt, in ihren verschiedenen 
teilen einen sehr wechselnden grad der abhängigkeit von oder 
der ttbereinstimmung mit anderen glossen aufweisen kann, hat 
somit von vornherein gar nichts befremdendes. Daß solches 
in der tat der fall ist, wird voraussichtlich aus den folgenden 
Seiten zur genüge hervorgehen. — Jeder versuch die gegen- 
seitigen abhängigkeitsverhältnisse unserer glossen zu ermitteln 
wird dadurch noch komplizierter, daß wir von den früheren 
Schicksalen der handschriften so gut wie nichts wissen. Der 
ort, wo sie entstanden sind, ist uns in der regel unbekannt 
und auch die entstehungszeit läßt sich nur annäherungsweise 
feststellen — vgl. darüber die in der einleitung mitgeteilten 
angaben aus Wanley und anderen quellen. Ob in denjenigen 
fällen, wo zwischen zwei handschriften schlagende Überein- 
stimmungen vorhanden sind, die eine dieser hss. dem glossator 
der anderen als direkte vorläge gedient hat, oder ob vielleicht 
beide glossatoren unabhängig von einander aus einer dritten 
uns verlorenen hs. geschöpft haben, läßt sich gewöhnlich nicht 
entscheiden. Wie aus dem folgenden hervorgehen wird, kommt 
es auch vor, daß eine glosse, die in der regel mit einer der 
anderen glossen die größten Übereinstimmungen aufweist, 
dennoch hier und da von jener mutmaßlichen vorläge abweicht 
und mit einer anderen glosse zusammengeht, und zwar nicht 
nur in bezug auf einzelne Wörter, wo die glossatoren unabhängig 
von einander auf denselben ausdruck geraten konnten, sondern 
längere stücke hindurch. Bei dieser Sachlage kann es sich 
selbstverständlich nicht darum handeln, irgend einen regel- 
rechten Stammbaum der uns vorliegenden handschriften auf- 
zustellen zu versuchen, sondern wir müssen uns damit begnügen, 
die glossen möglichst sorgfältig mit einander zu vergleichen 
und die wichtigeren Übereinstimmungen zu konstatieren. Denn 
es sei hier gleich betont, daß solche Übereinstimmungen un- 
zweideutig vorkommen, wenngleich keine einzige von unseren 
glossen als eine rein mechanische kopie einer anderen der uns 
bewahrten glossen bezeichnet werden kann; auch wo die ab- 
hängigkeit von einer anderen hs. am durchgehendsten ist, 
bewahrt der glossator nicht nur in bezug auf die sprachliche 
form der Wörter, sondern auch in der wähl von Wörtern und 
ausdrücken eine gewisse Selbständigkeit. 

Bonner Beiträge z. AngllBtik. Heft 13. 7 
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Wenn nun somit bei jeder vergleichenden betrachtung von 
texten der vorliegenden art die größte vorsieht angeraten ist, 
gilt dies in doppeltem maße, wo, wie bei der folgenden Unter- 
suchung, nicht die gesamten texte, sondern nur ein bruehteil 
derselben berücksichtigt wird. Eine durchgehende vergleichung 
der psalmenglossen würde unzweifelhaft in manchen punkten 
eine größere Sicherheit der Schlußfolgerungen ermöglichen. 
Doch glaube ich nicht, daß eine derartige — übrigens recht 
lästige — arbeit zu einer absoluten gewißheit führen oder die 
auf das hier mitgeteilte material gestützten grundanschauungen 
umstürzen würde. Um zwischen den verschiedenen hier ab- 
gedruckten psalmen wenigstens einige „vermittelnde glieder" 
zu bieten, werde ich hier und da auf eine kleine anzahl einzel- 
glossen, die ich excerpiert habe, rücksicht nehmen. 

Nach diesen vorbereitenden bemerkungen gehen wir zur 
betrachtung der glossen über. 

a) Die hss. ABC. 

Die glossen der drei hss. ABC bilden durchgehends eine 
gruppe, die sich als solche deutlich kennzeichnet, wenn auch 
die Übereinstimmungen nicht überall gleich stark hervortreten, 
sondern die glossatoren vielmehr bisweilen selbständiger ver- 
fahren, bisweilen wieder mehr von ihrer vorläge abhängig sind. 
Daß die glosse A (der Vesp. Ps.), die älteste von unseren glossen, 
die vorläge ist, auf welche die beiden anderen zurückgehen, 
läßt sich kaum bezweifeln. Für die hs. B (Junius 27) habe 
ich in meinem dieser glosse gewidmeten aufsatze die ab- 
hängigkeit von A darzulegen versucht, wobei sich zugleich 
herausstellte, daß der glossator, der anfangs der vorläge 
sklavisch folgt und aus derselben sogar die seiner eigenen 
mundart offenbar wenig geläufige präposition in übernimmt, 
bald im laufe seiner arbeit unabhängiger zu verfahren beginnt 
und im letzten teile des psalters eine verhältnismäßig große 
Selbständigkeit mit freierer behandlung der Wortfolge u. dgl. 
erreicht hat; doch schimmert auch hier der einfluß der vorläge 
durch. Die Übereinstimmung zwischen C und A ist ebenfalls 
groß. Zahlreiche fälle, wo C mit A gegen B geht, beweisen, 
daß als unmittelbare vorläge für C jedenfalls nicht B, sondern 
A — falls nicht verloren gegangene Zwischenglieder vorhanden 
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gewesen sind — gedient hat. Die folgenden bemerkungen 
sollen die gemachten behanptangen zu stützen und vor allem 
die innere Zusammengehörigkeit der gruppe ABC zu beleuchten 
suchen. 

Bemerkenswert sind vor allem die fälle, wo ABC eine 
gemeinsame, allen anderen glossen fremde lesart haben. 
Solche stellen sind die glossen zu 3,2 quid; 3,2 (und 31,5) 
adversum; 3,8 percussisti, ad versautes, conteruisti; 7,3 ne 
quando; 7,5 inanis; 7,16 aperuit; 9,3 und 9,16 exultabo, 
vgl. auch 89, 14 exultavimus ; 9, 4 in convertendo ; 9, 7 defe- 
cerunt; 9,10 opportunitatibus ; 9,10.22 tribulatione ; 9,17 
comprehensus, so auch 9, 23 comprehenduntur; 9, 20 praevaleat; 
9,21 legislatorem ; 9,24 desideriis, vgl. auch 9,38 desideria; 
9,30 respiciunt, rapiat, rapere; 9,35 pupillo; 9,39 ut non ap- 
ponat ultra; 31,2 imputabit (-vit); 31,4 confringitur; 31,5 
pronuntiabo; 31,6 diluvio; 41,8 cataractarum ; 51,6 dolosa; 
69,4 enge enge; 89,1 refugium, progenie; 89,6 transeat, per- 
transeat; 89,9 meditabantur; 89,10 plurimum; 89,11 novit; 
89, 13 aliquantulum ; in demselben verse glossieren AB das 
lateinische „deprecare" mit bide, C hat die lateinische lesart 
„deprecabilis esto", welche mit bide heo pu glossiert wird, 
welche eigentümliche glosse offenbar in der weise entstanden 
ist, daß der glossator die glosse bide der vorläge entnommen 
und dazu die Übertragung von „esto" gefügt hat; 99,2 jubilate, 
exultatione; 99,3 non ipsi nos; 136,2 Organa; 136,3 ab- 
duxerunt; 136, 7 fundamentum; 136, 9 allidet. Im hymnus 
Magnificat, der in B fehlt, gehen AC entschieden zusammen, 
oft gegen alle anderen glossen, wie zu: magnificat, exultavit, 
respexit, ex hoc, dicent, magna, dispersit, superbos, deposuit, 
inanes. 

Außer den stellen, wo ABC allein eine gruppe bilden, 
deren lesart in keiner anderen hs. wiederzufinden ist, kommen 
selbstverständlich ungleich zahlreichere fälle vor, wo mit ABC 
noch eine oder mehrere hss. übereinstimmen. Auf derartiges 
wird im folgenden bei der besprechung anderer hss. oft rück- 
sicht genommen werden. Wenn nun aber auch ABC in der 
überwiegenden mehrzahl der falle zusammengehen, fehlt es 
nicht an stellen, wo entweder B oder C eine von A abweichende 
lesart bietet; es kommt auch einigemal vor, daß die drei hss. 
drei verschiedene glossen geben. Die relative Selbständigkeit 
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der glossatoren von B und C gegenüber der vorläge A gestaltet 
sich in den einzelnen von uns abgedruckten Psalmen etwas 
verschieden. Im Psalm 3 folgt B äußerst genau den lesarten 
von A, von denen — abgesehen von der berichtigung einiger 
auffallenden fehler in A (v. 3 sälwle, deo) — keine eigentliche 
ab weichung zu notieren ist. C verfährt, abgesehen von den 
zahlreichen morphologischen abweichungen (überhaupt ist C in 
bezug auf Schreibung und grammatische formen durch die vor- 
läge gar nicht beeinflußt), auch sachlich etwas freier als B; 
so steht V. 4 dhebbynde : AB iiphebbende; v. 5 stefne : mid 
stefne; v. 6 ic slep 7 hnappunge ic onfeng : ic hneappade 7 
slepan ongon, aras : eft aras\ v. 7 gedo : doa, — Im Psalm 7 
ist B von A ebenso sklavisch abhängig wie im Psalm 3; an 
abweichungen sind anzuführen nur der ersatz des wohl sicher 
fehlerhaften geslcecce (v. 3) durch gereafige und die lesart 
gefeoll (v. 16) für ingefeol C dagegen verfährt auch hier be- 
deutend freier und die zahl der von A (und B) abweichenden 
glossen ist nicht unerheblich: v. 2 alys : gefrea; v. 7 upp 
ahefe : hefe up; v. 8 gdd : gaa eft; v. 14 flana : strelas\ v. 15 
efnenu : seMe; v. 16 worhte : dyde; v. 17 nyäer afyW: dstigeÖ. 
Über ly geryhtum (v. 5) vgl. oben s. 92. Eigentümlich ist, 
daß C, welche hs. überhaupt nicht doppelglossen zu demselben 
Worte enthält, v. 13 (zu „vibrabit") neben der zu AB stimmenden 
glosse cwecyd auch die sonst in keiner hs. vorkommenden aus- 
drücke hrogdetted 1. bliccetteä darbietet. — Im Psalm 9 bilden 
ABC eine sehr scharf begrenzte und hervortretende gruppe. 
Die zahl der abweichungen innerhalb der gruppe ist bei dem 
großen umfang dieses Psalms recht gering. B weicht von AC 
ab V. 3 ic Nissige : (AC) ic biom geblissad und v. 39 steop- 
bearne : äcem freondleasan; in beiden fällen hat B die 
grammatisch oder sachlich weniger befriedigende glosse von A 
durch eine genauere wiedergäbe ersetzt, während C der lesart 
von A folgt. Umgekehrt folgt B der glossierung von A v. 22 
gemalicnessum, während C eine andere glosse wählt: ungedafen- 
licnyssum. Ferner schreibt C v. 30 Ms gebedclyfan : bedcleofan 
his und fügt v. 38 zur glosse lust (mit AB gemeinsam) die 
parallelglosse gewilnung hinzu. BC weichen von A ab v. 17, 
wo A „judicia" mit dryhtdomas glossiert, während B domas 
und C dorn schreibt, und v. 39, wo A allein „humili" durch 
dosm heänan wiedergiebt, B und C (sowie alle übrigen hss.) 
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dagegen äcem eadmodan (eadmedan) schreiben. — Psalm 31 
weist ähnliche Verhältnisse auf. B steht gegenttber AC v. 4, 
wo B „Spina" (rückgrat) richtig mit hrycg wiedergiebt, wogegen 
C in tlbereinstimmung mit A das lateinische wort falsch mit 
porn glossiert: v. 5 schreibt B forlete, C (mit A) geedleanudyst; 
V. 6 hat B monigra, AC micelra. Anderseits steht C ein paarmal 
gegen AB : v. 1 hat C forgyfyne : AB forletne und v. 10 prea- ' 
unga : drea, örea. — Psalm 41. B gegen AC: v. 11 B hysp- 
ton : edwiton {oöwiton). C gegen AB : v. 6 hiwys : ondwlitan ; 
V. 8 gewiton : leordun ; über v. 9 gefrce beorhtude vgl. oben s. 92. 
Schließlich hat v. 9 A allein onbead, BC bebead. — Psalm 51. 
B gegen AC: v. 3 B wean : hete; v. 6 hat B das unklare 
forstrogdnisse (praecipitationis), AC fortrugadnisse (-wudnysse); 
zu „emigrabit" (v. 7) wiederholt B die glosse zu „evellet" 
(utaluceä), C gegen AB nur v. 9 efne J>es mann : sehde mon\ 
außerdem gehen v. 5 alle drei glossen auseinander: A reht- 
wisnisscj B efnesse, C soäfcestnysse; dazu noch kleinere dis- 
krepanzen v. 9 zu ;,adjutorem" und v. 11 zu „exspectabo". — 
Psalm 69. AB haben v. 3 onscunien, C scomiyn; v. 5 schreibt 
A allein aa, BC simle. — Im Psalm 89 sind die abweichungen 
innerhalb der gruppe ABC verhältnismäßig zuhlreich. B gegen 
AC: V. 9 ateorodon : asprungun; v. 10 Öreade : gereafade\ v. 14 
gelustfullade : geblissade, C gegen AB: v. 1 eart : geworden 
eart; v. 4 cer : biforan, forögewat : büeorde, hyrde : gehaeld; 
V. 10 gesmnc : gewin ; v. 12 atellan : arimmi, snotyrnysse : snytru. 
V. 17 hat A allein birhtu, BC byrhtnes, V. 9 (aranea) gehen 
alle drei glossen auseinander : A gongeweafre 1. grytte, B grytte, 
C wcefyrgange, — Im Psalm 99 ist die einzige nicht rein 
graphische oder formale diskrepanz innerhalb der gruppe ABC 
V. 3 A dyde^ B geworhte, C worhte. — Im Psalm 136 behandelt B 
die Wortfolge ziemlich frei, indem im gegensatz zu AC und 
zum lateinischen texte poss. pron. vor den hauptwörtern stehen. 
Abgesehen davon sowie von kleineren formen- und präfix- 
varianten u. dgl. ist folgendes anzuführen. B gegen AC : v. 3 
ymensong : {h)ymen ; v. 8 agulde : geedleanades ; lytlingas : 3a 
lytlan, V. 3 fügt C zur glosse frunun (= AB) die parallelglosse 
ahsodon hinzu. V. 6 (zu adhaereat) gehen die hss. auseinander, 
indem A cetfiled schreibt, B cetclifaff, C oßtfeolyd 1. genealcece, — 
Im hymnus Magnificat, wo wir es nur mit A und C zu tun 
haben, stimmen diese hss., abgesehen von formsachen, fast 
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stets ttberein. Doch übersetzt A „ancillae" mit menenes, C mit 
peowynne. Fehlerhaft ist wohl eadmod (humilitatem) in C; 
A schreibt eaömodnisse. 

Die anzahl der stellen, wo B oder C — und zwar C etwas 
häufiger als B — von A abweichen, ist somit nicht ganz gering. 
Immerhin bleibt die durchgehende Übereinstimmung der drei 
hss. auffallend. Wenn B und C andere glossen als A auf- 
weisen, stimmen freilich diese glossen häufig mit den lesarten 
einer oder mehrerer anderen hss. überein; doch macht diese 
Übereinstimmung überhaupt den eindruck des reinen Zufalls; 
oft mußte das gewählte wort als der gewöhnlichste ausdruck 
sich dem Schreiber fast von selbst darbieten. Nichts be- 
rechtigt uns, eine direkte beeinflussung sei es von B, 
sei es von C seitens irgend einer der hss. D — K an- 
zunehmen. 

Anm. Dieses ergebnis wird bestätigt durch die (etwa 40 bis 50) 
einzelglossen aus hier nicht abgedruckten Psalmen, welche ich mir notiert 
habe. Es sind dies stellen, wo die hs. B, die ich vor den anderen psalmen- 
glossen eingehend untersuchte, in auffälliger weise von A abweicht und 
es mich daher interessierte, das verhalten der übrigen hss. zu vergleichen. 
Ein paarmal steht A allein gegen alle anderen hss.; in der überwiegenden 
mehrzahl der fälle geht aber C mit A. Einigemal hat C mit A offenbare 
fehler gemein, was der annähme der abhängigkeit der glosse C von A 
eine kräftige stütze giebt. So haben AC 35, 9 zu „ubertate" die glosse 
hreostum\ 43,8 wird „confudisti" in A durch gesteaÖelaÖes j in C durch 
gestaöylodyst wiedergegeben; „in plebibus" wird 43, 15 in AC mit we 
gefyllaÖ glossiert ; zu „tubae corneae" 97, 6 hat A die glosse hornes hymeSj 
C hornys hymys-, 126, 2 hat der lateinische text von A die Schreibung 
„dilictis" mit der glosse scyldiim; G hat im lateinischen texte die richtige 
form „dilectis", übernimmt aber aus A die falsche glosse acyldum. — B giebt 
bisweilen glossen, die in keiner anderen hs. wiederzufinden sind; oft 
stimmt aber B mit einer oder mehreren von den anderen hss. überein, 
ohne daß indessen irgend welche auswärtige beeinflussung anzunehmen ist. 

b) Die hs. D. 

Die verhältnismäßig frühe glosse der hs. D scheint in 
keinem abhängigkeitsverhältnis zu einer anderen von unseren 
hss. zu stehen. Obgleich zur gruppe derjenigen hss. gehörend, 
deren lateinischer text das Fsalterium Romanum ist, weist die 
glosse D keine derartigen Übereinstimmungen mit A auf, die 
es wahrscheinlich machen könnten, daß der glossator von D 
den Vesp. Psalter oder irgend welche davon abgeleiteten 
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Psalterglossen als vorläge benutzt hätte. Anderseits hat D 
selbst (oder jedenfalls ein damit unmittelbar zusammen- 
hängender glossentypus) oflFenbar anderen hss. als vorbild 
gedient. Interessant ist die beobachtung, daß auf den ersten 
Seiten der hs. D eine band (wahrscheinlich ein diese hs. be- 
nutzender glossator einer anderen Psalterhs.) einige vom 
Psalterium Gallicanum abweichende lateinische werte nebst 
dazugehörigen glossen radiert hat. 



c) Die gruppe DH. 

Indem wir hier von der reihenfolge unserer hss. abweichen, 
werden wir zunächst die hs. H betrachten, deren abhängigkeit 
von D ttber allen zweifei erhaben scheint. Mehrere umstände 
beweisen dieses abhängigkeitsverhältnis. 

1. D hat durchgängig hier und da im texte der glosse 
einige lateinische erklärende ausdrücke, die wir freilich nur 
auf den ersten selten unserer auszüge abgedruckt haben. Am 
anfang von H hat der glossator einige dieser lateinischen 
glossen abgeschrieben : 3, 2. 7 pater^ 3, 7 pater mi, 

2. Wo in D ausnahmsweise zu ein und demselben lateinischen 
Worte ae. doppelglossen gegeben werden, stehen dieselben doppel- 
glossen in der regel auch in H. Beispiele (die formen in der 
Schreibung von D angegeben): 3,3 (dicunt) cwepaÖ \, secgad\ 
(ejus) his 1. hire {Ms ist grammatisch unrichtig); 3, 7.(circum- 
dantis) ymbsellende 1. ymhtrymmende ; 7, 3 (rapiat) gegripe 
hreafie; 9,34 (requiret) secff 1. myngad\ 9,39 (apponat) geteo- 
hige 1. togesette ; 31, 9 (constringe) gewriÖ 1. gebind. An aus- 
nahmen ist anzuführen nur 9, 11 (noverunt), wo D cupon 
1. wiston^ H nur cupon hat, und 99, 2 (exultatione), wo D 
blipnesse 1. wynsummunga, H nur das erstere schreibt. 

3. Interessant sind die zahlreichen fälle, wo die lateinischen 
texte von D (Ps. Rom.) und H (Ps. Gall.) verschiedene lesarten 
aufweisen und wo somit nach unserer annähme der glossator 
von H in seiner vorläge ein in seinem eigenen texte nicht vor- 
kommendes lateinisches wort nebst glosse fand.^) Bei solchem 



^) Hierher auch ein paar fälle, wo das in H stehende lateinische wort 
keine entsprechung in D hat. 
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Sachverhalt hat H in der regel gar keine glosse. Derartige 
stellen sind (wir geben nur das lateinische wort aus H an): 
3,3 ipsi; 3,6 soporatus sum, exsurrexi, quia — an drei von 
diesen stellen ist in D das lateinische wort, an der zweiten 
stelle auch die glosse, wegradiert (vom glossator von H?); 
7, 2 salvum me fac ex , libera ; 7, 7 meorum ; 7, 9 meam ; 

7.12 patiens; 7,13 conversi fueritis; 7,14 eo; 9,12 studia; 

9. 13 recordatus est, clamorem ; 9, 20 confortetur ; 9, 24 iniquus ; 
9,25 exacerbavit; 9,26 inquinatae sunt; 9,30 abscondito, quasi, 
spelunca; 9,31 dominatus fuerit pauperum; 9,35 orphano; 
9, 36 peccatum illius ; 9, 37 illius ; 9, 38 praeparationem ; 31, 2 
spiritu; 31,5 confitebor; 31,7 tribulatione, erue; 41, 3fontem; 
41,5 transibo; 41,6 adhuc; 41,11 dicunt; 41,12 adhuc; 51,9 
suum; 69, 4 volunt; 69, 5 in te omnes; 69, 6 moreris; 89, 1 gene- 
rationem; 89,13 usquequo, deprecabilis esto; 89,15 laetati; 
89,17 et opus manuum nostrarum dirige; 99,3 quoniam; 99,4 
confitemini illi ; 99, 5 generationem et generationem. Es kommt 
sogar einmal (51, 7) vor, daß H eine aus D genommene glosse 
(pinre) giebt, obgleich das entsprechende lateinische wort (tuo) 
in H selbst fehlt. — Gegenttber diesen zahlreichen stellen 
stehen nur wenige, wo bei von D abweichender lateinischer 
lesart H eine glosse hat. Es sind dies 9, 17 (occultaverunt — 
absconderunt) und 9, 23 (cogitationibus — consiliis), wo die 
glossen in H mit denen in D ttbereinstimmen ; ferner 31, 5 
(D: operui, oferwreah — H: abscondi, hydde); 31,5 (D: cordis, 
heortan — H: peccati, synne); 31, 8 (ingredieris, in ongangest 

— gradieris, stehst); 41,2 (sicut, swaswa — quemadmodum, 
on pa gemete); 41,7 (a, fram — ad, to); 41,9 (declaravit, he 
gesweotolode — canticum ejus, cantic his); 41, 10 (tristis, unrot 

— contristatus, geunrotsod); 41, 11 glossiert H die worte „ini- 
mici mei", obgleich diese nicht in D stehen; 89,2 (firmaretur, 
getrymed wcere — formaretur, gehiwod wcere); 89, 4 (sicut — 
tamquam, beide gl. swaswa); 89, 10 hat D plurimum, H amplius, 
beide gl. ma. 

4. Ferner ist zu bemerken, daß D häufig gewisse sehr 
gewöhnliche Wörter, wie „deus", „dominus", personalpronomina, 
konjunktionen u. dgl. ohne glosse läßt. In der mehrzahl dieser 
fälle fehlt auch in H die glosse: ca. 120 mal bleiben in D und H 
dieselben lateinischen Wörter ohne glosse; 50 bis 60 mal fehlt 
die glosse in D, steht aber in H (darunter ist auch das 
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zeichen 7 als glosse zu „et" mitgezählt), während ca. 20 mal 
eine glosse in D steht, aber in H fehlt. Das verfahren des 
glossators von H ist in den einzelnen von uns abgedruckten 
Psalmen nicht ganz gleichmäßig; am selbständigsten der vor- 
läge gegenüber erscheint er in den Psalmen 41 und 51. 

5. Auch sonst zeigen D und H fast durchgehends sehr 
charakteristische Übereinstimmungen. Einige seien hier hervor- 
gehoben: 3,5 (monte sancto suo) his J>am halgan munte; 
7,5 (inanis) idel; 7,10 (scrutans) scrudniende; 7,15 (ecce) on 
gesiMe; 9,15 (mortis) deofles; 9, 31 (in laqueo suo) D on his 
grine, H on his grine his, wo die glosse von D abgeschrieben 
und über „suo" noch ein his hinzugefügt worden zu sein 
scheint; 31,9 (D: freno et camo, H: camo et freno) hitole 7 
walde, wdlde 7 bitole; 51,9 (praevaluit) ^aÄ; 69,4 (erubescentes) 
aryderend(e\ was vielleicht auf irgend einem mißverständnisse 
beruht oder ein Schreibfehler ist; kurz vorher in demselben 
verse wird „erubescant" in beiden hss. durch areodigen glossiert; 
69, 4 (enge enge) egla egQa) ; 89, 4 (praeteriit) for{ßf)sceoc ; 
89, 10 (supervenit) com. Außerdem gehen DH in unzähligen 
fällen zusammen, wo sich ihnen noch andere hss. anschließen; 
vgl. darüber unten in anderem zusammenhange. 

Wenn nun also H mit D eine fast durchgängige Über- 
einstimmung zeigt, fehlt es dennoch nicht an beeinflussungen 
von einer anderen seite. Eigentümlich ist dabei vor allem der 
anfang des Psalms 9. Während vom vers 11 an bis zum Schluß 
des Psalms (v. 39) die hs. H mit D zusammengeht, ist H vom 
beginn des Psalms bis einschließlich v. 10 von D durchaus 
unabhängig. Unzweifelhaft sind dagegen in diesen versen die 
berührungen zwischen H und den hier miteinander nahe über- 
einstimmenden hss. 6 und J, welche wenigstens in diesem Psalm 
in keinem näheren Verhältnis zu D zu stehen scheinen, sondern 
mit der gruppe ABC näher verwandt sind. Vgl. die glossen 
zu V. 2 narrabo; v. 3 exultabo, altissime; v. 4 in convertendo, 
inimicum meum (wo H mit dem dat. pl. feondum minum genau 
zu J stimmt); retrorsum, facie; v. 5 fecisti; v. 6 impius; v. 7 
(framea) bietet eine äußerst wichtige Übereinstimmung, indem 
H und 6J allein von allen hss. die glosse cocor enthalten, D 
dagegen of sweorde schreibt; destruxisti, sonitu; v. 9 ipse, 
populos; V. 10 refugium, opportunitatibus. Schließlich ist zu 
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bemerken, daß H in diesen versen mehrere lateinische Wörter 
glossiert, die in D ohne glosse geblieben sind, und an den 
beiden stellen (v. 5 justitiam, v. 8 thronum), wo Ps. Rom. und 
Ps. Gall. von einander abweichen, die lateinischen Wörter des 
eigenen textes (in Übereinstimmung mit 6J) glossiert. Alle 
diese umstände zusammengenommen erheben es ttber jeden 
zweifei, daß der glossator von H — und der ganze Psalm rührt 
von ein und derselben band her — am anfang des Psalms 9 
nicht seiner gewöhnlichen vorläge D gefolgt ist, sondern J 
oder 6 oder vielleicht einer uns unbekannten hs., auf welche 
G und J zurückgehen. Im vers 11 schlägt er plötzlich um und 
folgt wieder den lesarten von D. — Bemerkenswert ist, daß 
auch in ein paar anderen von den hier abgedruckten Psalmen 
berührungen zwischen H und 6 sich spüren lassen. So kommen 
im Psalm 31, wo H überhaupt mit D geht, einige Überein- 
stimmungen mit G (hier geht J andere wege, vgl. unten) vor. 
H glossiert nämlich hier, und zwar in naher Übereinstimmung 
mit G, ein paar lateinische ausdrücke (v. 5 abscondi, peccati, 
vgl. oben s. 104), die von dem Ps. Rom. abweichen; auch v. 8 
(gradieris) zeigt H eine Übereinstimmung mit G. — Im Psalm 41 
verfährt H ebenfalls, obgleich im grossen und ganzen mit D 
übereinstimmend, dennoch verhältnismäßig unabhängig (vgl. 
oben das über v. 2 quemadmodum, v. 9 canticum ejus, v. 10 
contristatus bemerkte). Anklänge an G sind v. 5 (admirabilis), 
wo GH allein die glosse wuldorlices geben, und vor allem die 
eigentümliche und unbegreifliche glosse seon zu v. 11 singulos 
in GH. — Im Psalm 51 stehen DHG einander überhaupt recht 
nahe. H zeigt hier bisweilen charakteristische Überein- 
stimmungen mit G gegen D; so haben, von kleineren Sachen 
abgesehen, v. 5 zu „benignitatem" GH die inkorrekte wieder- 
gäbe modignisse, während D medomnisse schreibt. In den 
Psalmen 69, 89 und 99 geht H wieder genauer mit D; doch 
steht auch hier G der gruppe DH meistens recht nahe. 

Anm. Mit vollständigerem material ließe sich vielleicht das Ver- 
hältnis von H zu D und zu GJ genauer feststellen. Unter den wenigen 
von mir excerpierten glossen aus anderen psalmen sind die meisten hier 
von wenig belang, weil DHGJ zu größeren gruppen gehören. Erwähnens- 
wert sind V. 11, 4 (disperdat) DH forspüle — GJ toatencaÖ ; 16, 10 (adipem) 
D fcetnisse 1. rysl, H fcestnisse (sie!), GJ to lynd{e)\ 34,19 (gratis) DH 
vrceapu7igum , GJ butan gewyrhtum. In den darauffolgenden excerpten 
stimmt G in der regel mit DH überein. 
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d) Die hs. E. 

Die glosse der hs. E ist späteren datums und zum teil, vor 
allem gegen das ende, sehr nachlässig geschrieben; vgl. z. b. 
die glosse zum Psalm 136. Ich habe die hs. leider selber 
nicht gesehen, sondern grttnde meine angaben ausschließlich 
auf die ausgäbe von Harsley und die in seinen fußnoten ent- 
haltenen bemerkungen. Nach diesen zu urteilen, ist die glosse 
von verschiedenen bänden geschrieben. Die erste band, die 
uns vor allem interessiert, geht bis einschließlich Psalm 77; 
von ihr rühren somit unter unseren auszügen die Psalmen 3, 7, 
9, 31, 41, 51, 69 her. Eine zweite band hat Psalm 78—90, 15 
geschrieben, also u.a. den Psalm 89; von dieser selben band 
rührt, scheint es, auch das stück 95,2 — 96,10 her. Der 
dazwischenliegende abschnitt 90, 15 — 95,2 ist von einer dritten 
band nicht glossiert, sondern frei metrisch übersetzt. Eine 
vierte band hat 96, 10 — 142, 11 glossiert, also unsere Psalmen 99 
und 136. Es folgen sodann noch mehrere bände, die besonders 
in den hymnen schnell einander ablösen. U. a. kommen in dem 
von uns abgedruckten hymnus Magnificat verschiedene bände 
zum Vorschein, worüber vgl. unten. Wir können hier selbst- 
verständlich nicht die frage von den verschiedenen bänden in 
ihrer ganzen ausdehnung zur prttfung vornehmen, sondern 
müssen uns auf die betrachtung der von uns abgedruckten 
Psalmen beschränken. Die glosse der hs. E, zumal der von 
dem ersten Schreiber herrührende teil 1 — 77, ist reich an 
rasuren und korrekturen. Ein korrekter hat offenbar diesen 
teil der glosse durchgesehen und, wahrscheinlich unter bezug- 
nahme auf eine ihm vorliegende glossierte Psalterhs., korrigiert. 
Interessant ist die tatsache, daß, während der erste teil der 
hs. (unsere auszüge 8 — 69) eine menge von doppelglossen zu 
demselben lateinischen werte enthält, solche glossen in den 
Psalmen 89, 99 und 136 gar nicht vorkommen. Der hymnus 
Magnificat enthält deren ein paar, vgl. unten. Ein zweiter 
wichtiger unterschied liegt darin, daß die erste band oft die 
Wortfolge verhältnismäßig frei behandelt (3, 4: susceptor mens, 
gloss. min onfeng; gloria mea, mine wuldor; exaltans caput 
meum, mines hefdes uphebbende u. s. w., freilich nicht mehr in 
Psalm 51 und 69), während die fortsetzung der hs. darin dem 
lateinischen texte folgt. — Wir gehen nunmehr zur betrachtung 
der verschiedenen teile der glosse über. 
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1. Psalm 3 — 69. E nimmt ttberhanpt eine ziemlieh selb- 
ständige stellang ein. Häufig sind glossen, die sonst in keiner 
von unseren hss. belegt sind: 3, 2 tregiad\ 3, 5 ic cige; 3, 6 swefne 
ic onfeng (hier ist freilich die glosse von D radiert); 3, 8 smite^ 
abrutedest; 7,2 gefriolsa; 7,6 fulfylgcet; 7,8 motstowe, agen 
gechere; 7,9 soäfestnesse; 7,10 pce heteniJxBS Jxjerce fyranfulrce, 
lundlagan; 7, 15 ecellengce; 9,5 hecehs^tle, enlicnesse; 9,6 ciddest; 
9,10 scyld, ecerfoänesse; 9,11 wenen, cniewen\ 9,18 gewirf ede; 
9,22 ecerfodnesse; 9,36 firenfullces; 9,38 gewilnunge; 31,4 
geriwo; 31,5 egyltces, oncncewe, unsodfestnesse, ic sege\ 31,10 
swipo, pcerce firenfulrce; 41, 5 ecerdunge;. 41, 6 sari, onsien; 

41.7 immicelre; 41,8 geheftrce rihtrce (?), hihpo; 41,10 uta- 
wyltest, sdri; 41,11 e€erfo]>odon; 51,3 m^^e; 51,5 heteniä, god- 
nesse; 51,7 tobreche, ütadrifeÖ, tilde, wyrtwelce; 51,9 ecellengce, 
gewencede; 51,10 eallengce; 69,4 hrce^e; 69,5 hiehtced; 69,6 
friolsiend. — Nun ist aber zu bemerken, daß neben den 
meisten der oben angeführten glossen parallelausdrttcke stehen : 
3,2 swencaä; 3,5 cleopede\ 3,8 ofsloge; 7,2 aZy«; 7,8 gesom- 
nunge ; 7, 10 lendan ; 9, 5 primseüe, euennesse ; 9, 6 Öreadest ; 
9,10 rotsung 1. frofer, swince; 9,11 hyhten, cuden\ 9,18 ^e- 
cherred\ 9,38 gyrnenga\ Sl, 4 angnisse; Sl^b bodige; 31,10 
Swingelia, synfulra; 41,5 geteldes; 41,6 wwro^, anätc^ZiYan; 

41.8 w;cBfercpdrawa ; 41,10 anyldest (wohl Schreibfehler flir 
anyddestj vgl. D utanyddest), unrot; 41,11 5t<?enca(?; 51,3 y/i??- 
wme; 51,5 yfelnysse; 51,7 toweorpö, eardunge; 51,9 hyhte; 
69, 6 alysend, (Von diesen glossen rühren einige von einem 
korrektor her; vgl. unten.) Es muß dabei vor allem hervor- 
gehoben werden, daß dieselben fast regelmäßig in D wieder- 
zufinden sind; bemerkenswert ist besonders 9, 10 (refugium), wo 
nach scyld in E die beiden zu D stimmenden glossen rotsung 
1. frofer folgen. — Auch abgesehen von den oben aufgezählten 
stellen kommen in E bisweilen doppelglossen vor, welche sich 
entweder beide in D finden, wie 3,3 cwedcet 1. seggeö, 9,34 
secä 1. myngeä, oder von denen jedenfalls die eine in D steht 
(in der regel dann freilich auch in mehreren anderen hss.). Nur 
zu D stimmen die glossen 9,4 hinder und 9,20 framie (G hat 
fremiad)\ 9, 4 sihthe hat nur in der lesart gesiMe von D eine 
entsprechung. Nur mit DH gemeinsam ist 9, 15 (mortis) 
deofles. — An den zahlreichen stellen (vgl. oben s. 99), wo 
ABC eine gegen alle anderen hss. abgegrenzte gruppe bilden. 
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geht E in der regel mit D, wobei gewöhnlieh auch andere 
handschriften dieselbe lesart aufweisen. Überhaupt läßt es 
sich nicht leugnen, daß die hs. E trotz ihrer verhältnismäßig 
großen Selbständigkeit dennoch jnit D eine gewisse Überein- 
stimmung zeigt und dieser hs. näher steht als der gruppe ABC, 
weshalb es nicht unwahrscheinlich ist, daß D oder jedenfalls 
eine handschrift von dem typus jener hs. schon dem ersten 
Schreiber der glosse zu E 1 — 77 bekannt gewesen ist. Jeden- 
falls fehlt es an stellen, die mit irgend welcher beweiskraft 
dafür sprechen könnten, daß E einer anderen von unseren hss. 
näher verwandt wäre als der hs. D. Stellen, wo E eine be- 
sonders große ähnlichkeit mit D zeigt, sind außer den schon 
angeführten noch 9, 30 incleofe (DE) und he hine fram atyht 
hine (DE, obs. die Wiederholung von hine!). 

Wie aus Harsley's fußnoten hervorgeht, kommen in E 1 — 77 
zahlreiche rasuren vor. Ein korrekter hat teils auf rasur neue 
glossen geschrieben, teils auch sonst neue ausdrücke, besonders 
parallelglossen vor oder nach den Wörtern des ursprünglichen 
Schreibers hineingetragen. Auch andere bände scheinen an der 
hs. gerührt zu haben. Es ist leider unmöglich, sich ohne 
autopsie eine genaue Vorstellung von diesen Verhältnissen zu 
bilden; doch kommt es mir vor, als hätten die meisten dieser 
korrekturen und zusätze eine noch größere annäherung an den 
glossentypus D bezweckt. So die vom korrekter herrührende 
glosse alys 7, 2. Auf rasur stehen 7, 6 gelede he und 9, 3 ic 
gefagenie ; die glosse 9, 22 on gerecum ist von der band des 
korrektors. Auf rasur steht die sehr charakteristische, zu DH 
stimmende stelle 9, 39 (ut non adponat) pcette na geteohige 
1. togesette. Vom korrekter rührt her 31,4 on angnisse; 31,5 
bodige ongean; 31,6 gehy^elicre, deah hwepre; auf rasur steht 
31, 8 pe ]>u in ongangest und 31, 9 {gew)ryd 1. gebind. Die 
mit D übereinstimmenden glossen 31, 10 swingella und syn- 
fulra sind „crowded in" (Harsley). 41,5 sind die glossen 
geteldes, blisse und wistfulgend vom korrekter geschrieben, so 
auch 41,8 dyopnes diopnesse, rihtrce 1. wcetercedrana; 41,9 he 
gesweotolode; 41,11 swencaÖ\ 51,3 yfelnisse und 51,5 yfel- 
nysse; 51,9 hyhte und 69,6 dlysend. Noch manche andere 
stellen könnten angeführt werden. Freilich kommen auch fälle 
vor, wo glossen, die nach Harsley's angäbe auf rasur stehen 
oder vom korrekter herrühren, nicht mit den lesarten von D 
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tibereinstimmen, wie 7,2 gehopede\ 7,6 fulfylgcet; 7,10 lendan 
l.lundlagan; 51,6 fortrugadnysse\ 51,7 tilde\ 51,9 strongaÖ. 
Doch bleibt der eindruck unerschütterlich bestehen, daß die 
radierungs- und korrigierungsarbeit im großen und ganzen die 
glosse E der glosse D näher gebracht hat. Wenn einmal eine 
vollständige ausgäbe der hs. D vorliegen wird, könnte vielleicht 
eine durchgehende vergleichung der lesarten von D mit denen 
von E unter Zuhilfenahme der sehr eingehenden fußnoten 
Harsley's zu einer sichereren auffassung dieser frage fUhren. 

2.. Psalm 89. Harsley erwähnt zu diesem Psalm keinerlei 
korrekturen. Das werk des ursprünglichen glossators scheint 
hier unverändert geblieben zu sein. Der glossator schließt sich 
genau an die lateinische Wortfolge an und giebt keine doppel- 
glossen. Die glosse scheint selbständig zu sein und enthält 
viele in keiner anderen hs. vorkommende ausdrücke: v. 1 gescild, 
forecneowrisne (sie! = progenie); v. 3 ahwyrfe; v. 4 of ean 
(? hesterna), forefered; v. 6 fercet, hlosmaÖ, ]>urhferet, dhearduÖ, 
forwisnad\ v. 7 wreööa\ v. 8 unrihtnesse, lihtnes; v. 9 sand 
(aranea; der glossator scheint an „arena^^ gedacht zu haben); 
V. 10 eallinga, gedwernes, hiÖ gegripene; v. 12 to rimanne, 
getydnesse (eruditos); v. 13 gehwyrfe, elles hu, to gebiddenne beo; 
V. 14 uphehbad. Die fehlerhaften und nachlässigen Schreibungen 
sind zahlreich und in bezug auf die wähl grammatischer formen 
herrscht in der glosse die größte Willkür. Bei der großen 
menge von sonst nicht belegten glossen läßt sich auf grund 
zufälliger Übereinstimmungen mit einer oder der anderen hs. 
nichts behaupten; es scheint, als wäre dieser teil der glosse E 
durch keine von den übrigen hss. beeinflußt. 

3. Psalmen 99 und 136. In diesem abschnitt kommen 
nach Harsley einige, jedoch äußerst spärliche änderungen von 
der band eines korrektors vor. Auch hier verfährt E ziemlich 
selbständig. Sonst nicht belegte glossen sind : 99, 2 und 4 on- 
gcengce]) ; 99, 2 hihte ; 99, 3 wird „non ipsi nos" fehlerhaft 
durch ne he us wiedergegeben ; 99, 5 swete. Im Psalm 136 
ist die glosse E durchgehends im höchsten grade nachlässig 
geschrieben; grobe miß Verständnisse und fehler sind zahlreich. 
An sonst nicht vorkommenden glossen ist anzuführen: v. 1 
stremmcBS\ v. 2 (salicibus) singendum (sie!), swegas\ v. 3 (captivos) 
heftnip eow (sie! -vos als pronomen aufgefaßt?), (cantionum) 
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singendrce (}^, cwidum; v. 4 (canticum) singcep (!, das vorher- 
gehende wort ist wiederholt); v. 6 osfbio (= adhereat; der 
glossator scheint an eine form von „adesse" gedacht zu haben); 
V. 7 (exinanite exinanite) ob cennesse oh cennesse(\), sto^olungce; 
V. 8 (misera) mildsiend; v. 9 (allidet) tohroht (!). Weder im 
Psalm 99 noch im Psalm 136 lassen sich irgend welche beein- 
flussungen seitens anderer hss. konstatieren. 

4. Magnificat. Die glosse zu diesem hymnus rührt von 
mehreren bänden her, die in etwas verschiedener weise ver- 
fahren. Die erste band geht bis „quia fecit" und zeigt kaum 
eine einzige abweichung von D (auch F6JK stimmen mehr 
oder weniger damit überein). Die zweite band geht bis 
„potentiam" und weist bedeutende abweichungen von D auf, 
vgl. die glossen zu „magna", „potens", „a progenie in pro- 
genies", „timentibus". Die dritte band schließlich (bis zum 
Schluß des hymnus) stimmt wieder genau mit D überein. Sehr 
charakteristisch sind vor allem die identischen doppelglossen 
(potentes) rice 1. wlance, (inanes) idele 1. celcete, (in saecula) on 
woruld 1. awuorld, sowie die in beiden hss. vorkommende 
eigentümliche glosse (semini) scedsworne. Die abhängigkeit 
dieses letzten abschnittes der glosse des Magnificat in E von D 
scheint unzweifelhaft. 

Anm. Die von mir excerpierten einzelstellen aus anderen psalmen 
bestätigen den hier gewonnenen allgemeinen eindruck von den ver- 
schiedenen teilen der glosse E. Der erste Schreiber (1 — 77) zeigt eine 
gewisse allgemeine, doch keineswegs ausnahmslose Übereinstimmung mit D. 
Korrekturen und rasuren wie in den abgedruckten psalmen. Nach dem 
Psalm 78 dagegen herrscht eine große Unabhängigkeit, mit nachlässigkeit, 
mißverständnissen und fehlem verbunden. 



e) Die hss. 6 und J. 

Die ermittelung des Verhaltens dieser hss. ist mit großen 
Schwierigkeiten verbunden und führt kaum zu befriedigenden 
ergebnissen. Da berührungen zwischen 6 und J vorkommen 
und z. t. sogar sehr einleuchtend sind, behandeln wir hier die 
beiden hss. gemeinschaftlich, obgleich anderseits nicht selten 
jede von beiden ihre eigenen wege zu gehen scheint. Es wird 
vielleicht am zweckmäßigsten sein, unsere psalmen der reihen- 
folge nach durchzumustern. 



112 Lindelöf, Psalterglossen, 

1. Psalm 3. Die Übereinstimmung zwischen 6 und J ist 
in diesem Psalm oflfenbar; vgl. die glossen v. 4 andfengend; 
V. 8 ]>a widerweardan , gepreadest Nur ausnahmsweise zeigen 
G und J von einander abweichende lesarten, wie zu v. 3 dicunt, 
V. 4 autem (wo cudlice in 6 vielleicht ein Schreibfehler ist). 
Bemerkenswert sind einige unzweideutige anklänge an das 
Ps. Rom. So glossiert v. 6 6 das lateinische „soporatus sum" 
mit sloep ic ongan, was offenbar besser zur lesart des Ps. Rom. 
„somnum coepi" stimmt, obgleich es mit der glosse von ABC 
nicht genau zusammenfällt. Die fehlerhafte glosse in J slce- 
pingan ic eom beruht vielleicht auf nachlässigem abschreiben 
von slcep ic ongan mit hinzugefügter glosse zum lateinischen 
„sum". In demselben verse haben 6 und J die glosse ic eft 
aras, welche die lesart des Ps. Rom. (resurrexi) besser wieder- 
giebt als die des Ps. Gall. (exsurrexi). Im übrigen ist es 
schwierig, die Stellung von GJ zu den anderen hss. genauer 
festzustellen. — Im Psalm? kommen ebenfalls einige stellen 
vor, welche einen inneren Zusammenhang zwischen G und J 
zu beweisen scheinen. Solche Übereinstimmungen sind v. 4 gif 
ic ]>as dyde; v. 5 ]>am ceftergyldendum; v. 6 (pulverem) G myll, 
J mill 1. dust; v. 8 utan ymhseteö, gang Öu\ v. 14 praes. ge- 
fremeö, so auch v. 16 gefealleÖ\ v. 17 ofdune astigeÖ, Es kann 
aber auch nicht geleugnet werden, daß zwischen den glossen 
G und J einige recht bedeutende divergenzen vorkommen. So 
hat V. 5 (merito) G mit der mehrzahl der hss. die glosse he 
gewyrhtumj während J (in Übereinstimmung nur mit I) be 
gearnunga schreibt; zu „inanis" in demselben verse stimmt 
aber G mit I in der glosse in (on) idlum überein, während J 
die sonst nicht vorkommende glosse on idelnesse giebt. Sowohl 
G als J stimmen mit I überein in der glosse zu „finibus" v. 7 
{gemceru, -cerum)] v. 10 (diriges) hat G gerecej>, J neben gerece 
J>u noch das sonst nicht vorkommende rihtlcece; v. 15 (parturit) 
hat G allein von allen hss. gebyreff, während J (mit ABC) 
ccennep schreibt; v. 16 giebt G zu „lacum aperuit" fehlerhaft 
die zu „convertetur" (v. 17) gehörende glosse MÖ gecyrred, 
was die annähme, daß der glossator von G eine fertig glossierte 
hs. vor sich gehabt hat, wahrscheinlich, obgleich keineswegs 
sicher macht. Zu „verticem" v. 17 giebt G neben der in allen 
hss. stehenden glosse hnoll noch das sonst nicht belegte Jinifel, 
Direkte beeinflussung seitens einer hs. mit Ps. Rom. zeigt G v. 12, 



Die hs8. G und J. 113 

WO die glosse langmod viel besser zu der lateinischen lesart 
„longanimis^^ des Ps. Rom. paßt, als zu der eigenen (Gall.) 
lesart des G „patiens"; J dagegen hat regelrecht gepyldig. 
Auch V. 2 genere in 6 ist vielleicht durch eine hs. mit Ps. Rom. 
beeinflußt. Über einige offenbare Schreibfehler in 6 und J vgl. 
oben s. 94 — 95. Trotz der nicht seltenen diskrepanzen scheinen 
dennoch 6 und J in manchen beziehungen einen und denselben 
glossentypus zu vertreten. Wo sich die gruppe ABC gegen 
die hs. D stellt, gehen 6 und J häufig mit ABC; vgl. vor allem 
V. 5 (decidam) GJ gefealle (= ABC), D ahreose; v. 9 (inno- 
centiam) GJ unsceaöfulnesse (= ABC), D unscyldignesse; vgl. 
noch V. 10 (consumetur), v. 13 (tetendit, paravit), v. 14 (paravit, 
sagittas) und v. 15 (concepit). Wie die (vielleicht zufälligen) 
Übereinstimmungen zwischen G, J und I zu beurteilen sind, 
bleibt unsicher. 

Psalm 9. Von dem verhalten der hss. G und J am 
anfang dieses Psalms ist schon bei der betrachtung der hs. H 
gelegentlich die rede gewesen. GJ scheinen überhaupt im 
Psalm 9 nicht zu leugnende berührungen miteinander auf- 
zuweisen; bis einschließlich v. 10 steht H denselben sehr nahe, 
um dann wieder der hs. D zu folgen, vgl. s. 105. Einige 
schlagende Übereinstimmungen der glossen GJ (event. H) seien 
hier besonders hervorgehoben: v. 4 GH in togecyrrenne, J in 
togecirrende; v. 7 (framea) GHJ cocor; v. 9 GJ he sylf, GHJ 
folcum; V. 11 GJ gehihtende; v. 16 GJ ic wynsumige, hi cer 
digle dydon\ v. 17 gesyngad\ v. 27 (non movebor) GJ ne heoÖ (^) 
onstyred; v. 28 GJ wyrgctvedolnesse; v. 30 GJ on digliim; in 
demselben verse kommt ein wichtiger gemeinsamer fehler vor, 
indem GJ „rapere" mit scrude wiedergeben; GJ UM; v. 31 
GJ gehyned\ v. 32 GJ onweg acyrred; v. 35 glossieren G und J 
„orphano" mit dem dat. pl. steopcildum; v. 38 (desiderium) GJ 
willum; v. 39 GJ ]>cet he ne tosette ofer pam. Gegenüber diesen 
z. t. sehr wichtigen Übereinstimmungen fällt es weniger ins 
gewicht, daß auch einige divergenzen zu belegen sind, wie in 
den glossen zu v. 2 mirabilia, v. 26 dominabitur, v. 29 insidiis; 
außerdem kommen fälle vor, wo die eine unserer beiden hss. 
neben der gemeinsamen glosse noch einen parallelausdruck 
giebt; ferner noch Schreibfehler in der einen oder der andern 
hs. und kleinere divergenzen von mehr formaler natur. — In 
mehreren fällen zeigen die hss. GJ oder wenigstens erstere 

Bonner Beiträge z. Anglistik. Heft 13. 8 
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eine deutliehe beeinflussung seitens des Ps. Rom. So haben 
Y. 11 G nnd J die glosse ealle, obgleich das entsprechende 
lateinische wort „omnes" nur in dem Ps. Rom., nicht in dem 
Ps. Gall. steht. Die glosse wundru (-a) in GJ v. 12 giebt oflFenbar 
das lateinische wort „mirabilia" des Ps. Rom., nicht da« wort 
„studia" des Ps. Gall. wieder. Das wort heora {-e) in GJ v. 23 
hat in den lateinischen texten beider hss. keine entsprechung, 
wohl aber in dem „suis^' des Ps. Rom. Die glosse resfhuse in 
GJ V. 30 scheint eher das wort „cubili" des Ps. Rom., als das 
wort „spelunca" des Ps. Rom. zu übersetzen. Die eigentümliche 
und fehlerhafte glosse anwaldad hid zu v. 31 „dominatus fuerit" 
in GJ scheint auf einer kontamination dieser lesart und der 
lesart „dominabitur'^ des Ps. Rom. zu beruhen. Ein paarmal 
zeigt sich eine derartige bertihrung mit dem Ps. Rom. nur in 6; 
so V. 13, wo die glosse gebedo in G offenbar die lesart des 
Ps. Rom. „orationes" wiedergiebt, während in J die glosse 
clypunga zu der lesart „elamorem^^ des Ps. Gall. stimmt. Die 
glosse ne swidaö 1. ne fremiaö in G v. 20 scheint eher zur 
lesart „praevaleat" des Ps. Rom. zu gehören (vgl. die glossen 
in E und D) als zur lesart „confortetur" des Ps. Gall., welche 
J (in Übereinstimmung mit FI) durch üÖ gestrangod wiedergiebt. 
Schließlich ist die unvollständige glosse seöe unriht in G zu 
V. 24 „iniquus" oflFenbar durch die werte „qui iniqua gerit" 
des Ps. Rom. beeinflußt; J schreibt richtig unrihtwis, — G und 
J bilden somit in diesem Psalm eine gruppe, die deutliche 
berührungen mit dem Ps. Rom. aufweist. Die gerade an den 
betreflfenden stellen von den lesarten der hss. A — E z. t. ab- 
weichenden glossen der hss. GJ scheinen aber gegen die an- 
nähme zu sprechen, daß die glossatoren von GJ aus irgend 
einer von jenen hss. geschöpft hätten. — Was nun sonst das 
verhalten der hss. GJ zur gruppe ABC einerseits und zu D etc. 
anderseits betrifft, kommen nach beiden selten hin Überein- 
stimmungen vor. Mit ABC (gegen D) gehen GJ z. b. v. 10 
(refugium) gebeorh] v.23 (superbit) oferhydgaÖ\ v.25 {ge)bysmrad, 
menigeo; v. 28 und v. 35 (labor) gewin{n)\ v. 30 (respiciunt) 
loeiad. Mit D u. a. (gegen ABC) gehen GJ dagegen z. b. v. 10 
(tribulatione) geswince\ v. 12 und v. 15 hodigeaÖ, -ige; v. 17 
(comprehensus) gegripen; v. 21 (legislatorem) cb Icedend; v. 24 
(desideriis) gewilnunge (-wm); v. 39 (pupillo) steopdld, — GJ 
scheinen somit sowohl in Ps. 9, wie in den Psalmen 3 und 7 
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einander ziemlich nahe zu stehen. Sie (oder jedenfalls G, die 
vielleicht als quelle ftlr J gedient hat) weisen unzweideutige 
bertthrungen mit dem Ps. Rom. auf, sind aber im übrigen im 
Verhältnis zu den andern uns vorliegenden hss. schwer zu 
klassifizieren. 

Die folgenden von uns abgedruckten Psalmen bieten in 
bezug auf die hss. G und J ein in manchen stttcken verändertes 
bild. Im Psalm 31 sind freilich gewisse bertthrungen zwischen 
G und J nicht ausgeschlossen; doch gehen die beiden hss. 
überhaupt weit auseinander, wobei 6 der gruppe DH näher 
steht, während J mit den hss. ABC mehrere Übereinstimmungen 
aufweist. £inige verhältnismäßig charakteristische stellen seien 
hier der reihenfolge nach hervorgehoben. Vollständige Überein- 
stimmung oder jedenfalls ähnlichkeit zwischen G und DH mit 
gleichzeitiger berührung zwischen J und ABC zeigen z. b. die 
glossen zu v. 1 remissae (G hat hier einen fehler); v. 2 impu- 
tavit; V. 3 tota die; v. 4 con versus, aerumna; v. 6 verum tamen, 
diluvio (das eigentümliche cealdum flöte in J ist vielleicht eine 
mißverständliche wiedergäbe der dem glossator wohl wenig 
geläufigen glosse cmldeflode der hss. ABC); v. 8 instruam 
(wichtig); v. 8 (gradieris), wo DH auseinandergehen, stimmt G 
mit H überein (stepst); v. 11 exultate. — Berührungen zwischen 
G und J oder beeinflussungen beider hss. seitens desselben 
glossentypus scheinen an einigen stellen mit doppelglossen vor- 
handen zu sein. So schreibt G zu v. 6 „opportuno" gehypelicre 
(= DH) 1. ondafenlicre (die einzige entsprechung ist gedafenlicre 
in I); J hat zuerst gelimplicre (vgl. ABC), aber dazu 1. ge- 
hiplicre. Zu v. 7 „refugium" hat G frofer (= DH), J frofor 
1. gebeorh (= ABC); in demselben verse, zu „exultatio", gibt 
J (= ABC) winsumnes, G blis (= DH) 1. wynsumnes; v, 9 zu 
„camo et freno^^ hat G doppelausdrücke, nämlich diejenigen 
von DH und noch dazu die in J vorkommenden; ebenso fügt 
(zu „constringe") G zu der doppelglosse gewriö 1. gebind, die 
mit DH(EF) übereinstimmt, noch die den hss. ABC und J 
gemeinsame glosse geteoh hinzu; v. 10 (multa flagella) giebt J 
die glosse monig prean (vgl. AB), G hat fela (= DH) 1. monige 
swingela (= DH) 1. prean. — Im Psalm 41 sind die Ver- 
hältnisse den soeben beschriebenen in manchen stücken ähnlich. 
Übereinstimmungen zwischen G und DH etc. einerseits, J und 

8* 
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ABC anderseits kommen vor z. b. v. 5 exultationis, epulantis; 
V. 6 conturbas; v. 8 abyssus abyssum invocat; außerdem einige 
stellen von geringerer bedeutung. Zu v. 7 „modico" hat G 
(= DH) medmiclum, 3 die doppelglosse pam litlan (= ABC) 
1. medmicclan. Sowohl in G wie in J kommen indessen fälle 
vor, die mit den betreffenden „gruppen" gar nicht überein- 
stimmen. Einen oflfenbaren fehler hat G v. 3, wo „fontem" 
durch swiöe wiedergegeben wird; die glosse ic gemunde ic 
eom (G, V. 5) ist offenbar durch abschreiben der glosse ic 
gemunde aus einer vorläge und darauffolgende Übersetzung des 
lateinischen „sum" entstanden. Nur mit H (welche hs. über- 
haupt G besonders nahe zu stehen scheint) gemeinsam ist in 
G die unerklärliche glossierung des lateinischen „singulos" 
(v. 11) durch seon. Anderseits hat J mit F eine fehlschreibung 
gemein, indem v. 10 zu „contristatus" in F die (zu v. 12 
„conturbas" gehörende) glosse drefst steht, und J ebenfalls 
zunächst drefst schreibt, aber das richtige unrote hinzufügt. 
Wenngleich J überhaupt mit F wenig Übereinstimmung zeigt, 
fällt es schwer, dieses sonderbare zusammentreffen auf die 
rechnung des bloßen Zufalls zu schreiben; es bleibt aber im 
höchsten grade befremdend und schwer zu erklären, i) — Auch 
im Psalm 51 geht G in der regel mit DH, wenngleich alle 
drei hss. einander gegenüber eine gewisse freiheit bekunden. 
Bemerkenswertere stellen sind v. 3 (potens), wo G und DH 
allein die glosse rice haben. Im v. 5 (benignitatem) haben GH 
beide die wenig befriedigende glosse modignesse (D schreibt 
medomnisse); v. 6 wird „praecipitationis" in DHG überein- 
stimmend mit hryres glossiert; zu „tabernaculo" (v. 7) haben 
dieselben hss. die glosse eardunge. Doch kommt in der gruppe 
DHG auch Verschiedenheit der lesarten einigemal vor; so zu 
V. 7 „emigrabit" und v. 9 „praevaluit", wo berührungen zwischen 
G und J vorhanden zu sein scheinen. Recht schwierig zu 
beurteilen ist in diesem Psalm die Stellung der hs. J. Gewisse 
Übereinstimmungen mit ABC sind unleugbar; vgl. v. 5 „benigni- 
tatem", wo J und ABC allein die glosse fremsumnesse geben; in 

^) Erwähnt sei indessen, daß in dem von mir nicht abgedrnckten 
Psalm 117, V. 13 die worte „impulsus eversus sum ut caderem" in F durch 
ic w(B8 gecyrred pcet hi hrwron, in J durch ic wces adrred ßoet hi ruron 
glossiert sind. In F sind sodann die worte ic wces und hi hrmon halb- 
wegs radiert. 
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demselben verse hat J zu „malitiam" die glosse hete (= ABC) 
1. wirinesse (sonst nicht belegt); dasselbe lateinische wort wird 
aber v. 3 (wo AC und B nicht zusammen gehen) in J durch 
yfelnesse (= D etc.) wiedergegeben. Eigentümlich ist in J 
die glosse forstrangnesse zu v. 6 „praecipitationis"; wäre es 
vielleicht ein versuch, die wohl fehlerhafte glosae forstrogdnisse 
der hs. B zu verbessern? (Die beiden Wörter sind in Bosw.- 
ToUer nicht belegt). — Ähnlich ist schließlich das bild, das 
Psalm 69 darbietet. V. 3 (confundantur) wird in G (= DH) 
mit gesceamigen glossiert, in J (= ABC) dagegen mit sin 
gesccende; auch in der glossierung zu „revereantur" in dem- 
selben verse steht J den hss. AB nahe, wogegen 6 zu D etc. 
stimmt; vgl. noch v. 4 retrorsum; v. 5 exultent. Doch kommen 
auch abweichende gruppierungsverhältnisse vor; so vor allem 
V. 4 erubescant, erubescentes, wo DH (und K) eine gruppe 
bilden, gegen welche alle andern hss. zusammengehen, und 
V. 4 „enge, enge" wo ABC gegen alle andern hss. stehen. 

Im Psalm 89 begegnen uns Verhältnisse, die von den in 
den Psalmen 31 — 69 v^orherrschenden nicht wenig abweichen. 
Hier stehen 6J wieder einander recht nahe und berühren sich 
beide entschieden mit DH etc. im gegensatz zur gruppe ABC. 
Als charakteristische stellen seien hervorgehoben die glossen 
zu V. 1 refugium; v. 3 humilitatem; v. 4 custodia; v. 6 transeat, 
decidat, induret; v. 7 und v. 9 defecimus; v. 10 potentatibus; 
V. 11 potestatem; v. 12 dinumerare, sapientia; v. 14 exultavimus. 
G hat V. 9 zu „defecerunt" neben der mit DHJ gemeinsamen 
glosse geteorodon auch die glosse asprungon (== ABC). Sehr 
auseinander gehen die glossen zu v. 9 „aranea", welches wort 
mehrere der glossatoren offenbar nicht verstanden haben; G 
und J schreiben ren, was vielleicht eine absichtliche Ver- 
änderung (= regen) der in DFH vorliegenden glosse renge 
ist; G giebt als parallelglosse grytte (vgl. AB). Zwar fehlt es 
nicht an stellen, wo G und J verschiedene lesarten aufweisen, 
doch sind diese überhaupt von geringerer bedeutung; vgl. die 
glosse zu V. 1 generatione et generatione; v. 4 praeteriit und 
V. 13 deprecabilis esto (Ps. Rom. hat hier abweichende lesart) — 
die wichtigste divergenz zwischen G und J — , wo die glosse 
von J zu F stimmt, während die glosse von G in I wieder- 
zufinden ist. — Im Psalm 99 scheinen, soweit das spärliche 
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material Schlüsse zu ziehen erlaubt, die Verhältnisse mit den 
im Psalm 89 vorherrschenden übereinzustimmen. 6 und J 
stehen überhaupt der gruppe DH etc. nahe; vgl. die glossen 
zu V. 2 jubilate, exultatione; v. 3 pascuae. Kleinere divergenzen 
zwischen G und J finden sich z. b. v. 2 und v. 4 introite; v. 5 
generatione et generatione. 

Sehr dunkel ist das verhalten der hss. 6 und J im 
Psalm 136. Ich getraue mir hier kaum Vermutungen aus- 
zusprechen. Zu bemerken ist, daß die hs. H, die schon früher 
abbricht, in diesem Psalm nicht in betracht kommt. In einigen 
fällen scheinen 6 und J unzweideutig mit der gruppe D etc. 
(zu welcher gewöhnlich auch F gehört) zu gehen, wie v. 2 
Organa (6 ist an dieser stelle beschädigt); v. 3 interrogaverunt, 
abduxerunt; v. 4 canticum; v. 6 adhaereat (besonders genaue 
Übereinstimmung zeigen FGJ); v. 7 fundamentum; v. 8 retribuet; 
V. 9 allidet. Doch kommen auch fälle vor, wo 6 und J aus- 
einandergehen, wie V. 7 exinanite, wo 6 drei verschiedene 
ausdrücke bietet, u. a. die glossen von D und F, während J 
eine sonst nicht belegte lesart hat, und einige andere stellen, 
wo G oder J doppelglossen enthalten, wie v. 1 recordaremur; 
V. 2 suspendimus; v. 3 canticis; v. 9 tenebit. Stärkere be- 
rührungen mit F sind nicht ausgeschlossen; vgl. besonders v. 6 
faucibus, wo FGJ ceolum, alle übrigen hss. gomum schreiben, 
und V. 8 retribuisti, wo F agylde, J agilde schreibt. Bemerkens- 
wert ist auch das sonderbare, auf falscher auifassung des 
lateinischen wortes beruhende sealmum zu v. 2 „salicibus", das 
in F (unvollständig radiert) und in G steht, und ebenfalls (als 
sealman) in K auftritt. — Im hymnus Magnificat zeigen G 
und J in der regel übereinstimmende lesarten und stehen 
gewöhnlich DF etc. näher als AG (B und H fehlen); vgl. z. b. 
die glossen zu exultavit, salutari, respexit, ancillae, ex hoc, 
dicent, magna, timentibus (GJ = DK gegen F), dispersit, 
superbos. Doch kommen, vor allem gegen ende des hymnus, 
divergenzen zwischen G und J und gewisse Störungen der sonst 
gewöhnlichen gruppierung vor; vgl. die glossen zu potentes, 
inanes, recordatus (G hat doppelglossen) und semini. Gewisse 
eigentümliche glossen von D am ende des hymnus finden sich 
in GJ nicht wieder. 

Anm. Unsere excerpte aus anderen Psalmen tragen wenig zur 
klärung der schwierigen und verwickelten Verhältnisse hei. Doch scheinen 
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die stellen aus dem anfang des Psalters (etwa vor Ps. 20) überhaupt das 
durch die Psalmen 3, 7, 9 gebotene bild zu bestätigen, indem G und J 
einander nahe stehen. In den Psalmen 30—50 kommen einige fälle vor, 
wo J mit ABC, G mit DH etc. geht; so auch ein paarmal später (B scheint 
einigemal der glosse J besonders nahe zu stehen); doch kommen auch hier 
mitunter genaue Übereinstimmungen zwischen G und J vor. In der zweiten 
hälfte des Psalters scheinen unsere excerpte das verhalten der Psalmen 89 etc. 
zu wiederholen. Doch bleibt die sache vielfach dunkel. 



f) Die hs. I. 

Die glosse der hs. I macht den eindruck der größten 
Selbständigkeit und Unabhängigkeit. In unseren auszügen aus 
dieser hs. kommen ca. 170 mal glossen vor, die in keiner der 
andern hss. wiederzufinden sind.^) Nicht selten weicht die 
glossierung von der lateinischen Wortfolge ab; vgl. 3, 5 (voce 
mea) mid minre stefne; (monte sancto suo) his halgan dune u. s. w. 
Bisweilen hat der glossator am rande ein lateinisches e{s)ty s(un)t 
nebst glosse hinzugefügt, um den satz abzurunden, z. b. 7,12; 
auch sonst ein paarmal zusätze, s. 41, 8; 136, 3. Überaus zahl- 
reich sind in I die doppelglossen, die wenigstens in der über- 
wiegenden mehrzahl der fälle von ein und derselben band 
herzurtthren scheinen, wenn auch hier und da eine andere band 
vereinzelte Wörter geschrieben hat und spuren von rasuren u. dgl. 
vorhanden sind. Eben die große zahl solcher doppelglossen 
(sogar dreifache glossen zu demselben werte kommen vor) macht 
die annähme nicht unwahrscheinlich, daß der glossator von I 
bei seiner arbeit zu irgend welcher fertig glossierten hs. zugang 
gehabt hat; vgl. noch als stütze einer derartigen annähme 31, 3, 
wo die glosse ealle keine entsprechung in dem lateinischen 
texte von I hat, sich aber im Ps. Rom. findet. Von den doppel- 
glossen der hs. I kommen in der regel teils beide in einer 
oder der andern von den übrigen hss. vor, teils — und dies 
dürfte der gewöhnlichste fall sein — findet sich nur eine glosse 
(die erste oder die zweite) in andern hss. wieder, während die 
andere der hs. I eigen ist. Es sind aber auch mehrere fälle 
vorhanden, wo I doppelglossen giebt, von denen keine in andern 
hss. belegt ist; vgl. 7, 15 (peperit) gehrifede 1. acende] 9, 10 

1) Die zahl derartiger glossen beträgt für E ca. 100, K 40, F 25, 
C 15— 20, Gt 10—15, J ca. 10, AB und D ca. 5, H höchstens ein paar. 
Von reinen formvarianten wird natürlich abgesehen. 
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(refugium) ner 1. rotnes\ 9, 12 (studia) gecneordnyssa 1. ymbhoga; 
9, 16 (comprehensus) gehceft 1. gelceht; 9, 22 (opportunitatibus) 
gedafenlicnessum 1. neadpearfnessum; 9, 36 (contere) forhrec 
1. tobryt; 41, 10 (incedo) gesteppe ic 1. ^fa «c; 41, 11 (expro- 
braverunt) hisctun 1. gehysmredon; 51, 6 (praecipitationis) 5cy/e5 
\, hryrednesse; 51,9 (praevaluit) swydrode \. ]>urhswidde. Irgend 
welche fälle, welche mit Sicherheit die abhängigkeit der hs. I 
von einer andern der hier vorliegenden hss. beweisen sollten, 
vermag ich nicht anzuführen. Falls man größere grappen von 
hss. in betracht zieht, gewinnt man den eindrnck, daß I im 
großen und ganzen derjenigen gruppe, deren kern D ist, näher 
steht als derjenigen, die sich um A schließt; doch fehlt es 
nicht an stellen, welche einer solchen annähme nicht günstig 
erscheinen. — Mit ausnähme der glosse F, von welcher gleich 
unten die rede sein wird und die gewisse bemerkenswerte 
Übereinstimmungen mit I zeigt, wage ich nicht zu behaupten, 
daß eine andere von unsern hss. (es sei denn J, z. b. 3, 8 
contrivisti; 7, 5 merito) mehr als zufällige bertihrungen mit I 
aufweist. 

g) Die hs. F. 

Die hs. F ist verhältnismäßig schwierig zu klassifizieren. 
Die zahl der sonst nicht belegten glossen ist nicht unbeträchtlich; 
als wichtigere stellen solcher art seien erwähnt: 3, 6 ic swodrode; 
9,3 ic upahebhe\ 9,4 losiad\ 9,12 bigenga; 9,22 gedrefednysse; 
9, 25 geabylgode, graman; 31, 7 (fehlerhaft) ymbtrymdon, genera; 
31,10 hopiendCy vgl. auch 41,12; 51,3 yfelwyllendnysse; 51,6 
wyPercwedunga\ 69, 3 andracian^ 89, 1 mcegäe; 89, 16 beheald, — 
Eine durchmusterung unserer auszüge ergiebt, daß, wo größere 
gruppen von hss. sich gegen einander abheben, F unleugbar 
der gruppe, deren mittelpunkt D ist, näher steht als der 
gruppe ABC. Es würde zu weit führen, wenn wir uns hier 
auf einzelheiten einlassen wollten. Falls — abgesehen von 
formvarianten im weitesten sinne des wertes sowie von stellen 
durchaus sekundärer bedeutung — die fälle gezählt werden, 
wo gruppen von mehr als drei hss. gegen einander auftreten, 
zeigt es sich, daß F etwa 70 mal mit D zusammengeht und 
nur ausnahmsweise (kaum 5 mal) mit ABC. Die Selbständigkeit, 
mit welcher F innerhalb der gruppe D etc. auftritt, ist aber, 
wie aus dem oben angeführten hervorgeht, recht groß; von 
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einer abhängigkeit von D in dem sinne, wie wir es bei H 
konstatiert haben, läßt sieh bei F nicht reden. 

Interessant ist ferner, die nicht zu leugnende berührung 
zwischen den hss. F und I. Wenn auch F, wo I von D etc. 
abweicht, in der regel mit D geht, kommen nämlich dennoch 
zahlreiche fälle vor, wo F und I allen andern hss. gegenüber 
ein und dieselbe lesart darbieten. • Da diese fälle von bedeutung 
sind, zähle ich die wichtigsten derselben hier auf. Es sind 
die glossen zu 3, 7 und 7, 2 salvum me fac; 7, 7 und 89, 11 ira, 
iram; 7,10 nequitia (erste glosse in F und in I); 7,12 (vgl. 
auch 41,11) per singulos dies; 9,8 thronum; 9, 10 tribulatione; 
9, 11 (vgl. auch 41, 6) sperent; 9, 15 laudationes; 9, 16 ab- 
sconderunt; 31, 7 und 89, 1 refugium; 51, 4 novacula; 69, 2 
intende; Magnif. respexit. Die fehlerhafte glosse 7, 11 gehcele 
geded in F mag eine kontamination der glosse von I: gehceld 
und der wortgetreuen Übersetzung des lateinischen ausdrucks 
„salvos facit" sein. — Da von den glossen F und I die letztere 
wohl unzweifelhaft die ältere ^) ist (vgl. Einleitung, s. 3 und s. 5), 
muß im falle direkter beeinflussung I das original sein; beider- 
seitige entlehnung aus einer uns nicht bewahrten quelle mag 
aber vorgelegen haben. 

über gewisse bertihrungen zwischen F und J vgl. oben. 



h) Die hs. K. 

Die hs. K enthält eine nicht unbedeutende anzahl von 
stellen, wo die glosse nur ihr gehört und in keiner andern hs. 
wiederzufinden ist. Doch sind die meisten dieser stellen von 
verhältnismäßig geringerem gewicht als z. b. die der hs. F allein 
zukommenden glossen. Die wichtigsten sind vielleicht 3, 6 
swefnode; 9,22 weorcum; 9,26 he rixsaÖ\ 31,9 geahle; 89,6 
hreosad, astifad\ 99,3 heorde. — Was das Verhältnis von K 
zu den übrigen Psalterglossen betrifft, läßt sich an der Ver- 
wandtschaft mit D keinen augenblick zweifeln. Denn wenn 
auch K nicht selten von D abweicht — vgl. außer den an- 
geführten und anderen weniger wichtigen stellen, wo K allein 
steht, noch z. b. 9,30 rapiat; 9,31 humiliabit, cadet — , so 



^) Damit soll nicht gesagt sein, daß nicht auch I einen in manchen 
punkten entschieden jungen sprachtypus aufweist. 
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giebt es anderseits zahlreiche fälle, wo die ttbereiDStimmnng 
mit DH überaus schlagend ist, wie z. b. die glossen zn 7, 10 
Bcrntans; 69, 4 ernbescant; 89, 13 deprecabilis esto; 136, 7 
exinanite. Wenn man größere gnippen von drei oder mehr 
als drei hss. berücksichtigt (vgl. oben zu F) ergiebt es sich, 
daß E sehr hänfig (60 bis 70 mal) mit D etc. vereint auftritt 
und fast nie als glied anderer grnppen erscheint. — Bemerkens- 
wert ist, daß K nicht selten lateinische Wörter ohne glosse 
läßt, doch bei weitem nicht so oft wie H. Gewöhnlich sind 
es kleine, häufig vorkommende Wörter, die ohne glosse bleiben, 
wie: in, ne, me, mens, qui, snm, quoniam, enim, dominus. Es 
kommen aber auch ca. 15 fälle vor, wo wichtigere Wörter ohne 
glosse stehen: 7,2 libera*; 7,5 decidam; 9, 10 opportunitatibus; 
9,12 studia*; 9,20 confortetur*; 9,23 quibus* cogitant; 9,25 
inquinatae sunt"^; 9, 27 generationem; 31, 10 fiagella; 41, 3 
parebo; 41, 6 adhuc*; 89, 9 aranea; 89, 10 mansuetudo; 136, 5 
oblivioni detur*. An mehreren (allen mit * bezeichneten) 
der angeführten stellen gehen die lateinischen lesarten unserer 
hss. auseinander, weshalb in solchen fällen das fehlen der 
glossierung in K ähnlich wie die entsprechende erscheinung 
in H zu beurteilen ist; an anderen stellen bleibt es aber dunkel, 
warum der glossator keine glosse geschrieben hat. 

Anm. Unsere oben dargelegte auffassung von den hss. I, F und K 
wird durch die excerpte aus hier nicht abgedruckten Psalmen durchaus 
bestätigt. 



Zusammenfassend ließe sich auf grund des in den ab- 
gedruckten auszttgen vorliegenden materials über das gegen- 
seitige verhalten unserer elf Psalterglossen etwa folgendes 
behaupten: 

1. Die hss. ABC bilden eine ziemlich scharf hervortretende 
gruppe, als deren grundlage A anzusehen ist. 

2. Die hs. D scheint den kern einer andern großen gruppe 
von Psalterglossen zu bilden. Am nächsten schließt sich an D 
die hs. H an, die indessen an einigen stellen ausnahmsweise 
von D. abweicht und andern mustern folgt. Mit dem typus D 
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stimmen im großen und ganzen auch E und, obgleich mit 
größerer Selbständigkeit verfahrend, F überein. Vgl. außerdem 
das unten ttber EGJ gesagte. 

3. Die glosse E zerfällt in mehrere, von verschiedenen 
glossatoren geschriebene teile. Während diejenigen abschnitte, 
innerhalb welcher unsere Psalmen 89, 99, 136 fallen, eine 
völlige Unabhängigkeit von andern hss. bekunden, zeigt sich 
in dem von dem ersten glossator geschriebenen abschnitte 
(Pss. 1—77) eine gewisse Übereinstimmung mit dem typus D, 
welche durch die bemühungen eines späteren korrektors noch 
größer gemacht worden ist. Auch in dem hymnus Magnificat 
fehlt es nicht an anklängen an D. 

4. Die hs. I verfährt mit großer Selbständigkeit und läßt 
sich aus keiner der vorliegenden hss. ableiten, zeigt aber in 
gewissen punkten Übereinstimmungen mit der hs. F. 

5. Schwierig zu bestimmen ist die Stellung der hss. 6 
und J, die teilweise miteinander übereinstimmen, teilweise aus- 
einandergehen. Übereinstimmungen mit dem typus D kommen 
vor, besonders in G, während J in gewissen teilen mit ABC 
Verwandtschaft zeigt. Hier und da zeigt sich, vor allem in 6, 
deutliche beeinflussung seitens des lateinischen textes des 
Psalterium Bomanum. • 
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Berichtigungen. 



Die folgenden berichtigungen beziehen sich alle auf die hs. C : 

Ps. 7, 5 lies: by gcwyrhtum; das anläßlich dieser stelle s. 92 bemerkte 
wird somit hinfällig. — 7, 7 u. 89, 4 (et) gloss. 7. — 9, 6 (nomen) naman 
(oder noman?). — 9,10 gewordyn. — 9,16 im lateinischen text (nach 
occultaverunt) mihi ; gegripyn (aus -un geändert). — 9, 21 (gentes) peoda. — 
9,28 (est) ys. — 9,31 (cadet) feallyö. — - 41,3 (mea) mine. — 41,9 (declaravit), 
die glosse ist wohl als ein wort zu lesen (gefiraebeorhtude) und als praet. 
einer sonst nicht belegten Verbalbildung (gefrsebeorhtian) zum adj. fraebeorbt 
(praeclarus) anzusehen; vgl. s. 92. — 41, 10 ofyrgyttol. — Magnif. (diapersit) 
tostregd. 



